
Tyrannisi40 Türkiß
fai t du papier marbrd et d’autres papiers de
toutessortes de couleurs . Der Handel mit
türkischem Papiere; ia dominoterie.®te tür¬
kische Sille; le cartard de Turquie. Türki¬
sches Garn;61 de cotoa garance. Sin türki
jcher Hund; eine Art nackender Hunde; UN
cliien eure. Ein türkisches Hündchen; UN tur-
quet . Türkisch blau ; bleu turquin . Der türki¬
sche-?und; le turban;it.jig. etn. t. de cuis.
certaine pAtisserie qu’on fait cuire dans le
four , etqui a.la forme d’un turban . Ondit
fig .etpop. jEiu'ftfcf) mit einem umgehen;trak-
, terqn . a la turque , cruellement , barbare-
ment.

Türkiß , .r . »/. laturquoise ; plerre preci-
euse de couleur bleue et qui n ’est point
transparente.

Turmalin, v. Aschenzieher.
Turnier,-. ».ls toumoi.Ein Turnier aus¬

schreiben; publier im tournoi. Die Turnier-
Hahn: der Turnierplatz; la place, la lice, la
carritSre .lechamp du tournoi. Turnier-
bvch; le livre du tournoi. Der Lurnierdank,
Turnierpreis;1«prix du wumoi. Der Tur-
rl'.rkragen; !e lambel. Die Turnierlanze; la
lance ü joiiter . Turniermäßig , adj . et adv.
capable d’etre adnlis aux tournois . Die
Turnier-Ordnung: le regiement, l’ordon-
nance pour les tournois . Das Turuierren-
uen;1»course de lice.Der Turn:errichker;le
Zuge.du camp . Der Turnierfallel ; la sellea
ptqtter . Die Tnrnitrschranken ; la barridre
ducbamp du tournoi . Das Turnierspiel : le
tournoi . Das Tu.Ntierzeng; la barde ; espfece
d’armure falte de lamesdc fer .pour couvrir
le poltrai ! ot les Hanes d’uti citeval.

Turnieren, v. a.  ein Turnier hallen; faire
un tournoi ; cortibattre an tournoi.

Lurnipse, s.f.  v. Dickrübe.
Turteltaube, s. / . das Turteltänbchen; la

tourterell ».
Tusch, »rve quinesf enusage, que dans la,

phrase suivanfe. Tusch blasen: sonner des
fanfares ; souner de la trompette en signe
de rdjouissance , et en buvant ä la santede
qn.

Tuschblau, J\ «. lebleu de lavis.
Tusche,a -./ . l’encre de la Chine.
Tuschen, v. a.  laver un dessin;l’ombrer

avec de l’encre de la Chine . Das Tuschen;
l ’act .de, etc .; it.  le lavis.

Tute, v. Dnte.
Tutelar, v. Vormundschaft.
Lulle, s. f. v. Ofenbruch.
Tyrann, v. m. 1«tiran. Ein kleiner Tp

rann; *un tiranneau. Er ist der Tyrann sei¬
nes Hauses, seines Weibes, seines Gesindes;
il estle tiran de sa familie , de sa fetr.me,
de ses domestiques.

Tvranuei s. f.  ia tirannie . Unter dem Jo¬
che der Tyrannei seufzen; gemlr sous lejoug
de Ia tirannie . *

-Utriti'ytifcb, aij , et adv.  tirannique , H-
rannlquement . >-!netyrannische Regierung;
uti gonveruement tirannique . Tyrannisch
lim IftBiUlSett umgehen; traiterqn . tiranni-

quement.
Tyrannisieren, V. a, et«. {avec tauxil,

f)Äbflt) .tirannlser : gouverner avec tiran¬
nie . Einen tyrannisieren ; tiranniserqn .; le
traiter tiranniquement.

11, l ’Ujlettre voyelle, v.fintiroduction,
Uebel, s.u.  le mal; ce qui est contraire au

bien ; it.  le mal ; un defaut , une imperfec-
tion ; une mqladie , un dommage , une cala-
mite , un inconvenient , un malheur , etc.
Ein großes Uebtl; ungrandmal. Der Krieg
verursachet vielerlei Uebei; Ia guer.re cause
bien des maux . Gott bewahre euch vor allem
Uebel; Oien vous garde de tont mal. Das
vielfältige Uebe!(Unglück)welches mir wider¬
fahren ist; les divers maliteurs qui me sont
arrivds . giu unheilbares Uebel; un mal , une
maladie incurable . Prov. VvN zwei Uebeltt
muß man das kleinste erwählen; de deux
maux il faut evlter le pire.

Uebel, adj . et adv.  mal , mauvais , aise ; me-
chant : qui n’est pas bon . Uebel( schlecht) ge- >
kleidet; mal v£tu. Uebelgebauet0 !«gewachsen;
rnaHLtl , rnal- falt . Diese Sache geht Übel;
cette affaire va mal . Es stehet Übel UM unse¬
re Sacben ;nos affaires sont en mauvais ätat.
Eine Lache übel nehmen, übel anfnebmen;
Übel auolegeu;prendreunechoseenmaI ;s'en
offeuser ; expiiqner une cltose en mal . Er.
nimmt alles «bester wird über alles böse;>l vent
tont en mal . Er will mir ÜOel; il me pretrd
mal ; i,! meveut du mal . Seine Aeit Übel ans
wenden; omployer mal son temps . Uebel mit
einem umgehen,einem übel begegnen,ihn übel
behandeln; maltraitPr , mal -m'mer qn . Ein
Übler Gernchptue rnauvatse odeur .Ein übler
Geschmack; un mauvais goüt . liebet klingend,
lautend ; dissonant , ante ; qui a un mauvais
son ; qui rend un son desagreable . Ein übler
Weg ; un mauvais , un mechant cbernin . Jch
habe eine üble Nacht gehabt; j 'sl passe un«
mau vaise nult .Uebel zu Fuße seytuetre mau¬
vais pieton ou marcheur . Uebel hören; en-
tendredurjavoir l’outedure . ® iet'e Flecken
gehen Übel ans ; ces tacbes -Iä s'stent dtflict-
lernent . Er ist Übel «» st il s-- porte mal , il
est indisposd , en mauvaisedisposition . Es
wird ihm sehr Übel bekommen; il s'cn trouve-
ra sott mal . Es wird mir ganz Übel; j’ai mal
au coenr ; je me sens le coeur fade . Zs wild
ihm Übel; le coenr In! defaut , lui manque.
Es wird mir Übel davon; cela m’affadlt le
coenr . Ein Übles Ende nehmen; prendre une
mauvaisefin . In Übler Nrclwede seyn; etre
en mauvaise rsputatlon .Uebelo'r Hebels V0N
einem reden;dire dn mal de qn .; hlimer qn .;
medire de qn. Jemanden Uebels wünschen,
gönnen; sotthalter du mal , voulolr du mal
k qn . Uebels tbün ; mal - faire.

Uebelkeit,-r./ . mal de coeur, souleve-
mentde poeur , d’estomac ; l’affadisspmeiit
de eodtar; it.  la nausee ; envie de vomir . Die¬
se ArM« hat mirUebelkeiten verursachet; ce
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rembda m’a falt soulever le coeur . Eine Ue-
belkeit verspüren;-!« sentlrle coeur fade.

Uebelklang, -. m. der Uebellaut; la disso-
nance ; ce qui rend nn son desagrdable ä l’o-
reille ; ( v. Mißklang) la cacophohie ; ren-
contre de sydabes ou de paroles qui font
unson desagreable.

Hektar, v. Uebelklang.
Hebelstand- m. der Mißstand;la mauval-

se grAce, mauvaise assiette , Position ou fa-
^on; le mauvais eilet que fait une cbose.

Hebellhat, s . f.  la mauvaise action ; it.  le
me' fait,le malefice . le forfait , le crime . Cr
ist seiner Uebelthaten wegen gestraft worden;
iladte punipoursesmefaits . ,

Uebel.hater , s . m.  lemalfaiteur ; celui qui
S commis qq . crime,

Uebeltbätig, »-// . et adv.  malfaisant , ante;
it . O -d 'astral .) maldfique.

Hebelwollend, adj.  malveillant; qui veut
du mal; matevoie.

Heben, v. a.  exercer;dresser, former, !n-
struire aqcli . pardes actes frequents . ®te
Soldaten IN den Waffen üben; exercer  les
soldats a manier les armes .Sich üben; s'sx-
ercer . Sich in den Waffen üben; s ’aguerrlr.
Hundert lausend wvbl geübte Soldaten;cent
m i11e hommes bien aguerris . Fig. Sein Ge¬
dächtnis!üben;exercer sa memoire;appren-
dresotsventqch . parcoeur paar  fortifiersa
memoire. ©ritte Geduld üben; sich in der Ge¬
duld üben; exercer sa  patience; mettre sa
patience Al’epreuve , s’exercerala patien-
ce. Eine Kunst , ein Handwerk üben; exercer,
pratlqueruu art .uneprofession,un melier.
Rache Üben ;sich racken;se renger;tirerven-
geance .Daö llebenü'act . de, etc . V. Hebung.

Heber,prdp de Heu,  sur, par-dessus, au-
dessus ; it.  dela , au -dela , par -dela . Sin Vo¬
gel, welcher über dem Flusse schwebet; un  oi-
seau qui plane sur la riviere . Der Himmel
ist Über unftrm Haupte; le cie!est sur notre
töte . Das Wasser ging ihm zwei Schuh hock
über den Kopf, stand ihm zwei Schuh hock
über dem Kopfe: 11 avoit deux piedsd’eau
par -dessus la tete . Den Kopfüber dem Was¬
ser haben; avoir la tdte au-dessus del’eau.
Die Wellen sind über mir bin gefahren; les
üotsont passdsur moi, par -dessus moi , Cr
sprang über die Hecke; il sauta  par-dessus la
haie . Heber den Wolken; au-dessus des nues.
Ich sah diesen Vogel über t, .« Kirchtburme;
je viscetoiseau au-dessus du clocher .Ueber
dem Flusse; jenseits des Flusses; drill la  rivi-
ire ; au-delä de U rlvibre . Die Reisen über
das Meer; les voyagesdoutre-mer. Hebet
eine Brücke, über ein Bret gehen; passer sur
ub  pont , sur une planclie . Es ist zehn Mei¬
len über Frankfurt hinaus; c’est dix Heues
par -delb Francfort.

Ondüfig. Wenn Sie das über Ihr Herz
bringen,wenn Sie das über sich gewinnen kön¬
nen; st vous pouvez gagner cela sur vous.
Aas geht über seine Kräfte; cela est au-des-
sus deses forces ; cela passe ses forces . Er
i(l über alles Lob rrhaben; il est au-dessus
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des louanges. Heber meine Hoffnungen,mehr
als ich hoffen konnte;au- delll deines espei-
rances.

Hebet, sur , sert ä mar quer lasnpcriori-
tt , l 'avantage d une personne , d '.̂ ne chose
ä fegard d ’une autre\  it . la mattere dont
on paile , le sujet qu ’on traite , etc,  lieber
mehrere Nationen herrschen; regner sur
plusieursnations . Man bat ihm die Aufsicht
über alle diese Leute gegeben; ou luia don-
ns l’inspection sur tousces gens -!a. Sie
hat viel Gewalt Über das Gemüth ihres Man¬
nes; eile aun grand ascendarit sur l'esprit
de son mari . Das ist eine Materie , über wel¬
che man lange gestritten hat; c'est une malle¬
re sur laquelle on adlspute long -temps.
Was sagen die Gelehrten über diesen Gegen¬
stand?quedisent les savanssur ce sujet?

lieber, re dtt au Heu de ausser,outre.lieber
die Maßen; outre rnesure. lieber dem; über
dieses; outre cela; outre que; qui plus est.
Cr hat fünfzig Thaler über hie Summe be¬
kommen, dir er heraus haben sollte; il are$u
cinquante ecus outre et par -dessus ce qui
lui revenoit.

Heber, signifie encore, par. Ich schwitze
über den ganzen Leib;je sue par tout le corps.
Heber Land reisen; aller par terre. Wir wer¬
den über Dresden nach Leipzig reisen; nous
Irons a Leipzig par Dresde . Heber die Gaffe
gehen;passer par la rue.

1!eher, se dH au Heu de wahrend ; pendant,
durant . Den Tag , die Nacht über ; pendant
lejour, .durant la nnit . Diese Zeit über ; wäh¬
rend dieser Aeit;durant cet espace de temps.

Heber, mehr als; plus de. Er ist mir über
hundert Thaler schuldig; il me doli pins de
cent dcus . Es ist über ein halbIahr ; II y a
plus de s!x mols.

Hebet, s 'exprime par  dans , ll, en , pour
mar quer le temps. lieber sechs Wochen werde
ich von Hier abreisen; dans six semaines je
panirai d' ici . Wir wollen dieses bis über acht
Tage aufschieben; renvoyons la parliea la
Iiuttalne ;remettons cela ä la buitaine. Heu¬
te über acht Tage; d'aujourd'bul en huit
Jours.

Uebev, s’exprime souvent par la partim-
U de. Den Sieg über jemanden erhalten ;über
einen siegen; triompherdeqa. Sich über je¬
manden beklagen; se plalndre de qn. Sich
über etwas freuen, verwundern, betrübende
rejouir .s'stonner .s'assligerdeqcb .Heberden
Tod seinesFreundesweinen;pleurer la mort
de son ami.

On dit, Heber Tische sei)«; stre a tadle.
Wir haben über Tische davon geredet; NOUS
en avons parle' a fable . Etwas über sich neh¬
men;se  charger de qch.;prendreb tAelie de
faire qch . Ich will mich über diese Sache be¬
denken; je rdfldchlrai sur cette affaire; j’y
penserai . Heber einem Werke seyn; travail-
ler A un ouvrage . Die Zeit über etwas ver¬
lieren; perdre le tempsdqch. Ich WUNdke
tnti ; über Ihre Geduld ; j'adinire votre pa-
tience, Es ist schon über drei Uhr;il est trois

heu-
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heures sonn <?ps, passees .c' tf geht nichts über
eilt gutes Gcw!s,en;il n’yarieu tel qued’a-
voir u»" bonne consciei ce . (frg geftt ihm
uiuits ttnei' Gel - und Gur ; la eins « du
rnonde qu ’il estinte le plus , ce sont les ri-
cliesses lieber unterm Plaudern vergeht die
Aeit; penaant que nousjasons, le ternps
s ’cnvote . Oh  dit Jami :. M NN ich über dich
for.uäie; si jo te viens b dos . jeb i.'.ffen:ema«<
den Uder mein Gelb; ;e nelalssr personne
töueher mon argent . (S>ü ist mir j 'tn .'nb
über mein Geld gekomm-n;q» apri-. de mon

, argent ;qn .est venu iaire Visite ä mon c. tfre
fort . Jci, U|ft it,n über alb s gehen; j ’ai mis
tontentre ses malns ; je lui contie tout.

Uebftatfccn v.  n . ein F >ld nur I ichl über-
ackern;labourer leg-rement un>Kamp. Ei¬
nen Acker nochmals überackern ; hiner u»
eltarnp ; donner un second labour ä une ter-
re de'jälabouree.

licbCl'dU adv.  par -tout ; en tout Heu. Gott
ist überall, üheraü gegenwärtig;Dieu eit par¬
tout , prdsenth tout . «

lieber Niwvrten ,V a rendre , livrer , pre¬
senter . ueiivrer , reniettr «; faire tenir qch.
(v . überlie -ern ) Die Ue -ratnioonnug ; l’act.
de rendre , etc .; la ddlivrance , la livraison

Ue; erarbeiten , v. a. ein Werk noch einmal
überarbeiten; retourher, remanier un ou
vrage . le corriger , perf . ptionner ; rrpasser
la limesur un ouvrage ; it.  ragreer : mettre
la dernibremain h un oi> raged » menuise-
rie , de serrurerie ; it .(t . de stülpt .} retondre
un ouvrage . Ondit aussi,  Sich überarbeiten;
s’exceder de travail

Ueberbi
surfait ses tnarchandises ; il les met iun
prix trop baut . Einen überbiethev ; mehr
biethen; enclierir snr qn. ; au-dessns de
gn . , par -dessus qn . ; faire une offre au
-dessus de qn . : surencherir ; it . (t . de jeu )
renvier . Das Ueberbiethen; l’act . de sur-
faire . v. Mftben.

Ueberfctnbctt, v. a.irr. !ier , attachersur,
pai -dessus . Warme Servietten Überbinden;
appliquer des serviettes eltaudes . DieUks
Verbindung; l'ae;. de, etc.

Ijleber.'läklern, V. «. feuilleter; (v. durchs
blä-'rrn) it.  passer eil feuilletant. Eine
Stelle üderblätkeni; passer un passage en
feuilletant un livre . Di Ueberblättetung ;
l’act . de , etc.

UeberbleibtN, v. n. irr.  rester . v. übrigbleiben.
Uefcerl'leibffl, sv«. le reste; ce qui de¬

mente , cequi reste de qcli, ; les debris ; it.
ia reiique . (v. Ueberrest) Man setzte uns
bloß dieUberbleibftl, die übrig gebliebenen
Brocken von dem Gastmahle vor; on ne
nous servit que les restes , lesbribes du fe¬
stin . Di ;- u .'berbleibftl von einer Pastete,
von einem Abendessen; ies debrisd’un päte,
d 'u n SOUper . ,

Hebert lief, v. n.  le coup d’oeil jetd sur
uneeftose . v. Ufberficbt.

thbtrt liefen, v. a et n. irr.  jeter un coup
d oeil sur une chose , Ja parcourlr des
yeux . V. überschauen , übersehe » .

Ueberblübeu, (sts) v. rec.  fleurir trop;
pousser trop de fleurs . Dieser Baum hat
sich Überblühet; cet arbrea trop fleuri.

Ukberboth, s . «. la sur -enchere ; enchereUeber-Aermels. nt.|egarde -manche.£>te
Ueber Aermel; les garde-manches. jqu’ou fait au-uessusd’une autre enchere

Ueberaus, adv. über die Maßen; ehr;trespdans unencan.
exträmement , etrangemenc , exc *ssive - j Urbertranb , s . m. (t .d 'affin.') lesur -affi-
ment ; ä l’excbs ; extraordinairement , etc . nage ; finesse de l’argent purifie' par le feu
(»tit überaus gelehrter Mann ;un hornrne trös an -dela dt, titre ordinaire.
-savan t. Ein ühtrans böser Me >i 'ch;un hom-
tne  extremement mechant . Ue. kraus greß;
excessivement grand . Er Hak überaus viel
Verstand;ilainfiulmentd’esprit Eia über
ans großes Glück: une fortune excessl ve.

Uebrrbau, r. nt.  la satllie; l’avanced’une
pifece hotsdu corps Hu fcdtiment.

Uebervauen, v-a.  bätirsur, etc,; it.  faire
des saillies , des avances hors du corps du
batiment . Einen Leiter Überbauen; clever un
bitiment sur une cave . Ondit famil.  wicb
Überbauen; faire bätir au-delide ses facul-
tes ; se ruineren bÄtimens.

UeberbrHalten, v. a. Übrig behalte»; avoir
de reste.

Ureerbein,S.«. le ganglion;tumeur dure,
erdinairement ronde et sans douleur ; it.
l’exostose . (v . Knochen-Äuswuchö ) Das Ue-
berbeinan dem Fuße eines Pferdes;>«suros.
Einbopvkltes Ueberbein; »» suros chevüle.

Ueberbefferuag, r. f. Tamelioration, v.
Verbesserung. '

Urberbttt. v.Deckbett.
Ueberbiethen, v.a. irr. zu theuer biethen;

.»unfaire. Er Überlnrthel seine Maaren; >1

Ueberbrechen, v. a. irr.  ( t. demine) per-
cer la mine j'usqu ’aux ^xtremites.

Ueberbreiteu, V.a. etendresur, par-des-
sus . v. : reiten.

Het evlr nneit, v . r 'g.  et irr.  donner
trop d’affinage ; affinerI ’atgentau -deladu
titre ordinaire.

Ueberbringen, v. a. irr. apporter; ( v.
bringen) it.  remettr» ; it,  passer; faire
passer . < v. herüber bringen) Einem einen
Brief Überbringen; apporter, remettre une
lettre ä qn . Ich habe ihm das Geld Über¬
fracht; je lui ai remisl’araent. Die Ueber-
bringung; -’aet. d'apporter, de transporter
d’un lieu it un autre.

Ueberbringer, .r. m.  le porteur. Die Uebers
bringerinn; la porteuse. Der Ueberbringer
dieiesBeiechs; le porteur de cette lettre.

Uebcrbürde, v.Ueberlast.
Uebercomslet, v. überzählig.
Ueberdach, t. n.  rsvant-toit; l’appentis.

v. Echirmdach.
Ueberdacben, V.a. couvrird’un toit;met¬

tre un toit . une Couverture surqch.
Ueberdas, v. Überbein. Veber-
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Ueberdecke, v. Ober-ecke, Bettdecke.
Ueberdbckcn, v. a.  mettre qch. sur, par-

dessus une autre chose, pour la couvtir.
Lecken Sie Ihren Mantel über; überdecken
Sie es mit Ihrem Mantel; couvrez-le de
votre manteau . v. zudtttea . Eine überdeckte
Figur in einem We.pen; une pisce som
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über dem andern; non« logeonsl’un au-
dessus de I'autre . Die Uebereinandersehung;
la superposition ; action de poser un corps

, snrun autre.
Uebereinkommeü,v. n. irr.  correspondre;

■se rapporterü ; convenir ; s ’accorder;
iavoir du rapport ensemble ; it.  tomber

mee , qui a une aut e au-dessus d’elle . jd’accord d une chose . Lad kommt mit je»
Ueoeceem, überöieß. -rrir/.outrecela, par- strcm nicht völlig überein; cecl neserappor-

dessus cela ; au surplus ; en outre ; it.  te pas parfaitement cela . Sie kamen mit
d-'aiiieurs . jeinander überein , sich an dem und dem Orte

Ucberbeuken, v.a. irr.  mediter une cho--etnjutinbeit; ils convinrent desetrouver
se ; retlechii sur qch . ; faire reflexion ä entellieu . Man ist übereingckvmmen, daß
or-.sur qcb . Ein überdachter Gedanke ; une rc. ; il a ete convenu que , etc . Seine Stärke

. kommt mit seiner Taxjerkeit überein; ses
forces repondent äson Courage . Sie kom¬
men in allen Stücken mit einander überein;
ils s’accordent en tout . Ich kann Mit diesem

pense »- refiechie . Eine Enge überdachte Un-
te- ermutig; une entreprise iong- temps
memtoe . Di : Ueberdenknng; l’act . de re-
flechir , de indditer ; la Meditation.

Ueberdieß.v. uberdem.
Ueberdrume» v.a. irr. das Getreide nur

überdr schen. nur obenhin dreschen; battre
legerement ou  negligemmem le ble. Sich
überereichen;s’exceder en battant en gran-
ge.

Ueberdruß, s. m.  le degout; l’aversion
qu ’on a prise pour qch . dont on est ias,
dont on se lasse . Wir haben das bis zum
Ueberdruffe, die zum Ekel gehört; nous en
avons iesoreilles rebattues ; nous ensorn
mes degoüles , rassasies.

Ueberdruiüg,«uss. et adv.  las, lasse; de-
goüte . ee . Ick, bmdlesesMensche » überdrüs
stg; je -uIsias , je suisdegoutdde cet hont-
me - iä. Einer Sache überdrülsig werden ; se
lasser , sedegonter , serebuter d’unecho-
se . Die Ueberdrüssigkeir, v. Ueberdruß.

Uederdüngen, v. a. einen Acker überdün¬
gen; fumer un cliamp; repandre du fu-
mier sur un cliarnp ; ^v. düngen) it.  met¬
tre trop d’engrais , Uop d’amendementsur
un champ . Die Ueberdüngung ; l' act . de,
etc,

Uebereck, Überecks, adv.  diagonalement;
d ’un angle aun autre angle opposb.

Uebereilen, v.a. jemanden übereilen; de
vancer qn . en precipitantses pas ; (p . us .j
it.  presser qn . ; ne pas lui laisser le temps
necessaire . Eine Sache übereilen ; preci-
piter , hätertrop , presser une chose avant
le temps . §r hak sich bey dieser Sache zu sehr
übereilet; ils’esttrop prdcipitedanscette
affaire . Ein übereilter Entschluß ; une re-
solution precipitee . Oaditfig. Die Nacht
Übereilte uns; la nnit nous surprit. Die
Uebereilung; la pre'cipitation. Er hat es aus
Uebereilnng getagt; er hat sich übereilt; il
lui est dchappe de dire ; il s’est echappe.

lieberem, adv.  conforme, conformement.
Das fomntt mit dem, was mir Ihr Bruder
gesagt hat, Nicht Überei»;celan'est pas con-
forme il ce que votre frere m’a dit.

Uebereinnnder, (über einander) adv.  l’un
sur I’autre ; Tun par -dessus I’autre , au-
dessus de I’autre . Leget diese Bücher über¬
einander; mette« ces iivres les unssurles

- autrcs. Wir wohnen übereinander; einer

Menschen nicht Übereinkommen; je ne pulsm’accommoder avec cet homme -lä.
Uebereinkunst, s.j.  lacorrespondance, le

rapport , la confornute , l’accord ; it.  la con-
venance.

Uebereinstimmen, v.n. (avecPauxil. ha¬
ben) s’accorder; etre d’accord; etre de
concert ; it.  sympathiser . Dieses stimmet
mit dem überein, was Sie sagten;celas’ac-
corde avec ce que vous disiez . Uebcreilis
stimmend, übereinstimmig, adj.ete.dv. ac-
coruant , concordant ; de meine accord ;
qui s’accorde ; it .fig,  correspondant , ante;
qui seconvient ; convenable ; sympathi-
que . Uebereinstimmend machen ; * harmo-
niser , uniformer , concorder . Die Ueberein-
stimmung; >acorrespondance, l’accord, la
conveoance ; proportlon , juste rhpport de
plusicurs choses ensemble ; it.  l ’accord;
i’tinion de deux ou de plusieurs son .s en-
tendus ä la fois etformantune harmonie;
it.  la consonnance ; ( v. JusammenstlM-
mtmg) it. (/ .depeintd)  l’accord; l’harmo-
nie des couleurs et de toutes les parties
dans un tableau . Die Uebereinstimmnng der
Gesinnungen, dee Neigungen; laconformi-
te des sentimcns ; l’harmonie , la Sympa¬
thie . Die Uebereinstimmmig der vier Evan¬
gelisten; la concordance des Evangeiistes;
rharmonleevangelique.

Uebereinkreffen, v.Übereinkommen.
lieberessen, (sich) v. ric. irr.  manger

trop , plus qu ’il ne faul . Sich an einer Spei¬
se Überessen; se sotüerd’un mets, d’une
vlande.

Uffccrfa&ttn, ■v. a. et n. irr. (ich fahre
über; ich habe, ich bin übergefahrm- passer,
transporter ; it , v. a.  passer , traverser ;
faire le traj'et d’une riviereen bateau ; it.
passer en voiture sur un pont . Mail fährt
die Pferde in platten Fahrzeugen über; on
passe i<>s chevaux dans des bateaux plats.
Wir whren mit der Fähre, i»der Fähre über
den Fluß; nous passatnes la riviere dans
le bac . Wollen Sie überfahren ; voulez- v
vous passer ? Dis Urbersatzmi ; l’act . de
passer , de traverser , etc.

Ueberfahren, . (ich überstkre, ich
habe
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habe überfahren) passer sur, paf-dessus
qch . Sin Papier mit einem Schwamme über«
fahren; passrrune epongesur un papier.
Der Fuhrmann hat ei» Kind überfahren; le
charretier a fait passer sa voiture sur le
corps d’un enfant . Von einem Wagen über¬
fahren werde»; etre ecrase parun cliariot.
Das Ncberfahren; l’act.de, etc.

llebcrfahrt, s.f. le passage;l’act. de pas¬
ser une riviere , un pont , etc . ; la traversee,
le träfet ; it. le passage ; . le lieu parou l’on
passe . Die Ueberfahct von Calais nach Do¬
ver; la traversde, le träfet de Calaisä
Douvres.

Uebrrsall/ s . m. Ia siirprise ; action par
laquelleon surprend ; it. i’attaque impre-
vue . Eil ! nächtlicherileberfall ; unesnrpri-
se  noetume . Er hat sich dnrch einen Ueber-
fall Meister von Dieser Festung gemacht ; er
hat diese Festung durch Ileberfall erobert ; H
s 'est rendu maitre de cette place parsur-
prise ; il a pris , il a empörte cette place
d ’emblee.

liebrrfallen, v. a. irr. surprendre;pren-
äre k l’imprevu , au dcpourvu . Unsere Leute
haben den Feind überfallen; »6s gensont
sur pris remiemi . Fig.  Die Nacht überfiel
ANS, ehe wir das Nachtlager erreichten ; la
nuitnous a pris , nousa surpris avant de
gagner la couchee . Von einer Krankheit
überfallen werden; etre surpris, etre atta-
que d’une maladie . Der Schlaf Überfällt
Inich ; le sommeil me prend.

Uebrrfeilen, v. a. passer lalime surqch.
Ueberfein, adj. et adv.  ausserordentlich

fein;superfin, ine;tres-fin.
Uebersirniffen, V. a. vernir, vernisser;

enduirede vernis.
Ueberflechten, V. a. irr. garnir de clisse.

Eine überflochtene Flasche; une bouteille
clissee . Das Ueberflechten, die Ueberflech-
tung; l'act. de, etc.

Ueberftiegeu, v. a. et n. in-, über etwas
stiegen; voler par-dessus qch.; it. passer,
traverser en volant . Dans le stijle sonteiw,
il s’emploie commev. a.  Einen überfliegen;
surpasser , surmonter qn . en qch.

Ueberfließen,n. irr. couler par-dessus;
it.  deborder , se deborder ; rcgorger , s’e-
pandre . Fig.  Mein Herz fließt über vor Lie¬
be;mon coeur est transported’amour.®aä
Ueberüießen; l’aetion de couler; le debor-
dement , etc.

Ueberstügeln, v. -a . ( t . de gtterre) debor¬
der . Se 'lit dl wie ligne de tronpes qtiist plus
de front ct pl 'ts d'’etendm qne la ligne qui
tai 'est opvose'e.  Die erste Linie der feindlichen

, Armee überflügelte die unsrige; la premiere
ligne del 'armee ennemie de'bordoit la nö-
tre . Das Ukberflügeln, die Ueberflügelung ;
l’act . de, etc.

Ueberfluß, s. m. l’abondance; grande
quantite ; (lafoison ) . Alles im Ueberflnsse
haoen; avqir abondance de toutes choses.
S5te,ê ro»U,i har einenUeberfluß an Korn,
chk Wein; cette province abonde(foison-

Uebersiü
ne) enblds , en vins . Der große, unnothige
Ueberfluß; lasnrabondance; la profusion,
lasuperflultd ; lesuperflu , l’opulence ; it.
(j . de droit)  l ’exuberance . Es war bei) die¬
sem Gastmal,le ein großer Ueberfluß von
Speisen; alles war daselbst im Ueberflnsse;
11y avoitk ce festin une grande profusion
demets ; touty etoiten profusion . WvjU
dieser Ueberfluß? dquol bon cette super-
iluite ? Iu mehreren! Ueberflnsse setzte er
Uvch Hinzu; 11 afoutoit par sur-abondan-
'■e. Der Weife verlangt nur dasNoihwen-
dige, er verachtet den Ueberfluß; le sagen»
desire qne le Necessaire , 11 mdpri .se lesu¬
perflu . Im Ueberflnsse leben ; vivre dans
Popuience ; nager en grande eau . Dev Ue¬
berfluß an FkuchNgkeitcu, an Säften; (t. de
me'dec.) la plenxtude d’humeurs . Fig.  Das
Horn des Ueberfluffes; dasFrnchthorn; la
corned ’abondance . DerUeberflußan Wor¬
ten; la snperstuite, redondance de paro-
lei ; le pleonasme.

Ucberflüfsig, adj.et adv.  abondant, ante;
abondamment ; (k foison ). Ei» Land, das
mit allem überflüssig(reichlich) versehen ist;
un pays abondant en toutes sortes de
biens , ou'i il y a de tont a foison . Mehr als
überflüssig; suranondant, ante; surabon-
damment ; superflu , ue ; it,  re 'dondant,
ante.

Ueberforbern, V.a.  surfaire; deinander
plus qu ’il ne faut d’une cbose ä vendre.
Die UeberfordervNg; la surdemande; it.
(t , de pvat .) la plus -petition ; demande
trop forte.

Ueberfracht, S. f. la surcharge; ce que
Von met par -dessus la cbarge ou le poids
ordinaire.

Ueberfrachken, v.überladen.
Ueberfresseg, (sich) V. rec. irr. se  crever

de manger . Dieses Pferd hat sich überfreffen;
ce cbeval est poussd de nourriture.

Ucberfrieren, v.n.irr. geler. se geler; se
glacer k lasuperflcie .DasUeberfrierensi 'ac-
tion pariaquelle le froid fait congeler lege-
rement la superficie de l’eau ou de qq. au-
treliqueur . "

Ueberfuhre, v. Ueberfahrt.
Ueberführen, v. a. (ich führe über, habe

übergeführt) passer, transporter, couduire,
mener d’un cötdk l’autre , d’un bord a l’au-
tre . Wollet ihr uns übdrführen? voulen -vous
nons passer ? Das Ueberführen , die Ueber¬
fahrt; l’act. de passer, de conduirei l’autre
bord.

Ueberführen,u.--.(ich überführe, habe uber¬
führt) convaincr«. Jemanden des Ehebru¬
ches, des Diebstahls, überführen;convaincr,
un . d’adultöre , de larcln . (v. überweisen)
Das Ueberführen, die Ueberführung; la con-
victlon.

Ueberfüllen, v. a.  remplir trop; rendre
trop plein . Fig. Sich mit Speisen Überfüllen;
se gorger de viandes ; se farcir l’estomae de
viaudes . Die Ueberfüllung ; l’act . de , etc.

Ueberfüttern,v.-r.gsrger de viandes, de
i » our-
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nourrltnre;donner trophmanger . Die llft
terfüttermi3; l’act. de, etc. ■ >

Ucl'CtäftbC/r./ . latradition ;actlon par la-
quelle on livre une choje ä une personne;
la deiivrance . (v. uebetlteftnmg, Ausliefe¬
rung) DieUebergabeeiner Festung; lareddl-
tionä 'uneplace . LlneStaSt zurUebergabe
auffordern; sommer une placd dese rendre.
Den Feind zur Uebergabe zwingen; contrain-
drdl'ennemide se rendre , äse rendre . Der
Vergleich wegen Uebergabe einer Stadt ; la
capitulation. v. Uebergebung.

Uebergähren, ( sich) v. r<:c. irr.  formenter
trop. Das Bier hat sich Übergohren; la bldre
atoop sermentL Der Teig hat sich übergoh-
ren; (t . de boalang.) la päte a passe' son ap-
prät, a trop fermente . DieUebergähkUNg; la
fermentadon excessive.

Uebergang, r. tu.  le passage ; l’act. de pas¬
ser;l’allee d’un lieuh un autre;«7. le lieu par
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Feinde übergehen; dsserter h l'kimeml , pas-
5er L l ' enneml . Fig.  Die Stadt ist an den
Feind üdergegangen; la vMe s’est rcndueü
l’etmemi. In Fänlniß überacher; SS putio-
der;  pourrfr . Die Äugen gehen ihm über; !es
yeux lu! pleurent ; les larmes lui vier.nrnt
aux yeux . Zur christlichen Rcligion überge¬
hen; se faire chrdtien;ernbras,er la reiigicta
chrdtienne. In einer andern Religion über¬
gehen; changerde rellgion . fVez/, u. Mund.

Uebergehen, v. a. irr. (ich übergehe, habe
Übergangen) passer au-dela ; faire le teur.
Wir haben das Feld übergangen; nous avons
fait le tour du champ. Fig.  Line Rechnung
übergehen; parcourir un compte . Mit Still¬
schweigen übergehen; passer sous süence .Et-
was übergehen, ansiasien; ometrre-qch., ou-
blier qch. Er hat mich in seinem Testamente
Übergangen; !1 m’a oublie dans son testa-
ment . Ein Wort !m Lesen Übergehen; sauter

oü l’on passe ; chemin pour passer ; it . ( t. de  un moten lisant . In dieser Arie werden viel
rkttor .)  la transitiorq . manihre de passer Noten tttt Singen Übergangen; il y a plu-
d’un raisonnement d un autre, de lier un
sujet &un autre ; it . {J . de mus.) la transi-
tlon; maniere d’adoucir lesaut d’nn inter-
valle dlsjoint en inserant des sons entre
ceuxqul forment cet intervaile ; it. (7 . de
grav . enmanüre tro/re)  letour . Einem den
Ueberganz streitig macken; dispnter le pas-
sage äqn . Die Uebergänge mgüfeu eine ange¬
nehme Wirkung in einer Rede, wenn sie wohl
angebracht sind; les transitionssont un qffet
agreable datis le dlscours, quand elles sotit
bien inenagees .DieUebergänge in derMahle-
rei, wo sich die Schatten von den Lichtern ab-

sieurs notes dans cet air quisyncopent . Er
hat das Aderlässen übergangen; i ! a pass« le
ternps oü il avoit coimraie de se  faire sai-
gner .Eich übergehetstse fatiguer trop ä for¬
ce de marcher. Das Uebergeheu, die Ueberge-
hnng; v. Uebergang. Die Uebergebrnig einer
Sacke mit Stillschweigen;!« preterition d’u-
nechose . Die Uebergehung eines Kindes im
Testamente; la prdtdrition d’un enfant.

Uebergewicht, s. «. le surpoids; l’excedant
du poids; it. (r . de tnonn.')  lesorfage ; l’ex-
cedant qu a une piece au-dessus du poids
prescrit par les ordonnances ; it . fig . i'as-

sondern; les passages . Der Uebergang vom Cendant, la superiorlte , le dessus ; la trans
Leben zum Tode; le passage de la vie d laicendance . Das Uebergewicht haben; ernpor-
rnort. On dit, <i$  ist nur ein Uebergang; ce ter la balauce ; l'emporter ; avo!r le dessus
n’est qu’une petite pluie passagfcre; it.  ce
n’est qu’un feu de paille , une petite cba-
leut defoie , une colferepassagkre, etc.

lleteraatteni,?/.a.{t.de peint. et degrav.)
graticuler v. aussi  llbetgittcrn.

Uebergeben, V. a. irr.  rendre, livrer, dell-
vrer, remcttre, presenter .Qnneit Brief über¬
geben; rendre , remettre nne lettre . Die Re¬
gierung seinem Nachfolger übergeben; remet-
tre le gou vernement ü son successeur . Eine
belagerte Stadt übergeben;rendre,livrer une
ville assiegee .On dit ctussi.^ &i habe ihm meig
Geld und meine schriftliche Sachen überge¬
ben, aufzuheben gegeben; j« lui ai laisse mon
argent et mes papiers en garde. Sick Über¬
geben; se rendre; ( v. ergebe»)^, vomir; ren¬
dre gorge. ( v. speien. ) Das Ueberzebcn, die
Uebergebnng; l'act. de rendre; it.  la tradi-
tion, reddition. ( v. Uebergabe) Das Ueber-
geben, Erbrechen;le vomissement.

Uebergeboth, v. Ueberboth.
llebergebühr, s. f.  la surdrögation ; l ’act.

d« faire plus qu’on ne doit. (p . us .)
Urbergehen, v. «. irr. (ich gehe über, bin

übergegangen) passer, aller d’un lienhun
autre ; traverser l’espace qul est entre-
deux. Wir sind Über die Brücke gegangen;
nous avons passd le pont. ( v. übet) § UM

Das Uebergewicht, die Vorzüglichkeit seiner
Talente ; la superlurlts , la transcendance
deses talens.

uebergießen, v. a. irr. (ich gieße über, ha¬
be übergegossen) transvaser ; verser d'un va-
se dans un autre ; it.  rdpandre , fv . gkjjett
et »erschüttenM . Uebergießen,( ick übergiche,
habe übergossen) verser dessus , par-dessüs,
sur la superfic!e;couvrir,enduire le dehors
de qq. fluide. Die Früchte mitAucker über-
gießen; c«tivrir les fruits de Sucre. Das Ue-
hergießen;l'act. de transvaser,de rdpandre;
it.  l’act . de verser par -dessus , etc . v.  lieber«
guß.

Uebergittern, V. a. csuvrir d’un treillis,
d’une grilie ; trellliser , griller ; ( v. vergit¬
tern) ^ . v. übergatlern.

Uebergolden, «. «. derer, ( v. vergolden)
Die Uebergoldung; la dorure.

Uebergroß. adj . et adv.  extreme,excessif;
extremementgrand .EineübergroßeFreude;
une joie extreme , excessive*

Uebergurt, >. m.  der Obergurt; le surfaix;
grosse et large sangle pour tenir plus for¬
me la seile d'un cheval.

Uebergnß, r. m.  l ’enduit , la couche d’une

™©uj! fUSible' / ’' ' ' de SH're>äe «tc.
. Oft
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Ufbcrgut , adj . et adv.  extremement bon.

(j >-« ' •)
Uebergnpffn,». a.plätrer ; enduire de plL-trev.gvvftn.
UebtM halten , v. n. irr . ( "avec l ’auxil . hfc.

6ctl) cartayer ; mpttre une orniere entre les
deux chevaux et les deux roues du car

Ueberh
dieser Mühe; dpargnez- moi cette pelne.
Sick uberheben sich durch Heben einer zu
grossen Last Schaden thun; se  Messer en1<--
vantuntropgrand fardeau . It. Sick Über-
!)d ' en ; s’enorgueillir ; Ätre tropglorieux; f
s ’dlever ; tirer vanite de qch . Sich seines
Adels, seines Reickthums nberhcden; etre

rosse . Dieier Kutlcher I)«t sehr gut ubrrge - fier , se prevaloir de sa noblesse , de ses ri-balten; ce codiera fort bien cartaye. Daslciiessez. Die Ueberhebung; l’act. de di-Ueoerhalke,?; l’act. de cartayer. |spenser, d’exempter de qch.; it.  J’act. de
Ueberi5a«l5,Ĥ .ubcrba «b uebmen ;prendre, ;s’enorgueillir de qq . avantage.

gagner le dessus ; monter ä l’excbs ; eroitre , j Ueberhelfen, v. a . irr.  aide ? b passer . Er
accroitre .s’accroitreiaugmenter .s’augmen - '&atttttr über de» Bach geholfen; i! m’a aide
ter . Das Wasser nimmt überhand ; le » «aux > passee le ruiasean . Ondit fig . et famil.
montenta i'exebs . Die Kälte nimmt Übir-,CinemÜberhelfen ; defendreqn . ; prendreHans; le froid augmente. (v.Oberhand)DaS SOI! parti; exenserses fautes,
Üeberhandnehmen, die Ueberhandnehmung;
l ’accroissement , l ’augmentation , l’exees.

UebeclUtig, r . nt.  ce qui pend dessus , par-
dessus , au-dessus ; le dessus ; it . ( te d ’ar-
chit .)  l’avance , la saillie . ( v. äsorjptuitg)
Der Uebrryanz über einen Nachttisch oder'
Putztisch; le dessus de wilette. Der Ukber
bang eines Daches; l avance de Couverture
de toit.

Ueberhangen,Überhängen,v. n. irr. (avec
l 'auxil. haben) etre suspendu sur ; it . {de
d 'archit ) avancier , s’avancer ; it.  pencher.
incliner , se porter vers . Die Mauer hängt
Über; le mur deverse. v. hangen.

Ueberhängen, v. a. (ich hänge übet, habe
übergehänqt )niettre sur , pendre sur . (Einen
Kessel Überhängen, über das Feuer hängen;
mettre un chaudron sur le feu par la cre-
maillere , le prendre a la cremaillere . Einen
Gckleier Überhängen; se couvrird’un volle,
lemettresursoi . It. Ueherhängen , (ich über»

•hänge, haee übernängk) couvrir de; mettre
sur »ne chose pour la couvrir . Einen Spie¬
gel Überhängen; couvrir UN miroird’un ri-
deau , de qq . etofie.

Ueberharfchen, v. «. On Die Wunde
ist schon überharscht; 11s’est dejäformeune
croutesur la plaie . Das Wasser fänat an zu
Mai harschen(zu frieren); i'eau commence
4 secongeler.

Ueberhäufen, v. a.  charger, combler,sur-
ebarger ; charger trop . Fig. Je manden mit

u i>rhemd,v.Oberhemd.
Ueberhin, adv. über etwas hin; par-des-

sus ; dessus ; it.  superficiellement , lege-
rement , negligemment ; en passant , v.
oben hin.

Ueberhobeln, v. a.  Passer le rabot par-
dessus ; raboterlegerement.

Ueberhoch, adj. et adv.  extremement
haut , trop haut . p . us . )

Neberholen, v. a. einen überholen; pri-
mer , devance .r qn . Er hat den, der vor ihm
abgegangen war, überholet; 11a prime ce-
luiquidtoit parti avant lui . Das Ueberho-
len. LieUeberholung; l’act. de, etc.

Nebrrhol; v.Oberholz.
Ueberhören, V. a ne comprendre pas

bien ce qu ’on dit ; it.  faire reciter . Ich ha«
de es überhört; jenei'ai pas bien compris.
Die Scküler iwder Schule überhören; faire
reciter ia leqonaux ecoliers . Sich seine Lee»
tion Überhören; recorder sa iecon. Das
Ueberhören, dieUeberhörung; l'act. d-, etc.

Ueberbosen. s. pl. Sorte de haut-de-
chausses de tolle qu ’on met sur la culotte,
pour la conserver.

Ueberhüplenv. n. (ich hüpfe über, bin ü-
bergehüpfss) sauterpar-dessns; passer en
santlilant . It.  Uebcrbüi'fen, a. (ich über»
hüpfe, habe überqehüvft) etwas im Lesen,
Erzählen, rc. überhüpfen. übergehen; omtt-
tre , passer qch . en lisant , en faivgnt un
recit , etc . Das Ueberhüplen, die Uederhüv»

Wshlthaten überhäufen ; coinbier , acc?hlerifnng ; l’aetion de sauter par -dessus , or»de
qn . de hienfaits . Cr ist mit Geschälten über-Hasser qch . en lisant , etc. . ■
Häuft; il estsurchargede travail. ®tc ile»j UebekHÜten, v. a. (e d'agric.) die Saatberbäufung; l’act.de,etc. ; le comv!e, l'ac-iüberhüten; faire drouter legerement les
cahlement , la surcharge,

Ueberhauvt, adv.  universellement,gene-
ralement ; en general . Ueberhaupt kaufen,
verkaufen; acheter, vendre en gros, en
bloc . Eine Arbeit überhaupt verdingen ; fai¬
re UN forfait avec un artisan pour l’ouvra-
gequ ’iidoit faire . Ueberyaupt rathe ich dir.
dich wvh! in Acht zu nehmen; sur-toutjete
conseille de prendre bien garde . Etwas
nur überhaupt erzählen; raconter qch.
sommairement , en gros.

Ueoerhebenv.a. irr. jemanden einer Sa¬
che uberheben; dispens»rq».de qch.; lui
«pargner une chose . UederHeben Sie mich heit ; une Üeaute divine.

semailles.
Ueberjagdbar, adj. et adv. (t. de ch.) ein

überjagdbarer Hirsch; un groscerf, vieux
cerf.

Ueberjagen, v. a. ein Pferd überjazen; for-
cer , pousser trop un cheval ; exceder , un¬
trer un cheval.

Uevetiähng , nH -et adv.  agede plus d’ua
an .. Cs ist überjähris ; il y a plus d’un an.
(p.  US . ')Ueherirdisch, adj. et adv.  ce qui est au-
dessus de la terre , oa  qui est superieur SUX
choses terrestres . Eine überirdische Schön-
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. Ilrberkaufrn , ( ftcb) v. r 'c.  suracheter;
acheter une chose plus qu eie ne vaut.
(p . US. )

VLtUxUbm,v . a.  passer dessusavecun
balai ; it . t . d ’agr . ) xe parer ou  enlever
les dpis etla pailie battued ’avec le gtain.

Ueberfippen, v. ». (ich kippe über , Kl» über-
zeklppk) perdre  Tdquilibre et tomber en
avant ou enarriere . It. UebfrFn.' t'eil, V. a.
(t®überkippe, habe überkippt) fair?perdre
l’dquilibre et jeter en bas ; soulever et
faire tomberen avant ou enarriere.

UeberklMkerig, adj. et adv. (t. forest .)  ein
überkläüertger Baum; un arbre qui donne
plus d’une corde de bois de chauffage.

Ueberkleiben, v. a.  tnduire, couvrir de
terre grasse , de platre , de chaux ou de qq.
autre matiere de' treinpee . Das Ueberklei-
ben, di'Usberkleibung; I'act.de, etc.

- Ukberkleid, s . tt.  levetement de dessus;
le surtout.

Ueberflfl'en.v.bekleiden-rverkleiden^
ueberkle'stern, v. a.  enduire , couvrir de

colle de farine ou de qq . autre matiere
gluante ; it . v.  th’tfieiftcrn . Das Ueberklei-
ftcni , die UeberEUiftennig; i'act . de , etc.

Ueberflltg, a.7 . et adv.  qui fait l’enren-
du ; qui pcetend en savoir plus qu ’un au¬
tre ; it.  presomptueux , euse ; presomp-
tueusement.

Uebcrkochtn, v. n. (auec1auxil. haben)
im Kochen überlaufen; s'enkuir en bou:I-
lant . Die Milch kocht über ; le iait s ’enfuit.

Ueberkötlien.v. ausköthen.
Uobetkommen, v. n. irr. (ich komme über,

bin üoergekommen) passerätravers, d’un
cotd k l’autre . Der Fluß ist zu breit , ich kann
nicht überkoytmen; lariviere esttrop lar¬
ge, je ne puisla passer . It. Ueberkommen
v. a. (ich überkomme, habe überkommen) re-
cevoir , obtenir . V. bekommen, erhalten.

Ueberkruston, v. bekrusten.
Ueberkuuft, s.f.  l’arrivee. V. Ankunst.
Ueberladen, r/.«. r>r. surebarger; cbai-

ger trop . Ein Pferd , ein Schiff Überlai e t;
surebarger un cbeval , un bateau.
Schießgewehr überladen; chnrger trop ar
arme d f»u . Fig. Die Untertha 'icn mit Auf
lagen überladen;surebarger Ip pcupled’im-
pötii. Den Magen überladen; surebarger
l’estomac . Sich mit Speisen , mit Wein
überladen; so surebargerd’alimens, se
gorger de viandes , de vin ; ,s’empiffrer . Er
ist mit Geschafften, mit Schulden überladen;
liestaccaoie d’affaires , de dettes . Dieses
Gemählde ist zu sehr mit Figuren überladen;
ce tableau est tropchargd de st gutes . Das
Ueberladen, dieUeberladung; i'act.de, etc.;
it.  la surcharge ; it . ( t . depeint . ) la char-
ge. Die Ueberladung des Magens; la rspie-
tion de l'estornac.

Ueberlangen v. «. (avec Vauxil. haben)
atteindre au -delä , par -dessus . (fatttii . ’)  i

Ueberlassen,-,.». ->r. (ich lasse über, habe
uberzelassen) laksset de teste; (v. übrig las¬
sen) it. iaisser passer, traverier. Man
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wollte uns nicht überlassen, hinüber lassen;
on ne vouloit pas nous Iaisser passer la ri-
viere , le pont . etc.

Ueberlassen, v. ». irr (ich überlasse, habe
Überlass' Ui cdder , Iaisser , abandoniier ; it.
transmettre . (v. ü ertragen ) SeinenPlatz
einem Andern überlassen; ceder sa place st
un autre . Seine Güter den Gläubigern über¬
lassen; f'ite cession de biens; faire ces-
siön ; abandonner ses biensä ses erdan-
ciers . Ich überlasse Ihnen die Besorgung
dieserSache; sevousiaisse lexoindecetts
affaire - id. Einem etwas ans Gefälligkeit ü-
berlassen; accornmoäer qn. deqcb. Etwas
um einen billigen Preis überlassen; Iaisser
qcki. st un prix raisonnable . Ein S viff dem
Sturme, den Winden überlasten; abamion-
ner un vaisseau st l’orage , au vent . Eich
selbst überlassen seyn; etre AbandonnsL
soi-meme . Das Ueberlassen, di - Ueberlaft
sung; l'action deck der; !acession, l’aban-
don , le delaissement , l’abandonnement.
DieUeberlaffung. die Abtreiung leiuerGü-
ter an seine Kinder; le dsvetissernent de
sesbiens en faveurde ses enfans . D !eUe«
betlassung in üen Wfflen Gottes; la resi- -
gnation , l’abandonnement st la volonte de
Diru.

Uebe läßlich, adj.  transmissible; qui
peut etre transmis.

Ueberlast, s. f.  la surcharge, recharge;
surcroit de charge ; it . fig.  la Charge , v.
Last.

Ueberlasten, v. a.  surcharger. V. überla¬
den.

Ueberlästig, adj. et adv.  surchargd; (v.
Überladen) it. fig.  accablant, ante; persv-
cutant . ( v. lästig) Ein überlästiges Schiff;
un vaisseau surchatge ou  qui s’enfsnce
trop dans l’eau . Einem Überlästig ,e»N; etre
ä chargeaqn . ; lasser , incommoder , im-
portuner qn , (v. beschwerlich) Das ist eine
sehr Überlästige Frau; c'est une femme fort
persecutante.

Ueberlauf,s.m. (t.demef) (v. Oberlauf;
it . (sans pl . ) l ’accablement de visites ; le
■rand abord de rnond " ; it.  l ' importunite.

Er bat einen solchen Ueierlatff von Leuten,
daß :c; ilyachez lut un si grand concours
de monde que , etc . Der beständige Uebff«
laus dieses Menschen ist mir äußerst unange¬
nehm;-cet hommeme desole parses im*
portu .’iites.

Uecetlaufe«, v. n. irr. (ich laûeüber, bin
übergeiau'kn) tegotget, äebordet, s'epan-
ebrr hors de ses bornes ; it.  s ’enfuir . Die
Ströme laufen über; les rivieres debor-
dent . Das Faß , das Glas ist so voll, daß es
Übermut ; ietonneau, le verreestsi pleln
qu’il regorge . Der Tvl 'f läuft über ; le pot
s’enfuit . Onditaussi. Zum Feinde überiaur
frn; deserteri l’ennetni; passer stl’enne-
mi - gms Ueberiau en ; le deboraenrent,
regorgernent , etc .: it.  la ddsertinn.

U'birlaufen.v. a. irr. ich Überläufe, habe
Überlaufen) renverser st la course, eil cou¬

rant.
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rant . El« Kind überlaufe»; renverser UN
enfant älacourse . Fig. Einen überlaufen;
Importuner qn. par ses assiduites . Eine
Rechnung überlaufen; parcourir UN com-
pte. Cs überläuft mich ein Schauer; il me
prend UN Irisson. Sich Überläufe» ; sich mit
Laulen Schaben thun; se fatiguer en cou¬
rant ; courirtrop . Das Urberlaufen; l’im-
portunitd.

Ueberläufer, j. >u . Io transfuge; Soldat
qui se rend dans le parti contraire ; qui
abandoane son parti , pour suivre celui
des ennpn'.is ; le rendu . IInefaut pas eun-
fondre ce «tot avec Ausreißer. Man hat
durch- IS UeberläuferNachricht erhalten, daß,
rc. ; Olla eu avis par les transfuges, par
les rendus , que, etc.

Ueberlant, adv.  k haute voix ; haute-
ment. Ueberlaut schreien; jeter Iss hants
«ris ; crier les hauts cris ; pousser des
cris ; it.  s ’ecrier , se rdcrier. Ueberlauk ru¬
fen; crierk haute voix, Ueberlant lachen;
dclatedde rire.

Uefcerleten, ®. a,  survivre d qn. ou  qn.
Er har feinen Vater überlebt; il ä survecu
k son pöre, son pere. Die Ueberlebung, das
Ueberleben; la survie. Auf den Ueberle-
bungsfall; en cas de survie.

Ueberlegen, v. a. (ich lege über, habe über-
gelegt) placer dessus; mettre dessus. Ein
Pflaster, einen feuchten Umschlag überlegen;
appliquenun emplätre , une fomentation.
Qn dit famil. gilt Kind überlegen; donner
le souetaun enfant.

Ueberlegm, ». ( ich überlege, habe über¬
legt) zu stark belegen; charger trop; sur-
charger . Ein Haus mit Einquartierung über¬
legen; surcharger une maison de soldats;
loger trop de soldats dans une maison.
Fig. Eine Sache Überlegen; considdrer, exa-
miner , peser une affaire ; consulter , rd-
ftdchir sur une chose ; ddlibdrer. Ek Über¬
legt nicht reiflich, was er redet; il ne refld-
chit pas assei ä ce qu’il dit. Ueberlegt es ;
pensez-y. Er hat lauge überlegt, ob !c. ; il
a dtd iong-temps k ddlibdrer, sl, etc. Das,
was man zu sagen hat, vorher wohl überle¬
gen; digererce qu’on aädire. Etwas mit
einem überlegen; ddlibdrer, consulter avec
qn. sur une chose. Alles wohl Überlegt;
tont bien considdrd. Das UeberlegeN, die
Ueberlegung; ia rdklexion, consideration,
ddlibdratlon. DieUeberlegungskrast; leju-
gement. v. Beurthetlnngskraft.

Ueberlegen, adj. et adv.  supdrieur, eure;
qui surpasse . Jemanden an Stärke, an Ge¬
schicklichkeit Überlegen seyn; Stre  supdrieur
en forces ; surpasser qn. en habilete. Die
Ueberlegenheit; la superiorite, la prdemi-
nencesurles autres ; la transcendance.

Ueberlegsam, adj. et adv.  qui rdflechit;
qui agit avec circonspection ; avisd. (j>.
»j .)
. Ileberlesen, v.a. irr.  lire. (v. lesen) Flüch¬

tig uberleien; lire fl la bäte; parcourir.
Noch einmalüberlesen; reüre, Onditfamil.

Ueberl
Jemanden überlesen; rdprimandar qn.;lui
reprocbersasaute . Das Ueberlesen, die Ueaberlesung; la lecture; l'act. de lire, etc.

Ueberliefern, V.a.  ddlivrer, livrer; met-
tre entre les mains de qn. Die Waaren ü-
berliefern; ddlivrer, livrer les marchandl-
ses. Die Ueberlieserung; latradition , ladd-
livrance, la livraison ; l'act. de remettre
qch. entreles mains deqn .; it.ßg.  latradi¬
tion ; lavoieparlaqueile laconnoissance
d’une chose se transmetdemain en main,
et passe d’age en age. Der Verkauf wird
durch die Ueberlieserung der verkauften Sa¬
che vollzogen; la vente se consomme par la
tradltion de la chose vendue. Die Ueberlle«
ferung an ein Gericht; la traduction. (v.
Auslieferung) Fig. ®ad sind Sachen, die
wir bloß durch die Ueberlieserung wissen; ce
so»t des choses que latradition seulenous
aapprises . Die mündliche Ueberlieserung;
la tradition orale, v. Sage.

Ueberlisteu, V. a.  duper, attraper par fi-
nesse, par artißce ; user de supercherie.
Hüten Sie sich vor ihm, er wird Sie überli¬
sten; donnez-vous degarde, il vous attra-
pera par ses artifices. Die Ueberlistung; la
supercherie, surprise ; l’action d’attraper
qn. par finesse.

Ueberloff, v.Oberlauf.
Uebermachen, v. a.  remettre, erivoyer;

faire tenir ; faire passer ; faire paryenir
une chosek qn. (v. überschicken.übersenden)
Einem Geld übermachen; remettre del'ar-
gentkq ». Die Uebecmachung; larernise;
l'action de remettre.

Uebermacher, s. m.  celui quiremet, qui
envoie, etc. Der Uebermacher eines Wech¬
selbriefes; le remetteurd’une lettre de
changei

Urbermacht, s.f.  la supdrioritd; le pou-
voir supdrieur , les forces superieures.
Die Uebermacht haben; avoir la supdrio-
rite . .

Uebermächtig, adj. et adv. -updrieur en
force, en puissance ; plus fort,

Uebermahlen, V. a. repeindre; peindre
de nouveau. Ein Gemählde Übermahle»; re¬
peindre un tableau.Das Uebermahlen; l'act.
de repeindre.

Uebermannen, v. a.  vaincre, abattre par
ses forces superieures ; accabler par le
nombre. Wir wurden von dem Feinde an«
gegriffen, wir wehrten uns tapfer, aber end«
lich wurden wir übermannt; nous fümesat-
taques par l’ennemi , nous nous defendi-
mes vigoureusement , mais a la fin nous
fiimes accables par le nombre, nous suc-
combämes sous la multitude. Sich von sei¬
nen Leidenschaften übermannen, lassen; se
laisser subjuguer par ses passions. Die
Uebermannung; l'action de, etc. "

Uebermaß, -r. »• la surmesure; ce qui
excede la*juste mesure ; l’exce'dant ; le
par-dessus ; it. fig . l’exces. Mit Uebermaß
essen, trinken; Inanger, boire avec exces.

Uebermgßk, t .f.  l ’exces ; ce qui excede



Ueberm
Jes bernes de la raison , de la bienseance ;
ce qui passe les mesures ; I extremite . s)n
solcker U-bermaße wird Pie Liede zum Leben
eine Leidenschaft; en re. exces l'arnour de la
vie devient une pa.sston.

Ueb̂rmäßig adj- et adv. demesure, ec;
ddmexurement ; exorbitant ; excessif , ex-
cessiveraent ; ä l’exces ; extreme , extre-
mement ; b outrance ; outre . Eine nrer

' mäßige Größe; une prandeur demesuree.
Uebermäsilg groß; demesursment erand.
Eine übermäßige Arbeit; un travaii exces-
sif. Aus übermäßiger Liebe; paru» exces
d’amour . Uebermäßig rheuer ; excessive
ment eher ; d' une eiterte exorbitante.

Uedermauern , V. a. couvrir de ma ^onne-
rie.

Uebermeistern v- a.  maitriser ; se rendre
jnaftre . Ei - en Orr übenne ' ftern ; se rendre
maitre d’une place , (p . as .) On dit ftg.
Seine Begierden , seine Leidenschaftenüber-
meistern ; maitriser , subjuguer ses pas-
sions . v. . enteister«.

Uebermensdilich/ adj et adv. surhumain,
aine .; qui rst au -dessus de l’bomme , au-
delh des forces humaii .es ; qui surpasse
les forces de l’homme . î ine uöermenschll-
che Schönheit ; une beaute plus qu 'bumai-
ne.

Uebermeßen v. a . irr. rnesurer . (v . mes¬
sen) Mit den Augen übermessen ; mesurer
des yeux ; juger par les yonx s par la vue.
Eid , übermeffen ; im Messen fthlen ; mm-
quer , se tromper en mesurant . Die Ueber-
mestung ; le mesuraqe ; i’actlon de mesu¬
rer,

Ulbermctzen. v. a. prendre double mou-
ture ; prendre pourlamouture plus deble
qu ’il ne faut.

Uebermegen , v. a . irr. l’emporter sur
qn . ; le surmonter , surpasser ; etre plu
fort . Wir wollen sehen, wer den andern über!
mag ; voyons qui est le plus fort . [p . us .)

Uebermorgen , «t/v. apres demain.
Uebermuth, j.  w. 1’arro.gance, l’orgupil,

la presomption , l’insolence . Das ist aus
bloßem Uebermuthe geschehen; celas'est
fait par pure insolence,

Uebermüthig. adj. et adv. arrosrant, an-
, te ; arrogamment ; superbe , hautatn ; in¬

solent , insolemment ; fier , fierement ; or-
gueiileux , orguejlleusempnt . UrberiNUlhigwerden; s’enorguMlIir.

Ukbernachten, v. n coucher, passer la
nult en nn iieu . ilnrer freiem Himmel über¬
nachten; coucher, legerb la belle dtoile;
coucher dehors.

llebernächkiqadj . et adv. ce qui rpste , de-
tneure la lanuit . Uebernächtiger Wein ; du
vin restd la nult dans la bouteille.

Uebernäben v. a.  coudre par -dessns ; it.
coudre legerement.

| llebernghme s .f.  I 'actlon d'accepter , de
! prendre , de recevoir , d'pntreprendre ; .g
! prise de possession ; it,  l ’entreprise . ( v.
; übernehmen.)
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Uebern 49
Nebernatürlich , adj . et adv.  surnature ),

eile ; surnaturelleinent ; qui estau -dessus
des forces naturelles ; d’une mattiere sur-
naturelle .O« appetle,Ui '}) fau\ rdn {\ A)i Wahr-
btttril verlies surnamre .les , —les verites
quel ’on neconnoitque par la foi.

Ueberneümen, v.a irr.  prendre posses¬
sion de qch . ; it.  entreprendre ; se char-
gerde ; prendre sur .soi . in Gntübernkh«
men; prendre possessiond’une terrp. Ei¬
nen Bau übernehmen;entreprendre UN hä-
timent . Alles, was er übernimmt , gelingt
ihm; tont ce qu’il eutreprend, lui riussit.
Das Cornmando übernehmen; prendre le
commandement . Ein Geschäft übernehmen;
se cliarger d'une affaire . Erbat es übers
uomnien, mit ihm zu reden; ii .sV.st Charge'
de lui parier . Sich übernehmen ;s ’exceder
de qch . Sich im Essen und Trinken übernel)«men; se surchargerd’alimens; faire la
debauche ; fairedebauche . SlchvvM Jorne
Übernehmen lassen; se lalsser empörterä
lacolerer Ondit aussi,, Jemanden überneh¬
mtn, Übertheuern; surfaire, dcorcher qn.
Er hat mich übernommen; ii m’a surfait.
D'eiek Gastwirlb übernimmt die Leute: cet
aubergiste ec .mche les gens Die Ueb"I'reh-
u ung : l'action de sernettre en possession;
it.  l ’ecorcherie ; l’action de faire payer
plus qu ’il ne laut.

Ueberoebmer. s. m.  celui qui prend pos¬
session ; it  1’entreprenrur.

Itebrrp -efffi-n, v. « . poivrer trop.
Ueberpflügcu.v. a.  passer la charruesur,

etc. inen Weg über ; singen ; passer la
charme sur un chemin.

lieberpichen , V. a. poisser ; enduire de
potx.

Ueberpvlstern,v.polstern.
ll -berguer . v. -iberzwerch.
Ueb rraschen, n . a.  surprendre ; prendre

a l’imprevu , au depouivu , Der Vfter ü-
berraschte sse in den Armen ihre » Gelitblen;
le per « la surprlt datts les brasde son a-
mant . Ueherraschend; surprenant , ante v
Diese Frau ist von einer überraschenden
Schönheit ; cette femme .est d 'une beaute
surprenante . Die Uebercastbung ; la sur-
prise ; l’action desurprendre qn.

Ueberraspeln .v. qi. passer laräpe sur qch.
v. ra .peln.

Ueberrechen. v. a.  räteler ; passer le rä-
teau par - dessus , etc . v r chen

Ileberrechnen, v . a.  compter , supputer,
ca culer . Eine Summe üb. rr .' chnen ; ca .cu-
ler nnesornrne . Nvchm.' lö Überrechu-N; re-
cornpter ; repas .ser un compte . Sich über¬
rechnen; V. verrechnen. Die Ueberrechnung;
:a supputation , le calcul ; i’actlon de , etc.

Ueb rreden V d.  persuader ; faire crol-
re ; faire accroire . @Ki üss'rreden lass n;
se laisser persuader . Ein ubtrredenderv >-c-
w-tsgrund : une raison perstiasive . Die

l Ufbcrrcbuna ; la persuasjnn : l’art . de per¬
suader . Est-Redner , der die Gabe der Ueb r-
rednng besitzet; un orateur pcrsua .is.

(D) lieber-
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ttebcrrcgnct, participe du verhe Inutite

Überlegnen. On appelie ent. de ch. Ueberceg-
neke Fahnen oder Spuren des Wildes;voies
surpluees ; voies dans lesquelles il a plu.

Ueberreich, adj. et adv.  tres-riche; ex-
tremement riebe.

Hfbcr« tcfcen,v. ( ich reiche über, habeü-
bergercicht) über etwaS hinüber reichen; at-
teindre , s’etendre par-dessus ou  jusqu ’b
rautre bout. (v. hinüber reichen) Ueberrei-
chen,-/.«.(ich überreiche,habe überreichyprs-
seitter, remettre, donner. Seine Pollmadlt
Überreichen; prdsenter soll plein-pouvoir.
Einem einen Brief überreichen; rendre, re¬
mettre une lettre ä qn. $ UUebekkeichung;
la prdsentation ; l’act. de, etc.

Ueberreichlich, adj. et adv.  surabondant,
ante ; surabondamment. v. Überflüjslg «e
reichlich.

Ueeerreif, adj. et adv.  tropmur. V.reif.
UeU’ttftten, u.«.irr. (ich reite über, bin

übergeritten) über etwas reiten; passerä
chevai. Liese Brücke ist schadhaft, ich kann
nicht überreiten; cepont est rompu, jene
puis le passer ä chevai. Ueberreiten, v. a.
r> .̂ ( ich überrrite, habe überritten) renver-
ser avecle chevai. Ondit aussi, Einen Über¬
reiten; devancer, primer qn. en allantä
chevai, ä la course de chevai. Ein Pferd
Überreiten; forcer, dutrer, harasser un che¬
vai.

Ueberrennen, V. a. r 'g. et irr.  renverserä
la course, en courant ; it.  devancer, primer
qn .äla course.

Neberrest, J-. m.  le reste, Ie restant, le
residu ; (v. Rest) it.  le debris. Mit dem,
was er noch von demUeberreste der Armee zu¬
sammen bringen konnte, both er dem Feinde
die Spitze; avec ce qu’il put ramasser du
debris de l’armee, il fit tete a l’ennemi.

Ileberrinnen, V. n. irr.  coulerpar-dessus;
s’dcouler hors du bord, hors de ses bornes.
v. rinnen.

Ueberrvck, s. m.  lesurtoutpourhomme;
la jupe dedessus pour femme.

Ueberrücks, adv. Lla renverse; sur le
dos. v. rückwärts.

Ueberrnmpeln, V. a. surprendre;attaquer
a i’improviste. Die'Stadt ist überrumpelt
worden; la vllleaäte surprise. DieUeber-
rumpelung; la surprise.

Ueberfäen,V. a.  parsemer, sttrsemer. (v.
besäen) Die Uebersaung; l'act. de, etc.

Uebersalzen, v. a.  saler trop. v. versalzen.
siebersakt, adj. et adv.  soül, soüle;quia

tontson soitl. (p. us.)
Uebersättigen, V. a. soitler ; faire Itrop

manger. Die Uebersättigung; l’act. de, etc.;
it. l’extreme repletion d’alimens.

Uebersatz, s. m.  cequel ’on metsurune
autre , par-dessus une autre chose; it . ( t.
d 'archit. ') I’attique ; petit etage quiestau-
dessns de tous les autres , et qui a ses or-
nem»ns particuliers.

Uebersaufen, ( sich) v. r 'c. irr.  boire trop;
boire en trop graude quautitä .Dieses Pferd

Uebers
hat sich übersoffen; ce chevaiatropbu. Ein
Pferd abholten, daß es sich nicht übersaufe'
roinpre l’eau ä un chevai. ’

Ueberschallen, V. a.  retentir, rdsonner
beaucoupplus qu’une autre chose. Dieses
Instrument überschauet alle andere; cet In¬
strument sonne, rdsonne beaucoup plus
que tous les autres,

lieber scharf, adj. et adv.  trop aigu, trop
aiguise, trop tranchant . (p , usj)

Ueberichatten, v. a.  surombrager; cou-
vrir de son ombre, couvrir d’ombre ; it.
faire, donner de l’ombre ; (v. beschatten)
it.(t. de te'crit .saint *) enombrer.Die Kraft
des Höchsten wird dich überschatten; !a vertu
du Seigneur t’enombrera. Die Uebekschatr
tung;l’act. de, etc.p'r, l’ombrage. v.Schat«
len.

Ueberschätzen, v. a. zu hoch schätzen; zu
hoch in der Schatzung oder Steuer ansetzen;
surtaxer ; taxer trop haut. Die Utberschä»
tzung; die zu hoch angesetzke Schatzungs-An¬
lage; lesurtaux. ip .us.)

Ueberschauen, v. a.  voir; passer la vue,
les )-eux sur , etc . v. übersehen.

Ueberscheide, s. f.  der Ueberzug über eine
Degenscheide; le faux-fourreau.

Ueberscheren, v. a. irr.  surtondre. Die
Wolle Überschere»; surtondre la laine; en
couper les extremltes les moins fines avant
delalaver . It. Überscheren; (t . de drap .j
dbertauder ; tondre un drapou une ratine
en Premier coup. Das Ueberscheren; l’act.
de surtondreotad’ebertauder.

Uebersdncken, V. a.  envoyer; faire tenir.
(v. schicken et übersenden) Die Ueberschü
cknng; l’action d’envoyer; l’envoi.

Ueberschieben, V. a. irr.  ( t. dt boulang .)
enf'ourner . Der Ofen wird allezeit doppelt ü»
berschoben; 0II enfonrne tonjours deux fois.

Ueberschießen, v.a.etn. irr. (ich schieße
über, habe übergeschoffen) über etwas schie¬
ßen; tirer sur, par-dessus, au-dessus.®t£
Mauer ist zu hoch, man kann nicht überschie¬
ßen, hinüber schießen; le mar est trop haut,
on ne peut tirer par -dessus. On dit ent . de
ch. Der Leitbund schießt über; le Hrnier sur-
va, passe surla voie sans s’en rabattre. v.
aussi nachschießen, znschießen,-/. a.  ( t. d im-
pr .)

Ueberschießen, v. a, irr. (ich Überschieße,
haben he rschossen) tirer trop haut;tr.comp-
terpar jets. Ein Wild Überschießen; rnan-
quer une pidce de gibier pour avoir tire
trop haut. Ich habe das Geld noch einmal Ü-
berschoffen; j’ai recomptd fargent par jets.
Sich überschießen;culbuter; tomber en fai-
sant la culbute. Ueberschießend; excddant,
ante ; it.  surnumeraire . (v. Überzählig)Dik
überschießenden Summen; les sommes ex-
cedantes. Ueberschießende Planken; it . de
mar )bordages enooutures l’un sur l’autre,

Ue'berschiffen, v.«. (ich schiffe über, bin ü-
bergeschiffk) passerd’un lieuaun autre par
eau ; faire le trajet . Sie sind von da nach
England Übergeschifft; ilsont passd delaen
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Angleterre. It.  Ucbrtfcbifffn, v. a.  trans-
porteren bateau, etc. WEM überschlffm;
transporter des marehandises par eau.

. Das Ueberschiffen;die Ueberschiffnng; l’act.
de etc. ; it.  letransport en bateau, etc.

Üeversd'iffen, «. a. (ich nberübiffe, habe
Überschifft) passer,traverser . Eine Meeren¬
geüb rschlffen;passer.traverser un detroit;
faire !e trajet d’un detroit. Das Ueberschif-
fen, die Ueberschiffnng; l’act. de passer . de
faire le tratet, v. UeberfahN.

Ueberschimmeln, v. n.  se moisir, se chan-
cir; se couvrir de moissure. Eine ttbtffd)ttn>
jjjfjtc Pastete; un päte couvert de moissure.

Ueoerschlächüg, v. oberschlächtig.
Ueberschiag,S.m. (sansp! ) l ’dtatd’une

chose qui trebouche, qui empörte par sa
pesanteur ceile contre laquelle eile est pe-
see; le trait ; (v. Ausschlag) it. der lieber-
schlag;(->/. die Uebekschläge) le collet, petit
collet; lerabat , le rebord ; ( v. Aufschlag.
Kragen,.Umschlag) it.  (t.dechir.) te cata-
plasme, la fomentation. Der Ueberschiag
übermMagen;l’spitbsme; topiqne qu'on
applique sur la region de l’estomac. Der
Ueberschiag; die überschlagende Leiste, oder
das überschlagende Leder an dem Deckel eines
Koffers; le receuvrementd’un coffre. Der
lieber>chlag;(t.d'arch.) le rebord. (v. Vor¬
sprung et Randleiste) Der Ueberschiag; le cal-
cul, la supputation . Den Ueberschiag zu ei¬
ner Re!se,zu einem Baue machen; die Kosten
überschlagen; fairelecalcu!, Usupputation
des frais d’un voyage, d’un bätiment,

Uebcrschlagen, v. n. irr. (ich schlage über,
bin Übergeschlagen) se renverser; culbuter;
tomberk la renverse . Laffet das Kind nicht
Überschlagen; gardez-vous de lalsser tom¬
ber f’enfant ä la renverse . Das Pferd Über-
schlug sich) mit seinem Reiter; le cbeval se
renversa avec son cavaller. It. Ueberschla-
gen; einen Ausschlag, ein Urbergewicht ha¬
ben;trsbncber;empörter par sa pesanteur.

Uebetschlaaen, v.a. irr. (ich schlage über,
habe übergeschlagen) trousser, retrousser;
(v . aufschlagen) it.  mettre sur, couvrir de,
etc. Ein Pflaster, eine» erweichenden und'zer-

> theilenden Umschlag überschlagen; appliquer
I un cataplasme, unefomentation . Warme

Tücher über den Arm schlagen; enveiopper,
eouvrir le bras de serviertes chaudes, v.
Umschlägen.

Ueberschlagen, v. n. irr. (ich Überschläge,
bin überschlagen) se moisir; (v. beschlagen,
schimmeln) it. s’attiedir; devenir tlbde.
Das Wasser ein wenig überschlagen lassen;
dtourdir , faire ddgourdir l’eau. Die
Brühe ist Überschlagen; le bouillon est tiede,
attiedi.

Ueberschlagen, v. a. irr. (ich Überschläge,
habe Überschlagen) passer, omettre qcli. en
lisant. Ein Blatt Überschlagen; passer, sau-
ter uu feuillet. Die Kosten zu etwas Über¬
schlagen; snpputer, calculer les frais, les
ddpenses. Etwas nach dem Augenmaße über-
tchlagfN;mekurerqcb. des yeux.Dss ütbttf
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schlagen, die Neberschlagung;l’afl:. de, etc. ;
it.  la supputation. v.Ueberschlag.

Ueberschlammen, v. a.  couvrir de limon,
de bourbe, devase.

Ueberschleichen,v.beschleichen.überraschen.
Ueberschleiern. v. a.  voller ; couvrir d'un

volle; (v. verschleiern) fig.  cacher , enve-
lopper, masquer,

Ueberschiingen, v. a. irr. (t. de coutur.) .
surjeter.

Ueberschlucken, v. r(c. (ich üverschlucke
mich, habe mich überschluckt) s'engnuer. Er
aß so gierig, daß er st« übertchluckl hat; 11
mangeoit si avidement qu’i! s’est engoue.

lieberschmieren,-/. ». ( ich sthmisre über o»
überschmiere, habe üdergeschmiert ou über¬
schmiert) enduire de quelque chose grasse
ou ouctueuse. (v. beschmieren) Einen Lfen
mit Lehmtber>'chmiereu; enduire un four-
nea»de terre grasse.

Ueberschnappm, v. n,  passer, sauter par-
dessus en se debandant par un effort vio¬
lent ; it.  perdre l’equiübre : it . fig.et jamit.
avoir l’esprit trouole ; sVgarer ; devenir
fou. Das Schloß i,t übergeschnappt; le pSne
de la serrure a passd par-dessus le panne¬
ton.v. «»ns überschlagen.

Ueberschneün,v. a.  couvrir de neige. Die
selber studganz überschneiet; les campagnes
sont tout cpuverfrs de neige,

lleberichnellm,V. a.  surprendre, filouter,
fourber, duper qn. v. schnellen.

Ueberschnüren, v. a.  ccuvrir, garnlr de
cordes, decordons , de cordelettes . Oudit
aussi, Ein Faß überschnürm; wesurer un
tonneau avec une cordelette. Die lieber«
schnürung;l’act. de, etc.

Ueberschrstben,v. a, irr.  mettre le dessur,
le titre , I’adresse sur qch. ElNM Briefübet-
schreiben;mettre le dessusäune lettre. Der
Brief ist nicht überschnellen, hat keine Auf¬
schrifto»Ueberschrift; la lettren’a point de
dessus,d'adresse.Ein Buch auswendig über¬
schreiben; mettre le titre sur le dosd’un 11-
vre. Briefschafte», Acten überschretbm; co-
ter des paplers, des pidces, des liasses.Die
Apvtbekerbüchfen überfchreibm; Zettel daran
machen; dtlqueter les boktesd'apotlijcaire.
Ondit aussi, Jemanden etwas überfchreibm;
dcrlre qch.k qn.; lui communiquer, lui fai¬
re savoir qch. par dcrit. Die Ueberschrei-
bnng; l’act.de, etc,

Ueberschreien, v. a. irr. jemanden über«
schreien; crier plus baut, plus fort qu'ut,
autre; dtourdir ^n. h force de crier . Sich
Überschreit»; s’egosiller, s’engosiller, s’en-
gouerä force de crier.

Ukberschreüm, v.n. irr, (ich schreite über,
bin übergejchritten) ensamber par-dessus;
passer par- dessus ou  au-delä de qch. en
uaisant une enjambee. Dkr Back ist ZI, breit,
man kann ihn nicht überschreiten;le ruisseau
est trop large, on ne pent 1enjaniber. Er
ist Übergeichritte»; il aenjambepar-dessus.

Ueberschreiten; l’actiond’enjamber.
Eas Utberschreilk» aus einem Verse ln einen

andern;
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(Uifcem; Veujambement.

Uebcrfcbvctten, v. a. irr. ich überschreite,
habe überschritten) enjamber; it.fig.  trans-
grosser , outre -passer, exceder , franchir.
Den Bach überschreiten; enjamber le ruls-
seaa . Das gesetzte Iiel überschreiten; passer,
outre -passer le but. Er hat die erhaltenen
Befehle überschritte»; il a outre-pas.se, ex-
cede les ordres re ûs. Die Schranken der
Ehrerbiethung überschreiten; krancblr le^

Ueberschw
Ueberschwätzen, v. überreden.
Ueberchwelle, v. Oberschwelle.
Ueberschwemmen, v. a.  inönder, submer-

ger pSr un debordement d’eaox . Dkl
Strom ist ausgetreten, und bat die selber
'Äberschwemmet; la rividreadebordsetain-
onde les campagnes . Die Uebekschwem«
MUNg; I' lnondation , !a submersioti.

Ueberschwer, adj. et adv.  fort pesant;
tr &s-pesant , tres -lourd ; it . jig.  tris -diffi-

bvrnes du respect . Das Gesetz überschreiten . lcile ; aceablant . Eine überschwere Last; UN
transgresser , vieler la lol . DieUeberschrei - ssardean fort pesant , accablant . Eine über-
tUNg; l’act. d’enjamber;r’r.latransgression .>schwere Arbeit ; un travail extremem?«

Ueberschrist, -r. / . IVpigraphe ; it. le titre ; penible . ( jo, us .)
it. la rubrique . Die Ueberschristeines Thh
res, eines Tempels; l'epigraplied'une per¬
le , d'un ternple . Es ist nichts in dem Kapitel
von dem. was die Ueberschrist anzeigt; iln’y
a riendansce chapitre de ce quele titre an-
conce . Ein Jettei mit einer Ueberschrist; UN
ecrileau , une stiquetle . Die Ueberschrist ei¬
nes Sinnbildes; I’amed’une devise. Die
Ueberschrist, Aufschrift auf einem Briesepl'a-
dresse , le dessus d’une lettre.

Ueberschuh, j .m. la elaque, la galoche.
Ueberschuß, s. m. Ie surplus; ce qui est

de trop ; le surcroit , l’excedant ; it . it . d 'ar-
ehit .) v. Ueberbau ; it. (r . de matk 'm.) le

Ueberschwimmen,hinüber  schwim»
men:passeea la nage. V. schwimmen.

Uebersegeln. v.n. (ich segle über, ich bin
übergesegelt) passer dansun vaisseauäla
voile v Nach England übersegcln; passer en
AngKterre . Uebcrff8dn,t/ . a. (ich übersegle,
habe übersegelt) Das Weltmeer übersegeln;
traverser l’ocean ; naviguer sur l'ocean.
Ott dit aussi : Einen übersegeln ; devancer,
ddpasser qn. en navigant . Ein Schiff über¬
segeln; ebvquer UN vaisseau en vogant.et le
couler d fond-Das Uebersegeln;l'act. de.etcl

Uebersehen. v. n. irr. sich sehe über, habe
übergesehen) hinüber sehen; voirpar-des-

compldment ; ce qui s’ajouteäune cfiose, sus ; ( v. sehen) it . commev . a. (ich übersehe.
pour lul donner sa perfectlon . Der Ueber¬
schuß(das Comklement) eines Winkels; le
comple'ment d’un angle ; l ’exces de 90 de
grdssur cet angle , oa  la quantitedontun
angle est moindre que le quart de la cir-
conference ou qu’un angle droit . Der Uc-
berschuß des Mittelwalles oa Iwischenwal-
les ; (e. de fortif.) le complement de la
courtine.

Ueberschüsstg, adj. et adv. (t.d'architfi
quiadela saillie . Ein überschüssiges Dach;
UN wir qui a de la saillie.

Ueberschutt, s.m. (t. d’arcbit.) la coucbe
de chaux qu’on met surun cintre

Ueberschükten, v, a. (ich schütte über, habe
Übergeschütlet) verser, repaqdre pardes-
sns ; it. (ich überschütte, habe überschüttet)
couvrir de qcb. en le versant par-dessus.
Mit Erde überschütten; couvrir de terre.
Etwas mit heißem Wasser überschütten; vsr-

habe übersehen) voir; passer les yeux sur
une chose ; it. regardef . Von dieser Aohöhe
ub-rsieht man die ganze (Ebene; de cet te hau-
teuron voit toute lapleine . Ein Feld, das
man nicht überleben kann; une Campagneh
perte de vue . Fig. Etwas übersehen, flüchtig
anfehen; passer la vue legsrement sur qcb.;
jeter un coup d'oeil surun ? cbose ; la par-
courir des yeux . Ein Buch , eine Schrift
noch einmal über ehen; revoir UN livre, une
dcriture ; la retoncber . Jemandes Fehler
übersehen; conniver aux fautes de qn. Sei¬
nen Kindern zu viel übersehen; etre trop in¬
dulgent ä ses enfans . Den Fremden muß
man so etwas übersehen; 11 saut passer cela
aux etrangers . Ondit aussi : Das habeich
übersehen; cela rn'est dcbappe; jen'ai pas
pris garde ä cela ;it. j’ai fait une kaute, une
bevue . Er ist be» dieser Beförderung überse¬
hen worben; IIa ete oublied cette Promo¬
tion Einen überseben(übertreffen) ; surpas-s?r , rspandre de l' eau cbaude sur qcb . Ost _

dit fig. Einen mit Wohlthate » überschüttensser , surmonterqn . enqcb . Das kleb ch eben,
comöler qn. de bienfaits. !V. überhäufen) die Ilebeesehung;l'actiou de, etc.'. // . la rsvi-
Die Ueberschüttung; l'act.de, etc.

Ukberschwängern, v. a.  rendre grosse oa
enceinte de plus d’un fetus . ( p . us .) Die
Ueberschwängerung; lasuperfdtation; con-
ception d’un fetus , lorsqu ’il y en a deja un
dans le sein de la mhre.

Ueberichwanglick, v. überschwänklick.
Uebersckwanken.v.». (avecl'auxil. haben)

se rdpandre , s’ecouler . V. überlaufen.
Ueb-rschwänklich, adv fit. de th 'olfi

surabondant , ante ; surabondamment . Die
überichwänktiche Gnade; der uber>ckwänkliche
Reichthum der Gnade ; 1» grstce snrabondan-
Dt; la snrabondance de gvdce.

sion ; it . jig. la faute, la negligence , inad-
vertance : it. laconnivence , l'indulgence
pour une faute.

Uebrrfeher.V. m. Iereviseur.
Ueberfendeu, v.a. irr. envoyer. (v. sen¬

den) Die Uebersendung; l'envoi
Ucbersender, r. m. diellebersenderinn; ce-

lui oa celle qui envoie qch.
Ueber etzbar, adj . et ndv. tradulsible , qui

peut se traduire. Dirke Redensart ist un-
üb ' rsetzbar, kann nickt übersetzt werden; cet-

pbrasen 'estpas traduisible.
U>bersetzen,f.».( ich setze über, habeüber-

gesetzl) über etwas setzen,springenssrancbir.sauter;
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sauter; passer en sautant . Ueber einen ©t«*
6<nfefeeii; franchir UN fasse". Ueber einen
Fluß sitzen, fahren; passer, ttaverser UN«
rividre . Die Brückeist gebrochen, MSN muß
mit der Fahre übersetzen!>«pont«strompu,
il faut passer au hac. Wollet ihr Mich wohl
Übel letzen? voulez-vous bien me passer?
Ondit fig . et ent . de mine: Der Gang setzt
Über? le filon travers«Tautre, />. Ueberse-
tzen, V. a. Trugen übr ehen; passer des
tronpes. Dieter Schiffer bat mich übergecktzt;
ce  batelier m’a passd. Einen Topf, einen
Kessel übersetzen, über das Feuer setzrn;met-
tre un pot, un chaudron sur le len. Das
Uebersetzen, die Uebersetzung; l'action de
franchir, de passer en sautant ; it.  le trajet
Das Uebersetzen in einer Fähre; l« bacho-
tage.
- Uebersetzen, v.a. (ich übersetze, hebe über¬
setzt) Ondit ent. de mtifonn. Ein( aus über«
setzen; mettre un second dtageäune mai-
son Ein Haus, das einmal, zweimal über¬
setzt ist;une maison quiadeux.trois etages.

Ue'ersetzen, traduire; tourner un ou-
vrage d’uneiangue en une autre. Ein Buch
Übersetzen;traduire un livre. Man kann die
Sachen nicht von Wort zu Wort übersetzen;
on ne peut rendre les ch'oses mot ä mot.

Uebersetzen; surfaire. Uebersetzet mich
nicht;ne mesurfaites point. Seine Waare»
übersetzen; surfaire ses marcbandises. On
dit famit. Diese Stadt ist mit Handwerks¬
leuten überseht; il y a une trop grande
quantite d’ouvriers en cette ville. Das iW
versetzen, die Uebersetzung; >a traduction; it.
l’act. de surfaire.

Uebertetzer, s. m.  le traducteur. Die Ue-
bersetzerinn; celle qui traduitd'un«langue
en une autre.

Ueberslcht, s. f.  l' iuspection.'l’act. par 1a-
quelle on regarde, on consid&re, on exa-
mine qch.; it.  le coupd’oeil; l’apersu.

Ueberslchtig, ädj.eta.iu.Jlse dit  d’un de-
faut de la vue, lorsqu’on ne peut vofr les
objets qu’en tournant la pupille en haut.
Die Ueberslchligkeit; l’etat des yeux qui ont
ce ddfaut.

Uebersieden, v. n. irr. tm Sieden überlau¬
fen; s’enfuir en bouillant. Das Feuer ist zu
stark, der Topf siedet über; Ily a trop de feu
sous la marmite, eiles ’enfuit. It.  Uebersie¬
den,v. a. zu sehr sieden; faire trop bouillir;
«uire trop. Das Fleisch ist übersotten wor¬
den; cette viande est trop cuite.

lieber silbern, v. a.  argenter; it.  couvrir
d'argent.(v.versilbern)Uebersilberte Schnal¬
len; boucies argentees. Eine Denkmünze
von überstlbertem Kupfer; une Medaille
Sauce«. Die Ueberfflberung; I'act. de, etc.

Uebersingen,a. irr. Eine Arie übersin-
zen; «ssayer UN air. Jemanden übersingen;
chanter plus haut qu’un autre ; it.  chanter
niieux qu’un autre. Sich überfingen; s’dgo-
silieri force de ehanter.

Uebersinnen, v.überdenken.
Uebersinkern, v, a.  incruster ; enduire
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d’une croilte pierreuse. Die Uebersinterung; ■
l’incrustation.

Uebersommern, v.n.(avecfauxii. haben)
An einem Orte tibersommern; passerl’dte"
en qq. lieu. It - v. a.  D «s Vieh übersom-
'mern; entretenir le be'tail pendantl’ete.
(v. sommern) Die Uebersommerung; i'act.
de, etc.

Uebertpannen, v. a. (ich spanne über, habe
,überspannel) etendr« sur. Ein Tuch Über¬
ispannen, über etwas spannen; dtendre un
drap, une piece de drap sur qch. / / . Ue&er»
spannen, ( ich übersranue, habe überspannet)
tendre, bander trop ; it.  mesurerdel ’em-
pan; it . fig. untrer , porter les choses au-
dela de la juste raison. Man muß seinen
Geist nicht Überspann; II uese faut point
guinderl 'esprit . Ueberspannte Begriffe; des
Idees outrees. DieUcberspanmiIIg; l’action
de, etc. ; it.  la trop grande tension; it .fig.
l’action d’outrer , etc.

Ueberspinnen, V.a. irr.  couvrir de fil, de
filure, en filant ; it . (t . de passement.) gul-
per. Die Raunen überspinnen zuweilen lei¬
nen ganzen Ast an einem Baume; les che-
nllles couvrent ou  enveloppent quelque-
fois toute une brauche d’arbre de leur fil.
Die Spinnen haben das ganze Fenster über«
spönnen; les  araigne'es ont dtendu lenes tol¬
les par-dessus toute la fenetre . Ueberspon-
nene Arbeit; de la guipure. Das Ueberspin¬
nen, dieÜeberspinnung; I'act. d«, etc.

Uebersprengen. v. a.  arroser, humecter;
mouiller en versant de l’eau dessus. v. be¬
sprengen.

Ueberspringen, v. n. irr. (ich springe über,
bin übergesprungen) sauter'par- dessus;
franchir; (v. springen) it . (J .d'archil . ')sail-
lir. ( v. porspringe») Ein übergesprungener,
ans seiner Lage gewichener Nerve; un nerf
tressailli . Das Ueberspringen; i'act. de sau¬
ter par-dessus; it. (t . de mus.~)  le demarche¬
ment. Das Ueberspringen eines Nerven; 1«
tressailiement 'd’un nerf.

Ueberspringen, v. a. irr. (ich Überspringe,
habe übersprungen) überhüpfen; sauter, o-
mettre qch. Ein»Zeile Überspringen; sauter
une ligne. On dit aussi: Sich Überspringe»;
se faire du mal k force de sauter. Das Ue»
berspringen,die Ueberspringnng;l'act. de sau¬
ter , d'ornettre qch.; it.  l’omijsion; it. (t . de
musj)  ddmancher, avancerla mainvers le
haut du manche du violon ou  du violon-
celle.

Uebecsprudeln, v. sprudeln.
Ueberjprunz, s. nt.  I ’act. de sauter par-

dessus ; it.  le saut qu’on fait par -dessus
qch.; it.  le Heu que l’on franchit ; I’endroit
oü Ton saute par-dessus ; it . (t . d’archit .)
v. Vorsprung.

Ueberständig, adi. et adv.  qui adtd trop
long-tempssur latige , surlaracine ; trop
fait, trop mtlr. Ueberständiges Getreide; des
blds trop rnürs.Eill überständiger Banm; un

Ueberstechen, v*aArr.(/ . fatoutur.) sur-
jeter.
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jeter. Eine Platte überstcchen; (t. de grau.)
retoucher une planche . 1t. Ueberstechen;
(t . de jeit)  surcouper ; couper avec une
triomphc plus forte.

Ueberstehen, v.a. irr. ertragen,aushaiten;
essuyer , endurer , supporter , souffrir . Ich
habe manches Unglück überstanden;, j’al es-
suyd bien des adversites .Er hak diese Krank¬
heit überstanden;i! est revenu de cette ma-
ladie. Srhrt.allesstothgiücklich überstanden;
jl est IiPureusement sorti de tonte peine.
Web, das die Leuche überstanden dal; des
tianx qui n’ont pas peri dans la eontagioh.

Ucbersteigen.s. -r. irr. (ich steige über, bin
übergestiegen) monter par-dessns. Die
Mauer ist niedrig, man kann leicht überstei¬
gen; la muraille est Kasse,on peut aisdment
monter par -dessus , la franchir.

Uebersteigen.f. a. irr. (ich übersteige,habe
überstiegen) surrhonter; monter au-dessus;,
passenr/ ./ (y.surmonter,vaincre,dompter.
Der Fluß schmoll so stark an, daß er die Äaie
überstieg; la rivieres’enfla tellement qu’el-
le sufmontoit les quais . Einen Berg über¬
steigen;passer une montagne. Die Mauern
einer Festung mit Sturmleitern übersteigen;
escalader une place . Fig. Hinderniste,
Schwierigkeitenübersteigen; surmonter des
difFicultes. Die Kosten übersteigen den Nu¬
tten; les frais exchdent, surpassent le pro-
fit . DaS übersteigt meine Kräfte ; cela est au-
dessus de m"s forces . Die Uebeksteigung;
l’act . de surmonter , de passer , p . e. une
montagne ; it . ( t . deguerre)  l 'escalade.

Urbersteigern, v. a.  encberir, renchdrir
beaucoup . (v. steigern) Die Urderstcige-
kUNg; l’eucherissement.

Ucberstellen, u. a.  einen Fluß mit Netzen
überstellen; tendre des filets ä travers un
fleuve , ® te Ueberstellnng; l’action de, etc.

Urbersticken, v. a. eine Stickerei, gestickte
ober ausgenahete Arbeit noch einmal übersti¬
cken, nock etwas Neues hinzu oder hinein sti¬
cken; rebroder une broderie, brodersurce
qui est deja brode.

Uebrrstimmen, v. a.  l ’emporter par la
voix . Ich bin überstimmt worden ; lapiurali-
tddes voixl ’a empörte sur s« contre moi.
Ein musikalisches Instrument überstimmen,
zu hoch stimmen; mottter un Instrument
trop haut . Die Ueberstimmung ; la pluralite,
des voix ; it.  l ’action de monter trop haut
un Instrument demmique,

Ueberstoße», v. it. irr. (ich stoße über, habe
Übergestoßen) pousser une chose par-des¬
sus o« ä travers , d’un cötd ä l’autre ; it, (ich
überstoße, habe überstoßen) Die Felle über¬
stoßen; (t. demsgiss.) ratisser les peaux.V. schrbeu.

Ueberstkahlen, u. a.  rdpandreses rayons
sur ; it.  surpasser en eclat . ( p . us .)

Ueberstreichm v. a . irr. (ich streiche über
o,-«überstreiche. Hube übergestrichen bu  über-
stklcheni enduire , frotter de qcb . ’ v bestrei
chen) Ein Bret mit Firniß überstreicken; ver-
nisseruaais . Dstl Pech überstreichen; pois-

Ueberstrci
ser . Das Ueberstreichen, die Ueberstreichuna:
l’aet . de , etc . *

Ueberstreisen, v. a.  passer une chose snr
nne autre . v . streifen.

Ueberstreiken, v. abstreiten.
Ueberstreuen, it. a.  parsempr;jeter ou rt,

pandre sur , rdpandre par -dessus ; poudrer.
(v . bestreuen) Mit Sand überstreuen ; sa-
bler ; couvrir de sable . Ein mit Blumen
Überstreuter Weg; unchemln seme, parse-
rns , jonche defleurs.

Ueberstr-ckeit, u . a.  couvrir , garnirdetrl-
cotage . Die Ueberstrickung; l’aet . de , etc.

Uebrrströmen, v. n. (jw ströme über, bin
Übcrgeströnit) dsborder, se deborder; pas¬
ser les bords ; it . v. a. (ich überstcöme^ habe
überströmt) inoudsr, submerger. (v. über¬
schwemmen) Die Ueberstrbmung; ledebor-
dementdes eanx ; I'inondation , etc.

Ukberstudreren, (sich) v. rec.  studier trop;
s’appliquer trop Lses etudes . tfamit .)

Ueberstülpcn, v. «. v. aufstüloen.
Ueberstürzen, v. a, et «. (ich stürze scher,

habe, bin übergestürzt) Einen Deckei über¬
stürzen, über etwas stürzen; mettre un cou-
vercle sur qcb . Die Haube in der Eile über¬
stürzen;mettre la coiffe bia häte sur la tä¬
te, Dieses Gefäß stand nicht lest, es ist über¬
gestürzt; cevasen’etoit pas assnrd, ils’est
renverse.

Ueberstürzen, v. a. (ich überstürze, habe
überstürzt) renverser; faire tomberä la
renverse . Sich überstürzen ; se renverser;
tomber Ma renverse . Die UeberstÜrzllNg;
l’act . de , etc.

Uebersüß, adj. et adv,  trop doux.
Ueb'ltä eln,v. a.  boiser, lambrisser. (v.

täfeln) Das Uebertäfeln, die Uebertäfelung;
la boiserle , le lambris , le lambrissage.

Uebettiiuben, v. a.  assourdir, etourdir;
rompre les oreiiles . ( v. betäuben ) Die Ue-
bertäubmig;l’etourdlssement.

Utbeftbeuer , adj . et adv.  trop eher ; ex-
cessivement eher ; horsdeprix ; d’unprix
excessif . Etwas übertheuer bezahlen, kau¬
fen; surpayer, suracheterqch, Uebertheuer
verkaufen;survendre,

Uebertheuern, v. «.surfalre . (v. überse¬
tzen) Die Uebertheurung;l’act. de, etc,

Ucbn-t!)ltr, s . / . le dessus de la porte ; la
Partie d’en hautd ’une porte.

Uebertölpcln,r,.-r. deniaiser qn.; le trom-
per en abusant desa simpiieite Er hat sich
Übertölpeln lassm; il s'est iaisse deniaiser.
Die Uebertölpelung; l'aet. de,etc,

Uebertrag, s. m. (J . de campte)  le trans-
port ; »>. le rejet ; renvol qu ’on faitd ’un ar-
tlcle deqq . compte ä un autre qndroit,

Uebertragen, v.a. irr., ich trage über,habe
übergetkagen) transporter; porterd’un
lieu k un autre , Fig. Aus einer Sprache in
eine ander«üb’rtragen;traduire; faire pas¬
ser d’une langue dans une autfe . ( v. über¬
setzen) Einen Artikel in eine Rechnung über¬
tragen; 0 .decompte)  rejeterun articlesnr
un autr* compte. Dieser Artikel steht nicht
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an seinem rechten Orte, man muß rbn aus¬
streichen, und diese Summe in die Jahres¬
rechnung übertragen; cet articlen’est pasa
saplace ;il fautl ’dter , etrejeter cette som-
mesurle comptede l'anusesirochalne . Ei-
ne Rechnung aus einem Busche in ein anderes
übertragen; transporter UN campted'un li-
vre a un autre.

Uebertragen, v. u. irr. (ich übertrage, ha¬
be übertragen) tranaporter, transfseer,
tranamettre . Cr hat mir alle Rechte übertra¬
gen, die er auf dieses Gut hatte; il m'a trans-
ports tous les  droits qu ’il avoitsur cette
terrr . Das Eigen th NM einer Sache auf einen
Andern übertragen; transferer, transmet-
tre la propriete ' d’unecliose . Einem etwas
Übertragen; cbargerqn. deqcli. (v.aüstra-
gen) Einem eine Würde übertragen;delsrer,
confsrer une dignst « äqn . Einem sein Amt,
eine Schuld, sein Recht übertragen; trans-
porter , ceder sa Charge , uns dette , son
droit ä qn .Ondit:  Dieser Baum hat sich'die-
ses Jahr übertragen; cot arbrea e'te trop
chargd de fruits cette annee . Das Übertra¬
gen. die Übertragung; l« transport; it.  la
transmission.

Uebertreffcn, v. a. irr.  surpasser; avoir
J’avantage sur ; etre ait -dessus de;I’empoY-
ter sur ; devancer , surmonter qn . sn qch.
Er übertrifft alle seine Brüder an Leibesge¬
stalt und Schönheit; il surpasse tous ses
fi&res en tadle et en beaute . Dieser Mahler
hatte in kurzer Zeit seine Meister übertroffen;
ce peintre eut bientüt devancd ses inal-
tres . Birgst und Doraz übertreffen alle latei¬
nischen Dichter;Virgils et Doracel'empor-
tent sur tous lespoetes latins . Sr hat heute
Wunder gethan, er hat sich selbst übertroffen;
ii afaitdesmerveiliesaujourd’hui, il s’est
surpasse lui -tneme.

Uebertrciben, v. a. irr. (ich treibe über,
habe übergetrieben) pousser, chasser, faire
aller ä travers , par -dessus ; it . (t . de chim.')
distiller . (v . bestilliten) Das Vieh übertrei¬
ben, über ein Feld treiben;faire passer le be¬
tast ä travers UN champ . Das lieber treiben,
die Uebertreibung;l’act.de, etc.

Uebertreiben, v. a. irr. ( ich übertreibe,
habe übertrieben) Ein Feld, eine Wiese über¬
treiben; menerpaitreles bestiaux dans un
champ , dans uns prairie . Ein Pferd über¬
treiben; surmener, outrer un cheval; le
pousser trop ; exceder , forcerun cheval.
Ein übertriebenes Pferd; un cheval outre.
Man muß ihn nicht übertreiben; ii nefaut
pas le presser ;il faut lui laisser le temps ne-
cessaire .?;^ Etwas übertreiben ; outrer,ex-
agererqch .; pousser une cliose troploln;
en faire trop .tgr ist ein Mann,der alles über¬
treibt; c'estun hommequi outre tout, qui
exageretoujoursleschoses ; c’est unexa-
Rere.^ tt Schilderung , welche er von diesem
Menichen macht, ist zu übertrieben; leca-
ractere qu’il fast de cet homme , est trop
chargd . Sin übertriebenes Lob; une louange
outrde , exageree . g ( ist übertrieben , «uf
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eine übertriebene Art höflich; ii pousse la
complaisance trop loin . Man muß das Fa¬
sten nicht übertreiben; il ne faut pass’excd-
derdejeunes . Die Uebertreibung ; l’exage-
ration ; l’act . d’exagerer , d ’outrer , etc.

Übertreten, td«. (tcl>trete über, bin
übergetreten) mettre le pied par-dessus,
au -deiä ; it.  passersur qch . en marcbant ; it.
deborder .se ddborder ; surpasser les bords.
(v . austreten ) Das Pferd ist übergetreten , ist
über den Strang getreten; le chevala mis la
jambe par -dessus le trait .̂ /^ .jjn jemanden
Übertreten; se ranger du parti de qn. Er ist
zu einer andern Religion übergetreten: il a
change  de religion . llebertketen ne prend
ttussi activement, Die Stiefeln , btt Schuhe
übertreten; datier sesbottes, ses  souliers;
les abaisser par derriere sur le talon en
marchant . Uebergetretene Schuhe ; des sou¬
liers dcules . Wenn ein Schub zu klein ist, so
tritt man ihn leicht über; quand unsouller
est trop petit , il s’dcule alsement . Das Ue-
bertreten;l'act.de, etc.v.aussi das Austre-
ten.

Übertreten, v. a. irr. (ich übertrete, habe
übertreten) transgresser, contrevenird
qch .; enfrelndre , violer . Die GebotheGvt-
trs übertketenstransgresserles commande-
meus de Dieu . Die Gesetze übertreten ; sn-
freindre , violer leslois . Die llebertrelUNg;
la transgression , le violement . JmUkber-
tretungsfalle;en cas de transgression,

llebertreter, s. tu.  le transgresseur, le
contrevenant , le violateur de la loi.

liebertrieb, s. m.  v.Uebertrift.
Uebertrift, s. f.  l ’action de mener, de

faire passer les bestiaux dans un champ, et
le droit de les faire passer dans le champ
d’autrui ; it.  le chentin du betailä travers
un champ . v. Trift.

Ubertrinken, (sichln,r'ec. irr.  boire trop;
boire plus qu ’on ne peut supporter.

Uebertritt, j. -«.der Übertritt zu einer an¬
dern PartHei; l'act. d'cmbrasser un autre
parti. Der Uebertritt zu einer andern Reli¬
gion;le changement de religion.

Übertrumpfen,«. a.  surccuper; couper
avec une triontphe plus forte.

Ubertünchen, v. a.  enduire de lait de
chaux ; (v . tünchen) it . fig.  farder ; donner
une belle apparence . Das Utbertünchen;
l'act . de , etc.

Uebervölfern, v, a.  peupler trop. Ein
übervölkertes Land; un pays trop peupld.
DieUebervölkerunz;!a trop grandepopula-
tion.

Uebervoll, adj. et adv.  trop plein, trop
rempli.UebervvllzäHlig;v. überzählig.

Uebervorthrilen,«.«, tirerdetrop grand*
Profits d’autrui ; tromper , duper , fourber;
faire tort ; porter dommage ; ldser . Die Ue-
bekvortheilungst'üction de, etc.;r/. la Jesion.

Überwachsen, v.«. irr. (ich wachse über,
bin überwachsen) croitre par-dessus.au-de-
II ; s ’dlever , s’etendrq , passer au -dessus,
au-dell en croissant . Dieser Baum wächst

über



pr^ponddrant (v. überwiegend) Ueberwich»
lig >e»n; trehucher. Ein uberwicbtigrr Duka-
len : u» ducat qui trebuche . Die Ueberwich-'igkeil; l'etatd»ne chose trehuc haute;

5'1 Ueberwachs Ueberwick
Üi' it die Mauer ; cH arbre s’etend au-delsi
de a miirailie.

Üeberwach en,u.«.er ( ich überwach¬
st. bade üeerw'chjen) croltre plus baut o»
plus vite qu’uneautre chose ; passer , sur - de monnoij.j  leforpageil excedantqu aune
passer en .rroissant ; // . couvrir en ^roissant piect au -dessus du poids prescrit par les
au -dessus , par -dessus ; it - ( v. » .) se ■ouvrirjordonnances . V Uedt lg n icht,
de verdure .d’berbe,d - mousse , etc . -,it.  sui - IW riiticfcln , v. a.  entortiller , envelop-
croine . Eine mit IaSmin überwachsene Lau jpei .entrelacerwuraulciur vqbewtckeln.einr
be; u» berceau couvert de jasmin . Davlwick' ln.umwickeln i ' ieU?bi,nwücUir .8;l’en>©rat Überwachtet''ad Äont ; l’herbe croit veloppement, l’entortillement , etc.
plus haut queles blvs ?0( tn tltup ■Ui 'Sl?tfdt| Heb' wiegen, v. a . irr . e tre pius pesant;
wegaeizen Ivon-it dieseWunb - Üverwäwf-.t;iUlp«aer plus , avoir plus de poids qu une au-
fautfaire mangerla chair qui surcroit en
cette plaie.

Ucberwagenv. überwiegen.
Ueberw-Iten, v.a. zu viel walken; fauler

trop.v,toi  Iken
Ue-'erwal!en.f . -».wallend überlaufen;s'en-

fuiren bouillant ./ '7̂ .t))ieilt Herz wallet über
vor Freude:Mol!Coeur suiahondedejoie.

rre chose ; cmp .rter U oalance, « jig.  pre-
vab ir , I >mpoi ter . j aß CjjOlD ub wwgldas
Silbi r; l'o, 1'- mportesuri 'argeii, , estplus
pesan ., pbse plus que largent . DieiP Brr
'tdtbtnn# ft«-, die n .ere Überwegen; cette
consideration a prevalu sur 1auue , a em-
P rte la baance. $ ic« tb gegen Gott muß

llc au tetiG°mü,likbewe«u»ge„ überwiegen;
Überwältigen v. a.  vaincre , assu ett '.r , il laut que l’amourde Dieu l’emportesur

dompter , subjuguer,surrnomer . fv . übet - toute .s les autres passions . Utberwiegend;
WIN n Der Strom überwältigte mich; le | prdponderant.
Al del 'eau m'eiurakua Der Schlaf Überwal'-! Ueb rwii .ben v. a . irr.  entortiller , enve-
ttgtilHt ;!*' sommell l’a .cable : ilestaccabld Irrpper ; mettre autourde qch .; ( V. überwirdesomme 1. Lich von feinen Leib. n chasten
überwältige» lassen; >e laisser vaincre, se
laisser aller ä scs passions . Die UrberiVÄltf,
jjtmg; rassujettissement ; l’act . de vaincre,etc.

cHr ) r7. vaincre ; remporter la victoire ;fig,
surmonter . Den Feind überwinden; vaincre
l' emiemi .Sid ! leibst überwinden; se vaincre
sol -meme . Alle Hindrimpe überwinden;
vaincre , surmonter tous les obstacles . Die

Uel'etludIti8<r,J'. »». levainqueur . {̂ t. »j .) jilc6enumbnnä ; l’act . de vaincre ; it . jig.  les
Uebcrnxu'tf , adv.  en haut . v. obeilldn «. leffnrts qu 'on fait a soi-mdme ; la violeticeliebe,waiiecnv. a.  arroser, abreuveren- qu oll se fait en qch. v' Sgehöret viel Ueber-

tidrem °nt , d'un hovi ä i autre . v . wüster II. iwin"nng. eine große Neberwinbang dazu; 11Ueberwebenv, a.  couvrird’un tissu. fau' se faire grande violence pour, ets.
Ueberivetfett, v. a . irr.  convaincre . Einen Überwinder , a . m. die Uebriwinderinn ; le

Angeklagten lein?SVerbrechens überwei en; vainqueur;celuio» cellequia vaincu.
convaincre un accuse de son crime . Er iss
übeiwiesen; i! e>r convaincu. Die Ueberwei-
fung ; ia convictioii.

Uebsrweissrn.v.«. b !anch !r ;rendre blanc.
fv weissen)D >eUeberweisstmg; l' act . de, etc.

Ueberwrnblid ), uberwendlinkS. adj . etadu.
(j . de coutiir .) Die überwendliche on  über-
wendete Na !n ; die Ueberwendlinksnaht ; >e
surjet ; couture ronde et elevee . Uederwend»
links nahen ; surzeter ; faire UN surjet.

I!eb-rw!ndllch adj . et adu.  qu 'on peut
vaincre ; qui peut etre vaincu ;/ *̂ . surmon-
table . D t 11 birwmdlichkeik; aqualitede
ce qui peu ; Stre vaincu , surmonte.

Ueberwinternv. n. avecl a«.v>V. haben)
hiverner ; passer l’hlveren qq. lieu . Die
Truvven überwinterten in der Schweiz; les
troupes bivernoient dans la Luisse , en
Luisse. Ueberwintern , v. «. durch den Winter
bringen;entretenir,couserver pendant l’hi-Ueberwerjen.v a. irr. (itb werfe über, ba-- veri(v.durchwintern) Die Ueberwinternng;

be üdergewvrten) barnbcr werten; jeter des .Pact.de, etc.
sus , par -dessus . au-dessus o:e au -dela , d’un
c6te al ’auoe . v wer en) Den M Intel über-
wer e; se couvrir de son manteau; mettre
son mameau.

Ueb -rwerien , v. «. irr. "ich Überwerfe b«--
beüoerwor ^ n M 'cüialkÜberwerfen; endui-
rede chaux . ( v. htmvtxtiFig.  Sich mitje-
manbeu überwerten ; se brouiller avec qn.
Die UeberwerfinigU'act . d , etc.
. Uebexwerib, r . m.  la plus -value ; la somme

que vautu ' f chose au- delä de, ce qu 'on l'a
prisee ou achetee . ir muß noch so viel ln .'
den Ueberwe-' H bezahlen; U fautqu 'l! pay
encore tunt pour la plus -value.

Ueberwlcdtig, adj . et adv.  trebuchant , an¬
te ; qui a plus que le poids requis ; it .Jig.

Ueberwitz, überwitzig, v. Aberwitz, aberwi¬
tzig.

Ueberwdlb'N v. «. couvrir dune voute;
faire une voütedessus , par -dessus . v. wöl¬
ben.

Ueberwölken, v. bewölken.
Ueberwurf *- *»• >e fourreau de larobe

d’un onfant ; it.  le fourreau ; especedesur-
tout qu’on met pour menager les habits.

Ueberzabl S.f.  le nombre surmimeraire.
Ueberzablen, u. «. surpayer ; payer trop

eher. Ich will den Werk !) dafür bezablen, aber
überzahlen mtllicb es nicht; i’en payerai la
valeur , mais je ne veux pas le surpayer.

Ueberzalssen, v. « compter . (v. zählen)
Noch einmal überzahlen; tecompter. Sichüber- -
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überzählen; se mecompter; se tromper en
comptaht . Die Ueberzählung; I’act de . etc.

Uebetzähhq adj. et adv. surnumeraire
Gilt Uebcrzähliger; un surnumeraire , * un
supp eant.
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dragde. Fig. DiePilleüberzuckern ; sucrer la
piiule . Ufberjucttne honigsüße Worte; des
paroles sucrees , einmielldes . Die UeberjU-
cktlung; i'act. de sucrer.

Ueberzug,S■»». la Couverture; cp que Ton
Utbi'tuim s m.  la surdent ; dent qui ,met sur une autre chose pour la couvrir ouHIV Ijn « » / - * _ la Haecne 'T*vient hotsde rang sur une autre , ouentre

deux autresdf nts.
liebet zeitig.adj et adv. trop mdr.
HebetVUitfnV.a convaincretpersuader

par des preuves evidentes . 3d > will Wttcl'
felbjt fcurcfc meine Allsten davon überzeugen;
je veux ni’en convaincre moi- meme par
mr's yeux . ji<on der Wahrheit einer S ' ch"
üb.rzmzr scyn; etre persuads, cnnvalllCUd
la verite d'une chose . Gin überzeugender
Bewes, une preuve cont alncantP, demon¬
strativ p| it . (t . de preit .) vtne convictlon
M c b-'clntlb'get ihn des Diebstahls und
matt ha' ; b ezengendeBewise davon inHän-
den; onl’accuse de vol, et on en a des con-
victions enmain . ® ie Ueberzeugung; I'act.
de convaincre ;;*. laconviction,persuasion.
Eine vollkommene Ueberzeugung von den
W hrdeiieo der Religion hab-n; avoir une
entldre convictlon des verites de la reli-
gion . In Der Urb:rzeugung, daß, ic. ; dans la
persuasion que , etc.

Uiberjtfben. v n. irr. ich ziehe über, (bin
übergezogen) passer sur. Der Hirsch ist hier
überg'zogen; le cerf a passe icl. {v. aussi
hinüber ziehen et desiilliren) It. Uebrrziehe»,
v. a . irr. mettre par -dessus . Es ist kalt, ich
h be noch einen Rock übergezogen; ii fair
froid , j 'ai mls encore un Habit par -dessns
lesautres.

Ueberziehen, v a. irr. (ich tiberziehe, habe
Überzogen) cotivrir, garnlr, revetir; it. eu-
duire . Gin Bett weiß überziehen; couvrir UN
lit de draps blancs . Einen Stuhl mit Sam
met, mit Leder überziehen; couvrir, garnir
un sieged»velours,de cuir.Mandeln über-
ziehen, in Zucker backen; praliner des aman-
des . UeberzogeneMandeln ; des prallnes ; des
amandesd la pra Ine .DieFlügeleinerWind'
mnble überziehen; vctir, habiller les alles
d’un moulin ä vent . Gin Modell mit Wachs
überziehen; revetir Nil rnostde de cire. Fig.
EinL ndmitÄrstg überzteben; envaliir’un
pays ; porter la guerre dans un pays . Der
Himml ' berzieh: sich(mit Wolken); le ciel
se c uvve (dp nuages ) Eine Fährte überzie¬
hen; (t.de chjpasser la voiesans la remar-
quer . Das u b 'rziehen , die Ueberziehnng;
I'act de couvrir , etc.

Ucberzi»nen,r-.a. dtamer;couvrir legere-
mentd ’etain ; it. blanchirqq . metal avecdt
I’etain . (v. verzinnen ) Das Ueberzinnen, die
Ueberzinnung; I'act. d’etamer.

Uibrrzustern, «/.«.sucrer; couvrir de Su¬
cre. Weiß überzuckerte Maronen ; desrnar-
ronsen cbemise . Bunt überzuckerte M ' ro
neu;dos marronsa starlequin. Ueberzuckek-

pour la conserve », ;*. le dessus . Der lieber-
zug über einFererbettüber einötvpfküssen; la
taie ;telle quicouvreun litde plumesou uh
oreiller.GinUeberzug vonLeinwand übereilte
Mühe oder einen Aermel;une eolffe de bon-
net ;un garde manche. DerUei erztigüber ei¬
nen beschlagenen Stuhl, über den Himmel ei¬
ner Kul'che, re.; la bousse, le fourreau de
chalse ; la bousse de carrosse . Der Ueberzug
eines Buches; le dessus, la couvertured'nn
livre.

Ueberzwerch, adv. de biais. de travers, en
travers , decöte ; obllquement , transversa-
lement . On ait famil. Einen tiberzwerch an-
>ehen; regatder qn. de travers, de biais.

■Ueflid), adj. et adv. usite, ee; qui est en
usage , qui a tourne en coutume ; quise pra-
tique ordtnairement ; usuel , eile , dont
on se sert ordinairemtnt . ( v. gewöhnlich
et gt brauchlich.) Das ist in dieser Stadt nicht

lich; celau'est pas usite en cette vllle.
Die Ueblichkeit; a coutume. (j>. ms.v. Ge¬
wohnheit) Das liebliche; (*. d'artj le co-
stume.

Uebrig, adj. et adv. restant, ante; ce qut
reste .Gr ift der einzige der von bieserFamilie
noch übrig ist; 11 est leseul restant de cette
famille . Uebrig haben; avoir du restant , du
reste . Uebrig bleiben; rester ; etre de reste;
demeurer de reste . Seine übrige Lebenszeit;
le reste de sa vie . Die übrige» Menschen ; le
reste des bommes . Drei Söhne leben noch,
die übrigen sind gestorben; trols Ms sont en¬
core en vie , les autres sont Worts . Nichts
Übrig lassen; ne lalsser rlen de reste. Wo ist
bas übrige Geld ? oü est le t este , le restant
de l’argent ? Gt hat übrig genug Stärke , die¬
le Last zu tragen; 11a de la force de teste
pour porter ce fardeau .Das UebNge; le res¬
te , le restant . On dit famil. Gtn Uebkiges
tlnuttfaire plus qu’on n ’est obligd .plus qu ’il
ne laut . Ich will ein Uebriges thnn , und euch
noch diesesmal bevsteken; par un surcroit de
cbaritd je vous assisterai encore cette fois.
Gr hat nicht nur gethan, was er versprochen
halte,!ondern als einUebriges(zumUeberflus-
ie)baternvchdas und dasgetban;non seule-
ment IIa Fait ce qu ’il avoit promis,mais par
Subrogation 11a fait encore teile chose.

Uebrigeno, adv, au reste; de reste; pour
ce qui est du reste.

Uehltig , s . / . l’exerclce ; it. la pratiq ' ue.
v.Ausübung) Sein Gedächtniß in steter Ue-

bung erhaiten; tenlr touzours sa wemotte
en exercice , Die Uebungen des Leibes; I-S
exfercicesdu corps .DieUebung einesDinges

■ macht einen Menschen geschickt; la pratiqu«
ter ANIsî nls de Verdnn. A.erganb uberzu- d̂'une cbose rend un Iiomwe babile-I'exer
ckerte .Cvorner, re.; de la dragde. Eine Schach-Icice fait le maftre. GineSprache ans der II- '.
lelMit Überzuckerten Sachen; une bofte dejbim2lernen;.apprendre unelangueparl u-

sage.
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sage . Etwas durch die Uebung lernen ; ap-
prendre qch . par routine . Die Uebung des
Glaubens ; I'acte Ne foi.

lUl’pig, adjetadv.  adonne , attacbd aux
plaisirs des sens ; qui aime leluxe , Iabon-
ue chere,etc .;sensuel,elle ; voluptueux .eu-
se ; voluptueus , ment ;* luxueux , euse . Ein
üp. iger Mensch;UN Kamme sensuej, volnp-
tueux ; attache anx plaisirs des sens .EIN Üp¬
piges Gastmal; UN repas volnptueux. Sie
ist Üppig in Kleidern; elle aimelelnxe des
habits ; eile est somptueuse eil habits . Ein
üppiges Leben sühren;üppig leben;meneru»e
vie voluptneuse , vivre voiuptueusement.
On dit aussi, Der üppige Wuchs der Pflan¬
zen; la Vegetation luxnriense des plantes.
Diese Pflanze»wachsen zu üppig,haben einen
zu üppigen Wuchs; ces plantes poussertt
trop abondamment, avec trop d’abon-dance.

Ueppigkeit, s. f.  la sensualitd, attache-
ment aux plaisirsdessens , etc . (v. Üppig)
Allen Ueppjgkeiten ergeben seyn; etre adonne
ä toutes sortes de senstialites de volnptes.
Die Ueppigkeit InderKleidect.ache; eiuxe
desbabits ; lasomptuosite en habits.

Ufer, s. n.  le bord, lerivage, la rive. Das
ltfer des Meeres; le bord delamer. Das
Ufer eines Flusses;la rive, le bordd’un fleu-
ve ; lerivage . Das hohe und stelle Ufer eines
Flusses; la berge; bordd’une rtviere elevd
et escarpe . Das flache und sandige Ufer des
Meeres»der eines großen Flusses; la greve;
plage unie et sablonnease au rivagedela
mer , ou d’unegrande riviere . DerUferbe-
tt) ebner ; le 1iverain ; qui habite le long d’u¬
ne riviere .® er Uferschlich;v. Land-Anwachs.
Die Uferschnepfe; le Chevalier cendrd. Die
Uferschwalbe;l’hirondelle de rivage;le mar¬
tinet de rivage.

Uhr, s. f.  l ’horloge; it.  la montre. (v.
Sackuhr) Ein Uehrchen, Uehrlein;uns petite
horloge , petite montre . (v . Pendnl -Uhr,
Schlag-Uhr, Stadt-Uhr, rc.) Sehen Sie nach
der Uhr; regardezä l'horloge, ä la montre.
Die Uhr steht stille; l’borloge. Ja pendule
s ’est areetde . Meine Uhr geht zu geschwinde;
ma modtre avance . Meine Uhr geht zu lang¬sam; ma monite retarde.

Uhr se dit aussi au lieu de Stunde;l’heu¬
re . Um wie viel Uhr 's ä quelle heure ? Wie
viel Uhr ist es's wie viel iss es an berühr?
quelle keure est -il? Es ist ein Uhrssl est uns
heute. Von fnnfUHran ;des les cinq heures.
Um zwei Uhr; ädeux heures; surlesdeux
heures . Gegen eilsUhr ; vers les onze Iieu-
res. Um zwölf Uhr Mittags, Mitternachts;

midi , a rniuuit.
• , Uhrband , - . n.  le cordon de montre.

Uhrbvrt, s. u. (t. de mar.') le renard.Uhrbeckel, S.m.  la lunette de montre dans
laquelle on met le verre . .

Uhrenkunst, s. f.  l ’horometrie; l’art de
mesurer et de diviser les heures , etd ’en
regier le nombre . ; .

Uhrfeder,-./ .darret, leressortde montre.

Uhrfut
Uhrfutter, s. n. lVmi de montre,
Uhrgehäuse, r. n.  la holte de montre; it.

v. Uhrkqstt,,.
Uhrgetriebe, r. n.  der Schneckenkegel;le pi-

gnon d’horloge.
Uhrglas, «. le crista!d’une montre.
Uhrhaken,s. m. lecrochet de montre.
Uhrbammer, S. m.  le battant, marteau

d'horloge.
Uhrkasten, .t. m. der Kasten zu einer Wand¬

oder Pentul Uhr; la beite de pendule.
lUll'ferte, s . f.  la chainette de montre ".
Uhrmacher, s.m.  l ’horloger. Die Uhrma¬

cherkunst; l’horlogerie; l’art de faire des
horloges et le metier d’horloger.

Uhrrad, S. n.  la roued’une horloge.
Uhrsäckchen,.-.«, le bourson0«bourseron.
Uhrlchiüssel, s. m.  la clef de montre; la

piece par le moyen de laquelleon bande le
ressort de la montre.

llhrtafche, s.f.  v. Uhrsäckchen.
Uhrwerk, S. n.  l ’horloge; toutes les par-

ties dont une horloge , etc . estcomposee.
On ditfamil. Das geht wie ein Uhrwerk; cela
va rontinuellement , Sans Interruption;
cela estmontd comme une horloge.

Uhrzeiger, -. m.l’aignllled’horloge, de
montre;« . le style de cadransolaire.

Ubu, J-. m.  le grand -duc; sorte de hibou.
Uf-.' fe, s . f.  l ’ukase ; ordonnance que

l’Empereur de Russie donne ä ses sujets.
Ukelei, v. Akelei.
Ukermark, s. f.  la Marche Uqueraine.

(provincejUlm; Ulm; ci-devant ville libre et im¬
periale en Souabe.

Ulme,-./ , der Ulmenbaum; l'orme. Die
kleine Ulme; l’ormeau, rormille. Ulmen,
holjchois d’orme .Der Ulmenwalbst’otmaie.

Ulrich, Ulric, Uldaric. {nomd’homme)
Ultramarin, - . «. l’outrernsr; couleur

bleue falte avec le lapis pulverise.
Um, fr tfposttion qui seiftdmarquer la

Situation de ee qui enviromte;  autour . Dans
cette acceptionil faut toujours sous-enten-
dre laparticule herum ou her. Um Me Stadt
(herum); autour de la ville. Um den Leib;
autour du corps. Viele Leiste um sich haben;
avoir beaucoup de gens autour de soi; etre
environne d’une multitude de gens. On
dit: Er ist beständig UM ihn; 11est toujours
autour, aupres de lui. Ich kann ihn sehr
wohl NM Mich leiden;i’aimeälevoir aupres
de moi . Die Gegend um die Stadt herum; ,
les entours de la ville . Der Brand hat fdlOtt
innerlich um sich gefressen;la cangreneaddjä
gagne le dedans.

Uttt ,sert aussi ä mar quer le temps et s' ex-
primepar, sur , vers . Um vier Uhr; UM di«
vierte Stunde; sur les quatre heures; vers
les quatre heures. (v. gegen) Um wie viel»
Uhr? äquelle heure? Um Mitternacht; Ü
minitlt, sur le rniuuit. Um die Feit der Ern¬
te; au temps de la moisson. Ondit aussi:
Eins um das Andere;l’un apres1’au tre;tour
a tour ; alternativement , Einen Tag um den«»der»;



Um
Andern ;äedeux jours Tun.

Um, e'tant jointä Willen signifie  pour
l’amour de ; ii cause ; au sujet ; par . Um
Gottes Willen; pourJ’amourde Dieu. Um
me!nctwiil-:!i,um deinetwillen;pourI'amvur
äs moi , de toi ; ä cause de moi , de toi . Um
dieser Ursache willen; par cctte raison. Ich
bitte Sie uni unserer allen Freundschaft wil¬
len; je vous prie, je vous conjure  par notre
ancienneamitid . On dit aussi, Um Geld ar¬
beiten; travailler pour de l’argent. Einen
um etwas bitten; prierqn, dp qcli.:deman-
der qch . Lq». Ich bitte um Verzeihung ; je
vousdpniande pardon .Um den Vorzug strei¬
ten; disputer, se disputer le rang. Um Ra¬
che schreien; crier vengeance. Wir wollen
um zwei Gulden wetten, Wielen; «ageons,
jouons deux klorius . Es ist mir nur NM men
neu Freund zu thu»; jenesuis en peine que
de mon ami . Es ist ihm nur um seinen Nu¬
tzen ZU thuu; il n’aqu» SOU interet en vue.
ES ist mir mehr um die Ebrr,als um den Nu¬
tzen zu thun; j’ai en vue, je me propose
l’honneurplutot que leprofit . öra dit famil.
Siethut sehr um ihre Tochter; eile regrette
fort la perte de sa nile.

Onditencore , Um Geld , NM bar Geld kau¬
fen; acheter argent comptant. Ich habe es
um zehen Tbaler gekauft; jel’ai achetd dix
ecus . Einen um zehn Tbaler strafen ; con-
darnner qu .'a une amende de dix ecus . Es
ist um mein Leben zn thnn ; ii y va de ma
vie . Um elwas kein nen ; es verlieren ; per-
dre qch . ; etre prive , depouille de qch . Ich
bin um »lies das Meinige gekommen; j'ai
perdu tous mes Kiens. Einen um seinen
Dienst bringen; faire perdresa Charge äqn.
Einen um’s Leben bringen,umbringen; 5ter
la vie a qn . ; tucr qn . Es ist um uns gesche¬
hen; c’est fait de nous. Er Hst sich wohl um
ihn verdient gemacht; il a bien meritd de
lui . Es ist Schade um diesen Knaben ; c' est
dommage ’pour ce garpon . Wie stehts um
Ihre Sache?en quel etatest votre affaire?
comment va votre affaire ? Wie stehts UM
mein Buch? que sait mon livre?Wie stehts
um Ihre busgge? oii esti’execution de vo¬
tre promesse ? Wissen Sie UM die Sache?
savez -vous l’affaire ? en etes -vous in-
struit ? Er ist um einen Kopf großer als ich;
il est plus grand que moi de la tete. Das ist
um zehen Thaler thenrer; cela est plus eher
de dix ecus . Um die Hälfte vermehren ; aug-
menter de la moitie . Um die Wette ; » l’en-
vl : b qui mieux mieux . Um so Mehr ; NM so
viel mehr; d’autant plus que; ä plus forte
raison . Um so besser, um so viel besser; tant
mieux.

UM, s’exprime mssi par,  que. Es ist eine
schöne Sache um die Wahrheit; c’est une
belle chose que la verite.

Uw, conjonction, avecl'infinitif et avee
ta partienie  Ju, pour . Um Ihnen zu bewei¬
sen;pour VOUS prouver. Um Sie zu über-
suhren; poni vous convaincre.

Um, adv. qm mar que  un detour, oit  un

Um ackern 59
temps expird .passd . Dieser Weg ist nm -sühr
ret um;ce chemin est un de'tour. Der Ter¬
min ist NM; le terrne est expire, echu.Das
Jahr ist um; l’annee est finie. Wenn dek
Monat um ist; au boutdu mois.

Umackern, V.-r. lakourer; rernner la tee¬
re avec la charrue . (v. ackern) Einen Acker
nach der Ernte wieder umackern; recasser
un champ . (v. umbrechen) Einen Baum , ei¬
nen Strauch umackern; abattre, renverser
un arbre , un arbrissenu en labourant . Das
Umackern, die llmackerung; lelabcur: l’act.
de labourerun champ , etc.

Umändern, V. n, changer; faire autre-
ment ; re faire . Die Umänderung ; le chan¬
gsment ; l’act . de re faire.

Umarbtiten,v. a. bie Erde umarbeiten;re-
muerla terre .Etwas nntarbeiten,von neuem
bearbeiten, anders machen; refaire une cho¬
se ; !a faire de nouveau ; lui donner une
autre fa>;on. Ein gelehrtes Werk umarbeiten;
refaire , remanier , refondre un ouvrage.
Die Umarbeitung ; l’act , de , etc .; it,  le rema-
niement.

Umarmen, v. a.  embrasser; sper̂r avec
le.s deux brav , it.  accoler . (v . UMhalfeN)
Einander umarmen;s’embrasser. Die Um¬
armung; l’act. d’embrasser qn. ;iVrribras-
sement , I’emhrassade . Verliebte Umarmun¬
gen; die fleischliche Vermischung; des em-
brassemens.

Uinbehalten, v. a . irr.  retenir ; garder;
ne pas quitter . Ich will meinen Mantel nm-
behalten ; je garderai rnon rnanteau.

Umber, s. m.  der Umberfisch; l'umbre;
poisson de mer . Der Lachs-Umber ; le loup.
Der großschuppige Umber; Jasciene dgran- t
des ecailles . v. masi Bart -Umber,Schwarz-
Umber«eUmbra.

Umbiezen, v. a. irr.  recourber; courber
parle bout . Sich nmhiegen ; se reboucher,
(v.umlegen)Die Umbiegschiene am Schwän¬
ze einer Laffeke; la plate-bands du bout de
l'affstt . Die Umbiegung; l 'aet . de recourber«

Umbilden, v. a,  rdformer, transformer,
: changer ; donner une autre forme. Die Um¬
bildung; la reforme, metamorphose, trans-
formation ;changement de forme,de figure.

Umbinden, v.a. irr, (ich binde um, habe
umgebunden) Iler autour; mettre qcii. ; se
ceindre de qch . Eine Schürze umbinden :
rnettreun tablier ; secelndred ’un tablier.
On dit mssi, Ein Buch umbinden ; reUcrun
livre de nouveau ; lui donner une nouvelle
couverture . Um binden, ( ich nmbinde , habe
umbnnden) um etwas binden; lier tout an-
tour ; envelopper de qch . en liant . Um«
bindung; l’aet. de Iler, etc.

Umblasen,v.a. irr .renverser de son Souf¬
fle, en soufflant dessus.
. UmMdttern , u. ». {avec l ’auxil. haben)

em Blatt Umschlagen; tour»er une feuiife,
Unit Uin;tournez la feuille.

Umbra, s. f, die Umber-Erde; I'ombre;
terre drune et noirätrequ ’on emploiedans
la petnture,
1 ' Um-
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Umbrechen, v. a. irr. Einen Acker umbre¬

chen; detricher un cliamp. ttrn Wrftr  nach
der (grafe wieder umbrechen; recasser un
champ , donner le premier labour ä » ne ter-
reapres qu ’eile a portddu ble . ein Hüffe bcr'
Erntewicder nntgebrochenerAcker; un rccas-
si*. Eilte Sotm; einen Bogen umbrechen; (e.
dimpr . )  rcmanier une forme , une feuilie ;
ddfaire les colouees d’une forme ou d’une
feuilie , pour rftraoch' ,r ou ajouter qch.
Das Umbrechen. die Un.brechnng eines A
ckers; le defricliement d’une terre , d’un
cliamn . Das Umbrechen eines Brachd - !des;
lacassaiile . Das Umbrechen einer Form , rc. ;
1e remaiiiement d ' uiie lolmc , etc.

ttmbrlngen, v. a . irr. um'«geben bringen;
tuer ; fairemourir ; faireperdre la viel @te
hat ihr Stilb umaebrachl ; eile a 6te la vie ä
son enfant ; eile a fait mourir son enfant.
Sich selbst umbringen; SP tuersoi -mSme.
erinauder umbn'ngen; s’enti-e-tuer , s’en-
tr ’dg crger.

Umbruch, .r. m, (t . de mi/te) la galerie
crar .ee par circu t.

UtsbtU 'jeln , v . n.  culbuter ; faire la cul*
bute . v,bnrzel « .

Umiecfett, v. a. anders decken;couvrirau-
trement . Sin Dach UMdtckcn : remanier un
toll ; remanier l.acouverture d ' une maison.
Die Um-' eckung; l’act. d", etc. ; it.  le reoia-
niemem d’untoit . Die gänzliche Umdeckung
eines Daches; le remanie-about.

Umdrehen, v. a.  tourner ; ( v. nmwenden
drehen) it.  faire tourner ; it . {t . dema

ritte)  revirer . (v . wenden ) Sin Radnnttr ' -
hen; tourner une roue. Einem den Hais
umdrehen; tordre le couä qn, Sich umdre
hen; setourner ; it.  tournoyer . (v. herum
drehen) Das Umdrehen, die Umdr-chung;
ttact on de tourner ; it,  le tournoi ' ment ; it.
(e . de ph/fs . et d 'anat . ) ,a rotation.

Umdreher, s. m. (t . d'anat .) das zweite
Halswirbrlbein ; l'axe. Der Umdreher des
Auges; lerotateur ; le muscle rotateur de
l ’oeil ; le tnuscle amourdux.

Umdrucken, v. a. einen Bogen Umdrucken:
imprimer autrement une feuilie . Die Um-
brucfmij ? ; lact . de , etc.

Umduften, v, a.  repandre un parfum.une
agreable senteur autour de , etc . DieBlll-
men, welche uns umdnfttn ; ies fleur«? qui
repandent leur partum autour de nous.

Ulwenden v. a. (t . degramm .) decliner.'
Die Umendung; la deciinaison.

Umlahen, v. umfangen.
Umfahren, v. a. etn . irr. (ich fahre um,

habe, bin umgefahren) V. a.  renverser en
menant unevoiture ; it , v . n.  faire un dd-
tour .tgtn Lind, einen Baum umfahren; ren¬
verser UN enfant , un arbre en menant une
vslture .Wie viel sind wir umgefahren? COM-
bien de ddtour avons - nous fait V

Umfahren, v. a. irr. (ich umfahre, habe
umfahren) um etwas herum fahren ; faire
le tourde ; passerautourd ’un lieu en voi-
fure ouenbateau , etc DK SiM umfahren:

♦

Umfahrt
faire ie tour de lav Ile. Magellan ist der er¬
ste gewesen, der die Wett ummhrm hat : bla-
gettan aste le Premier qui afa >t le tour du
Monde. Die Umfahrung; le tour ; 1'action
’de'aire ie tour, etc.

Um'ahn s. f.  letour ; it.  le ddtour; (v.
umfahren) it (t . de jarispr .) ie reli»f, V,
gehensgebühr.

Unfall s f.  lachute ; l’e' tat d’une chose
quitombe , qui estrenversee . Der Umfall
eines Baumes ; la chute d’un arbre . Der
Umfall des Viehes; la mortalite qui se rpet
ur le Ldtailjdans lebetai !.
Umfallen, v. n. irr.  tomber parterre , i

terrejrV , verser .( v{ um,v - e>en ) VorSchwach-
bett , vor Entkräftung nmiallen ; wmber de
foible .se , d iiiaiiition . Dieses Gefäß steht
nicht'fest, cs wird umfallen;ce vas? n’est pas
assurd , il tombera . Um ' allen , en parlant
det bestiaux , se iit att lieu de sterhen , verre¬
cken; mourir. Dis Um allend' SViehes; la
m . rtalite qui se met 'sur les bestiaux.

Um alzen. v. a. anders falzen; (t. derel .
de Uwes)  piier de nouveau , plier autre-
meut.

Umfang, r . «i. le Circuit, l’enceint», le
tour , la circonference ; ( v . Umkreis ) it . {t.
d 'archit-  jlppourtour ; it . {t . degeom .) le »
perimetre ; it . ( t . demns . i le diapason ; l’e-
tondue des sotis qu ’une voix , qu 'un In¬
strument peuk parcourir , depuis le ton le
plus bas jusqu ’au plus baut . Diele Stadt
h-t eine gute Meil- im Umfange; cette ville
a une grande Iie „ e de circuit , de tour . Ber¬
lin hat einen großen Umfang; Berlin est '
d ’une grande etendue . In !>em Umfange,
Bezirke der Stadt des TH'ecgartens; dans
l' enceinte de la ville , du parc . DKfe Säule
hat soviel im Umfange; cette coionw-a tant
de pourtonr . DerUmmng einer Figur ; ie
perimetre d ’une figur " . D ' r Umfang einer
Zifkeiflächs ; In circonference , le tour d ’uue
cercle ; la peripberie . Der Umfang .einer ÄU-
gelfläche; m peripbene d’un globe. Von
gleichem Umfange; isoperimetre. Diese Arie
Uderschreitet den natürlichen Umfang der
Stimme, ist für die natürliche Stimme zn
hoch oder zn kiefgesetzt; cet airsortäudia-
pason de la. voix -. D ' r ganze Umfang ihrer
Stimme : tonte l’etendue de sa voix. On dit

Sine Sache ein Geschäft von einem gro¬
ßen Umfange; une cbose, uneaffaire d’une
grande etendue.

Umfangen, V. a. irr.  prendre entre les
deux bras ; embrasser ; it.  environner . ( v.
umgeben) Er umfing mich; u me prit entre
sesbras . Mit einer Mauer umfangen , um¬
fassen; entourer d’un mur.

Umiärben, v. a, (J . deteint .) biser , re-
teindre ; donneruneautre couleur ; repas-
ser par la teinture . Das UmfarbkN , die Ustta
farbung ; ie bisage.

Umfassen, V. a. (ich fasse um, habe umge-
faßt) sertir äs nouveau , enohasser une
pierre de nouveau , monier une pierre ä
neuf. Einen Schmuck umfassen lassen; irurs

ser--
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sertir dp nouveau un bijou . Das Umfassen,
die Umfassung; l'-tct. ä'enchässer de nou¬
veau . Umfassen, ( ich umfasse, habe umfaßt,
ernpoigner ; saisir avec la main . Mit den
Arme»umfassen; prendre entre les denx
bras ; embrasser . Dieser Baum ist so stark,
daß ihn zwei Personen nicht umfassen können;
cek arbre est si gros que 'deux personnes
ne 1p sauroipnt embrasser . Fig. Sein alles
umfassender Blick, Geist, ic.; son regard.
son espritqui embrasse tout . Ein viel um,
fassender Gegenstand; unample sujet Die
UinTdlTungSl’act .d’embrasser .d'gmpoiener.

Umflattern, v. a. voltiger.voleter autour
de. Ihre Haare umflattert II den Busen ; ses
chevpux flottoient sur son sein.

Umflechtendv. a. irr. entrelacer tout au-
tour . Eine umflochtene Flasche ; unp bouteil-
le ciissee . Dir Umflechtung ; i'aet . dp, Ptc.

Umfliegen, v. a. irr. um etwas herum flie,
gen; voier autour Ne, etc.

Umfließen.v.a. irr. coulerautour de. Der
Fluß umfließt die Stadt; la tivierecoule au¬
tour dp ia ville , baigne la ville tout autour.
* Umformen, v. a. transformer; donner
une autre forme ; changer la forme ; it, re-
formpr . Die Umformung ; la transforma-
tion ; it. la reforme.

Umfrage, r.f. la demande faiteä la ronde
ä cliacun de la Compagnie . Aur Umlage
schreiren, Unnrage halten; dssrnanäer a,a
ronde ; alleraux voix , aux suffra .ges, aux
avis , auxopinions ; fairecourir la voix.

Umfragen, v. n. favecl anxil. haben- de-
mander ä la ronde . v. Umfrage halten.

Umfuhren,v. a. mener par un defcour,Er
hat mich weit umgeführt; ii m'afair faire un
xrand dstour.

Umiüllen,v . a. transvaser . Das Bier ist
umgefüllt; onatransvase la bifere.

Umgang,a.m. l’etatdune chose qui tour-
ne; le tour.le tournoiementd'unerone,etc.;
(v . Umlauf ) it. la procession ; it. lecorri-
dor . ( v. Gang ) Einen Umgang halten ; faire
une procession ; alleren procession . On dit
famil. Ich habe nicht Umgang nehmen, nimt
versäumen wolln, Ihnen zu schreiben; je
n ’ai pas vouiu manquerde vou .s ecrire.

Der Umgang, (sans plur.) la frequenta-
tion ; le commerce frequent ; l’habitude , la
liaison qu ’on a avec qq . autre . Der Umgang
mit rechtschaffenen Leuten; la frsquentation
des gens de bien . Ein vertranter Umgang ;
un cord,mnrce famiiier . Ich habe allen Um,
gangm'i ihm au,gehoben; j’ai rompu tout
commerce avec lui.

Umgänglich, adj. et adv.d’un bon com¬
merce ; sociable '. ( v. gesellig) Die Umgäng-
lichkeit; la qualited'une personne qui est
d’un bon commerce ; it. la sociabiiite . v.
Geselligkeii.

Umgeben, v. a. irr. (ich gebe UM, habe UM-
gegeben)Anders geben; donnpr autrement
Die Äarte>umgeben; donner les cartes de

^nouveau. On dit famil. Einem einen Mantel
umgeben; mettre un manteaua qn. ; le

Um ged
couvrir d’un manteau . (p . ns .~)

Umgeben, v.a. irr.  t ich umgebe, habe um*
geben>,environner , entourer , enfermer,
ceindre , enceindre .' ( v , einschließeilEine
Stadt mit Graben und Mauern umgeben;
pgivironner une ville de fosses et de mu-
railles . Di « uns umgib "ndeLuft ; I’airqui
nous entoure ; ft , dephijs .) l’airamniant.
On dit fig. Ich bin auf allen Seiten Mit Ge¬
fahren umgeben ; les Hangers m’environ-
nent de toutes parts Er ist immer mit
Schmeichler»umgeben; il est toujours en-
vironne d’adulateurs . Die Umgebung ; I’act.
d’environner , etc.

Umgehen, r,. (ich gehe UM, bin um-
gegangen) tourner ; it. tournoyer . Die Müh¬
len gehen um; les mouiins tournent. Das
Rad geht nicht um; la roue ne tournepas.
On dit anssi , Dieses Amt geht um ; cette
Charge va toura tour.

Umgehen, umher gehen; aller ca et !ss it.
alleren procession . Die Schaarwache geht
um; la patt;ouille marciieparles rues, fait
le tour des rues . Ein Glas , eine Gesundheit
umgehen, herum gehen lassen: faire aller un
verre , une sante ä la ronde . On dit famil .
Cs gehet in diesem Hause um; ii revientdes
espr ts dans cette maison.

Umgehen; faire un detour;sedetourner.
Ich bin drei sM'ilen umgeganarn ; je me suis
dbtourne de trois Heues . Ich habe fine Mei¬
le umgehen müssen;ilm'a fallu faire un de¬
tour , un circuit d’une lieue,

6 >r dit, r weiß mit dem Gewehre nicht IMI-
zngehen; il nesait pas monier une arme.
Mit Lügen mit Betrug umgehen;einployer
lemensonge , la fourbe . Mit Tvdeögedau-
ken umgehen; insdiier sur la mortj songer
a ja mort .Et geht damit um eine Bedienung
zu kaufen; il est en negociation pour ache-
ter une Charge. Gern mit jemanden umge¬
hen; aimer,a conversation de qn. Ber-
traulich mit jemanden umgehen; converser
iamilidrement avec qn . Er geht mit aller¬
hand Leuten um; il pratique, il frequente
toutes sorres de gens . Unbarmherzig mit je¬
manden umgehen; traiter qn. avec durele,
impitoyablement . Uei' fl mit jemanden um¬
gehen;en User mal avec qn. Es ist gut ni't
ihm umgehen; il estd’un bon commerce; il
est fort sociable , traitable . Es ist nicht gut
Nlit ihm umgehen; i! ne fait pas bon avoir
affaire ä lui . Er Muß erst lernen , mit Leuten
umzugehen; ii faut qu’il appreime aupara-
vant le monde . On ditprov. Womit Man
umgeht, das hangt einem an;on prend aise-
ment les habitudes , les coutumes des gens.
que l’on frequente . Sage mir , mit wem du
umgehst, und ich will dir sagen, wer du bist;
dis -moi qui tu hantes , etjetedirai qui tues.

Umgehen, v.a. irr. (ich umgehe, habe um¬
gangen) laire le tour de, ajier autour de,
ptc. Die Stadt , das Lager inliae,en ; faire le
tou'■de la ville , du camp, (fqie-i fjn
flioshuhn umgehen; (j.deefi,') tourner un

lii-
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Mvre . une perdrix . Das Wild umgehen;
faire des enceintes pour ie gibier.

Umgeld,S)n. das Ohmgeld; le pertuisage,
jalage, aßorage; impöt ou droit qu’ sepaye
sur la vente duvin ; (v. Weinsteuer) r>. le
gambage. V. Bierstener.

Umgelder, r. m.  le receveurdu droit sur
le viu, sur la biere, etc.

Umgießenv.a. irr. (ich gieße um, habe
umgegessen- transvaser; verserd’un vase
da ns ui)autre ; it.  refondre. Eine Kanone,
eine Glocke umgießen; refondre un Canon,
wif doch?. Das Umgießen, die Umgicßung;
l’act. de transvaser ou de refondre ; la re-
fonte.

Umgießen, v. a. irr. (ich umgieße, habe
umgvss.n) umhergießen; verser, re'pandre
a l’entour.

Umglänzen, v. a.  environner de splen-
deur. (p . »r.)

Umgraben, v.a. irr. (ich grabe um, habe
umgegcaeen) Die Erbe umgraben; fouir, re-
muer la terre . Die Erde mit dem Spaten v-
der Grabscheite umgraben; becher la terre.
Das Umgraben;i'act.de, etc.

Umgraben, v. a. irr. (ich umgrabe, Habe
umgraben) fouiller, remuei la terreautour
de, etc. Einen Baum umgraben; dschausser
un arhre. Das Umgraben, die Umgrabung
der Bäume; le dechaussement des arbres.

Umgreifen, v. umspannen.
Umgrenzen, v. a.  borner de tous cotes;

mettre des bornes h l’entour ; circonscrire.
Die Umgrenzung; i'act. de mettre des bor¬
nes ä l’entour ; it.  la circonscription.

Umgucken(sich) v. umseHen.
Umgürten, v. a. (ich gürte um, habe umge-

gürtet; it. ich umgürte,habe umgürtet) cein-
dre . Sie hatte diesem Ritter den Degen um-
gegürtet; eile avoit celntl’dpeeä ce Che¬
valier . Er war mit einem ledernen Gürtel
umgürter; il etoitceintd'une Ceinture de
«uir. Die Umgürkung; l’acj. de ceindre.

Umguß,j. nt.  la refonte, V. umgießen.
Umhabe!!, v. n. irr. {avecf auxil. haben)

avoir autourdesoi , autourdeson corps;
dtre vetu de. Er hat einen Mantel um; u
est en manteau.

Umhacken, v. a.  abattreä coups dehache,
ou de cognee. Einen Baum umhacke», um-
lKmen;abattre un arbre. Die Erde limhacken;
honer la terre . v. hacken.

Umhalsen, v.a.  accoler; jeter les bras au
cou de qn. en signe d’affection. Sie umhal-
seten einander sehr freundschaftlich; ils s’ac-
colerent avec grande amitid. Die Umhal¬
sung; l'accolade.

Umhang, J. nt.  le volle; piece de tolle
ou d’etoffe qu’on eraploie pour cacher.cou-
vrir, entourer ou conserver qch. \ it.  Ie ri-
deau. (v . Vorhang) v. aussi Bell-Umhang.

Umhängen, v. a. (ich hange um, Hube um-
gebangt) pendre, mettre autour; mettre.
Ein Halstuch umbängen; mettre un mou-
<hoir de cou. Einen Mantel umhängen;
mettre un manteau. Etwas UMhgügeil, a»-

Umhang
ders hangen;pendre, suspcndre autrement
une chose.

Umyängenv. «. (ich umhänge, habe um-
hällgt) garnlr, couvrir tout autour;eiitou-
rer d’un volle ou de quelque autre chose.

Umhaucn, v. a. irr. abattreä coups de
hache , de cognde , etc . Einen Baum um¬
haue» ; abattre un arbre . Das Umhauen, die
Umhauuug ; I'act . d'abattre . V. abhauen.

Umher, adv. tund herum; autour; tout
autour ; ä l’entour ; -de tous cotes. sind
Berge rings umher; >1yades momagues
tout autour . Die umher liegenden Dörfer;
les villagesd’alentour.Umher flatrern; völ¬
liger ca et la. Umher schweift!!, V. herum
schweifen.

autour ; dl ’entour . {p . us.
v. umher) Qn dit fig. Glicht umhin können;
ne pouvoir, ne savoir s’empächer de. ’jty
habe nicht umhin gekonnt, Ihnen Liese Nach-
richt zu geben; je n’ai pum’empecher de
vous donner cet avis.

Umhüllen, a.  envelopper, couvrir tout
autour d’un volle oudeqq . autre chose.
(v. einhüllen, verhüllen) Die Umhüllung;
l’action de, etc.

Umhüpfen, v. a.  sautiller autour de. (p.
ns.)

Umkehr, -r. / . le tour. v. Kehr.
Umkehrbar, adj. et adv. {t. de logiqne')

was sich umlehren laßt;convertible;suscep-
tible de converse. Ein umkehrbarer Satz;
une proposition convertible.

Umkehren, r-.».retonrner; s’en retonr-
ner ; retonrner en andere. Gleich wieder
umkehren;auf der Stelle umkehren; retonr¬
ner sur ses pas. Umkehren,re dit fig. au lien
de sich bekehren; retonrner ä Dieu; se con-
vertir.

Umkehren, V.a. retonrner;tournerd’un
autre sens. (V. umwenden) Die Hand um-
kehren;tourner la Main. Ein Blatt in einem
Buche umkehren; tourner unfeuillet. Kut¬
scher, kehre um! tourne, cocher! Wich um¬
kehren, auf die andere Seite wenden;se_tour¬
ner del’autrecöte .gtne Größenvergleichung
im umgekehrten Verhältnisse; »ne Propor¬
tion par conversion de raison. Ein umge¬
kehrter Satz; une proposition inverse.®^
umgekehrte Verhältnis!; la Proportion in¬
verse. Qn dit fig. Er ist ganz umgekehrt; lb
est bien change ; Un’estplus lemdme, Al¬
les umkehren; alles in die größte Verwirrung
bringen; toumer tout sens dessus dessous.
Die Ordnung, die Gesetze umkehren; ren-
verser l’ordre, les lois. Die Welt umkehren;
bouleverser le Monde. Die fünf Städte,wei¬
che GottNMkehrte; les cinq villes que Dien
ablma, Umgekehrt wird ein Schuh daraus;
tourner la mddaiiie, tournez la phrase;
prenez la chosed’un autre sens, D«SUm»
kehren; l’action de retourner ; le retour.
Die Umkehrung; 1«renversement, boule-
versement. Die Umkehrung eines Satzes;
(t detogique)\et conversion de proposition;
l’in versiond’une proposition. Die Umkeh¬

rung
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rung eines Accords; le renversementd'nn
accord. Die Umkehrung der Gleichungen;
(/. de mathe'm.) la conversation des dqua-
tions.

Umkippen,v. ». perdre l’e'quilibre ; faire
la bascule; it. v. a.  faire perdre l’equilibre;
faire tombpr surle cotb. v. kippen.

u« klaftern,e-. cr.ernbrasseravec les deux
bras,p. e, unarbre .^ ie UmklafteruNg;l’act.
de, etc.

Umklammern, V. a.  embrasser et serrer
fortement avec ses bras, avec les serres,
les griffes, etc.

Umkleiden, v. a. (ich kleide um, habe um¬
gekleidet) babiller, vetir autrement. Sich
umkleiden; ebangerd’babit;mettre UN au-
tre babit.Die Umkleidung; l'act. de changer
d’habit.

Umkleiden,v. «. ( ich umkleide, habe um¬
kleidet) revetir de tous cotes. Die Umklei¬
dung; l’act. de, etc.

Umkommen, v. n. irr.  perir; it.  depbrir;
se gäter, se perdre; etre detruit , dissipe.
Er ist elendiglich umgekommen; Ua pbri, il
est peri malheureusement, gaffet das nicht
umkommen; prenezgarde que cela nedb-
perisse , ne soit perdu.

Umkrämpen, v.aufkrämpen.
Umkeänzen, v. a.  ccuronner,ceindre,en-

vironner , orner d’une couronne de fleurs.
Ihr Haupt mit Rosen nmkranzt; sa tete COU-
ronnee de roses. Die Kiegesgötlinn hat ihn
mit Lorberen umkränzt, hat feine Schläfe
mit Lorberzweigen umwunden; la victoire
luia ceint le front de lauriers.

Umkreis, m. le Circuit, le tour, la cir-
conference, l’enceinte ; it.  la peripherie.
On dit it’usi:  Dieses Land hat einen großen
Umkreis; Ce pays Pstd’une grande btendue.
Im Umkreise;a l'entour. ,

Umkreisen, v. a.  enceindreä la ronde, cir-!
culairement ; ;/. cerner ; faire uncerne au-
tour de qch. v. einkreisen.

Uttilabcn, v. a. imcharger autrement; it.
mettre la Charge d’nn chariot sur un autre
chariot . Ein Schiff umladen; renverser la
Charge d’un vajsseau dans un autre . Die
Umladung;l’act. de, etc.

Umlagern, v. a.  assieger;environner,en-
fermer de touscotes .(v. belagern) Fig. Et
ist immer von Schmeichlern umlagert; liest
.toujours environne de flatteurs, obsede
Par des flatteurs. Die Umlagerung, v.  Bela¬
gerung. .

Umlauf, s. nt.  le tour; mouvement en
Tond; it.  la circulation:/>. la pbriode. Der
Umlauf des Rades, des Mühlsteines; letour
deroue , demeule. DerUmlaufdes Geblü¬
tes; lacirculation du sang. Der Umlauf des
Geldes im Handel und Wandel: lacircula-
tion del ’argent. Das Geld in Umlauf brin¬
gen; faire circulerl’argent. Assignaten in
Umlauf bringen;brnettre des assignats. Es
ist viel Geld im Umlaufe; l'argentse remue.
Der Umlauf der Svnne,des Mondes;!«tour,
la pdriode du soleil, dela lune. Der jähtli-

Umlaufen 03
itbe Umlauf der Gestirne; la Evolution ps-
riodique des astres . On dit a/tsssi, Etwas
1durch einen Umlauf bekannt machen; notifler
qcb. par des lettrfs circulaires . On appellt

Umlauf, iepanaris; tumeur flegmo-
neusequivient au beuf des doigts ; lemal
d’aventure . It.  Der Umlauf; le rachat . (v.
LehensgebüM Das Umlaufsschreiben; la
lettre circulaire. Die Umlaufszeit; le temps
pbriodique.

Umlaufen, v. a. irr. (ich laufe um, habe
.umgelaufen) im Laufen umwerjen; renver-
seren courant, dla course; fr. (ich umlaufe,
habe umlaufen) courir tont autour. Eine
Stadt umlaufen; faire le tourd’une ville en
courant , {p . us.~)
, Umlaufenv. n. irr.(ich laufe um.bin uMa
gelaufen) tourner; se rnouvoir en rond; it.

.circuler ; it. faire un dbtour en .courant.
'Das Rad läuft um; la roue tourne. Das
Blut läuft um; le sang circule.0,r dit aussi.
Das Geld läuft um; l'argent circule, se re¬
mue. Einen bette! umlaufen lassen; faire
courir un lullet.Der Wind läuft nach Osten,
nach Süden um; le vent se rängeü l'est, au
sud. Wenn die Zeit umgelaufen ftyn wird;
quanä le temps sera passb. Akt' Läufer ist
viel UMgelaufen;le cou,eur a fait un granddbtour.

Umlege», v. a. (ich lege um, habe umge-
legt) tourner; mettre dessus ce qui etoit
dessous; it. abattre, renverser ; coucber sur
[un autre cöte' . Einxn Balken, ein Stück
Bauholz umlegen,aufdleandere Seite legen;
tourner nne poutre; la mettre d’un autre
sens; abattre une piece debois. El» Schiff
umlegen, auf die Seite legen; carbner un
^vaisseau; mettre un vaisseau en carene;
abattre un vaisseau; le mettre surle cöte
pour le radouber. On dit absolument et en
t . demer : Umlegen 4, tourner le bord ; it.
changer de bord; revirer de bord. Etwas
umlege»; plier, courber qcb.Sich umlegen;
se plier; it. se reboucher. Die Schneide des
Messers hat sich umgelegt; !e tranchantdu
couteaus ’est rebouche. Die Radel legt sich
um; l’aiguille se plie. On dit aussi: Ein
Pflaster umlegen, Umschlägen; mettre, ap-
pliquer un emplatre . Einen Reif umlegen;
mettre un cerceau a un tonneau. Steife UM

^etwas legen; mettre des Cerclesä qch. Die
'Soldatenumlegen; deloger lessoläats; leur
faire quitter leurs logemens et les loger
|autre part . Ein Steinpflaster umlegen; re-
manier un pave'. Blumenzwiebeln umlegen;
deplanter des oignons de fleurs. Das Um¬
legen, die Umlegung; l’action de tourner,
etc. Das Umlegen eines Schiffes; l’abatee.
Das Umlegen eines Stückes Zimmerholz; l'a-
batage. Die Umlegung der Kriegsvvlker; le
dblogernent des gens de guerre.

Umlegen, v. n. (ich lege NM, habe umge¬
legt) On dit en t. de mar. Das Schiffjfof
jum; le vaisseau change de bord.Der Mptz
.legt nach Osten um; le vent se ränge fll'e-r

Umlegen, V. a. (ich umlege, habe umlegt)
gar cur
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garnirtout autour . Den Rand einet Schüs¬
sel trat Liren umlegen; garnir le bordd’un
plat avec des oeuls . Die Stadt ist ganz mit
Truppen umlegt; la vllle est toutP en viron-
nde dp troupes ; on a löge des troupes aux
entours de la viile.

Umleiten, v. a. einen andernW'g leiten;
dotourner ; faire prendre un aufm clirmin,
unautrecours . Dao Wasser umleiten ; ds-
touiner I’eau . Die Umleitung ; 1ac(. de , etc.

Umlenken, v. a,  tournerd’un autre cöte;
faire tourner . On dit Jig. Einen UNllenken;
faire revenir qn . de oes dgaremens . Die
Umlenkung; l’act. de, etc.

Umleuchten, v a.  dclairer toat autour;
environner de dartd .Das Licht, tgelchrs Ihn
umlenchtet ; la darte qui l’environue.

Umliegen,v.n.irr.  etre renverse; (p.»j .)
/>. umher liegen; etre situe aux environs.
Umllgenv, benachbart; circonvoisin, ine;
äl ’entour ; * environnant , ante . Die um
liegenden Dörfer, Oerter; les villages, les
lieux d’alentour . Die umliegende Gegend;
les environs.

Ummachen, r-,g!, mettre autour; (V.UM-
thun) it. anders,von neuem machen; refaire;
faire de nouveau.

Ummauern, V. a.  murer: fermer, entou-
rer de murailles .gm nmmauertrr Platz ; une
place muree , enwurde d 'un mur.

Ummessen, v. a. irr. von neuem messen;
mesurer de nouveau. Die Ummessung; l’act.
de , etc.

Ummünzen, v. a.  convertir les especes.
Man hat die alten Thaler zu neuen umge,
Münzt; on a converti les vieux ecus en
ecusneufs . Das Ummünzen ; leconvertis-
sement des especes.

Umnagen, v. a.xonger autour. Die Mäu¬
se haben diesen Käse ganz umnagt; les souris
ont rongece fromaze tout autour.

Umnähen, v. a. ’coudre ä l’entour; it.
border tout autour . Ein mit einem Bande
umnaheter Hut; un chapeau borded un ru-
ban.

Umnebeln, v. a,  couvrird’unbrouillard.
Umnebeltes Land; une terre embrumee Fig.
et polt. Leichte Träume umnebeln meinen
Dichlergeist; dessonges legersoffusquent
ma verve poetique . v. aussi benebeln.

Umnehmen, V. a. irr.  mettre autour de
soi . Er hat seinen Mantel verkehrt umge¬
nommen; ila mis son manteaua rebnurs.

Ummetm, V.nieten,vernieten.
UiNvacheN/v. a. emballer , empaqueter au-

trement.
Umpfälilen,v. ainitPfählen umgeben; pa-

Ussader : entourer des palissades.
Umpflanzen,v.a. iteb flanze um,habeum

Pflanzt) anderspflanzen; transpianter, de-
planter , replanter . Die Umpflanzung ; l’act.
de , etc .; la transplantation . Umpflanze I
<ick umpflanze habe umpflanzt) plantet au-
tour . Ein mit Baumen umpflanzter Teich,
unetang borde d’arbres tout antour . Die
Umpflanzung; l’act.de. etc.

Umpflüg
Umpflügen, v. a. labourer; retnuer avec

la charrue . v. pflügen , et umackern, umbre»
eben. _ -

Umprägen, v. a. die Münzen umprägen;
rdforrner les monnoies ; (banger l’cmpreln-
te des espdees , saus faire de refontp . ' Das
Umprägen. die Umprägung; i'aet. de, etc.

Uniguartierrn, v. umlegen.
Umrändern, v. rändern.
Umreisen, <ich umreise, habe umrei¬

tet) die Welt umrelseti;fsire le tourdumon-
de; faire un voyage autour du Monde ; it . v.
n. (ich reise um , bin umgreifet ) faire un-de-
touren voyageant . Wir sind zwei Mellmumzeretset; ncms avons fait un detour de
deux Ijenes.

Umreissen, r .-a. irr.  renverser; jeter par
terre ; abattre ; it.  demolir . Der -Wind riß
die größten Bäume um; le vent renversa les
plus grands arbres . Ein Gebäude umreissen
lassen; faire abattre, faire demolir un bati-
ment . Einen Acker umreissen; defricherun
ebamp . Das Umreissen; ie renversernent,
la nemoütion; l’act. de, etc.

Umreiten, v. n.irr. fid)rette um, bin UM«
getitle ) faire un detour ä cheval ; se dd-
tourner du chernin en allantä cheval , It.
Umretten,v.a. (ickreite um, habe \mvmit«
ten) Ein Kind umreite », zn Boden reiten;
renverser un enfant avec son chevai . It,
Umreiten( ich umreite, habe umritten) fa.re
le tour a cheval . El » Gehölz, einen Wald
umreiten; faire le tourd'-un boish cheval.

Umreimen, v. a . irr.  renverser en cou¬
rant . Ec har ein Kind umgerannt ; U a ren¬
verse un enfant en courant.

Umringe», v. a.  environner, entourer,
enfermer . Die Soldaten umringten ,ias
Haus; les soldats environnoient !ama'son.
Den Feind umringen, (umzingeln); enve-
lopper l ’ennemi . Man bat die Diebe um¬
ringt; ona traque les voleurs. Das Umrin¬
gen die Umringung; l’act. de,etc.

Umriß, r.m. le contour. Den Umriß ma¬
chen, zeichnen; contonrner. Der Umriß die¬
ser Figur ist kühn, ist vortreflich; le contour
de cette figureest hardi , est admirable.

Umritt, s. m.  la chevauchep; voyageä
cheval que certains officiers sont obliges
de faire , pour satisfaireau devoirde leur
Charge . Die Umritte der Obetsotstmeister IN
den Forstrevieren; les thevauehees des
grands -matrres des eaux et forets.

UmrÜhrrn, v. a. remuer; mouvoir de la
sötte que toutes les parties soientmdiees
ensemble . Den Brei umrühren ; remuer la
houlliie . Den Aucker in den Kesseln umrüh-
ren; mouverle Sucre dans lescbaudieres.
Den Satz in der Kuft umrühren; (t. de
teint .)  pallier la cuve . Das Umrühren , die
Umruhrung; l’act. de remuer; le remue-
ment.

UmsatkM, v. a.  mettre dans un autre sac,
d’un sac dans un autre . Die UmsackUNg;
l’act . de , e c.

Umlagen, v. a. einen Baum unnägen;
abat-
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Umlolzen
.ahattre un arbre avec la scie.

Ultlfilljcn, v. a. saler de nouveau; it.
»banger de saumure,

Umtattelu, v. a.  ein Pferd umsatteln;
mettre une autre seile sur le cheval ; it . fig
changerde parti,de reiigton,de sentiment,
de profession . Das Itmfattel », diettmliMe-
liUlj; le changement de seile ; it .fig. le chan-
gementde parti , de religion , etc.

Umsatz, s . tu.  le cliange . i’echange ; le troc
d’irne chose contre une autre ; it.  le racliat.
v. Lebensgebühr.

Umschaffen, v. a . irr. transformer , mtfta-
inorphoser ; changer entierement ; faire
preudre une autre forme , une autre na-

- ture , une autre propriete . ( v , verwandelnd
Die Umschaffung; >a transformatiön.

Umschanzen,v. a. mit einer Perschanzung
umgeben; retrancher ; environnerd ’un re-

' tranchement . (v . vertchanzen) Die Um»
f schanzung ; le retranchement ; l’act . de,etc .;

iacirconvaliation .DieUmschgnzungs !;n!en;
ies lignes de circonvallation.

Umschatten, V. a. ombragerh l’entour;
couvrir d’ombre . Die UmschattUNg; l'act.
de , etc.

Umschatti'g, v.kreisschattig.
Umschauen, (stch) n. rcV.regarderälVn-

tour ; promener ses yeux , sa vue; (v. umff;
hen) it. V. a, (t. d'artisan) StHfn Gesellenumschauen;voir chez lesmaitresdu metier,
sion peut procurer del ’ouvrage ä un com-
pagnon etranger nouvellemfnt arrlve.

i' m| cbauffltl,t' . »r.remueravec une pelle.Das Umschaufeln; l'act. de, etc. Das Um
schaufeln des Getreides, des Salzes, rc. auf
den Schiffen; lepaleage; travail des mate-'
lots qui remuent des grains , du sei , etc.
avec la pelle.

Umschichtig, adv. Eins um das andere;
l ’un apres l’autre ; dlternativcment . {fet-
tnil .)

Umschiffen, v.a. (tci) schiffe um, habe umgeschifft) transpvrterd'un vaisseau dans un
autre . Waaren umschiffen, |je aus einem
Schiff in das andere briiige»;mettre Ies mar-
chandisesdans un autre vaisseau . Die V.m*
schiffung; l’act. de, etc. It. Umschiffen, (ichumschiffe, habe umschifft) navigutrautom
de; faire le tour de . Die Welt umschiffen;
faire le tour du Monde . Die Umschjffullg ZV, nes Landes; la Navigation autour des cötes
d'un pays ; le periple.

Umschiffen, v. n. (ich schiffe um, bin umge-
schifft) faire u» detour en navigant.

Umschlag,- .-« .i’enveioppe ; it .it . de chir .)
laiormematioii.DerUmschlageiuesPacketcs,
eines Brieses;l'enveiuppea'un paquet, d'u-
ne lettre. Der Umschlag eines offene» Brie-
feg;1©replld’une lettre patente. Der Um¬
schlag einer Monat schtiii; la couvvrtuted'un
lourual . Der Umschlag eines Lauches zur
Schonung des Bandes: la fattsse souverttire
d un livre . tjma Geschtvnlst.-dnrch Umschlägeetwelche»; amollir uno tumenr par des fo-
mentationj. (v. auin  Brey-Umschlag Ein

Dicr . Au .. Ftt,T,Ii . |
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Umschlag von Honig für Pfrrdemne ernrniel-
lure . Der Umschlag au Kleidungsstücken; 1s
tshord ; le botd renvursd d’un habit . D!?k
Umschlag am Halse; le rabat, I«collet. (v.
prägen)Die Umschläge Aufschläge auf den
Ammin oder vvk der Ärnst; les paremens.
Der Umschlag.m Hute, dieHutträmte; !e
retroussis du Chapeau. Der Umschlag ,' n ei¬
nem Blatte; das Ohr; 1'oreill»qu’on faitä
un fpuillet de livre . Der Umschlag' {au jm
de *cartes)  la tourne ; la carte tpi 'on tour-
ne , it . (t . dtcommi)  le negoce , ,e trafic;
eehastge de marchaudises et d’argent ; it .
l’emplol qu 'on fait de son arge nt . Der ilit*
ltrllmi 'd)laa; la grande toiredeKiel ;le eban-
g« de Kiel. On appettefig. Umschlag, die ent¬
scheidende Veränderung eines Dinges; le
ebangement , l aitdration d’unechose . Der
Uimchlag des Wetters; le ebangement du
temps . Der Umsdstag des Glückes; le reveta
de lortune . Der Umschlag des Bieres , desWeines; l’alteraiion de la bibre, da vin.

Umschlagen, v. n. irr. plötzlich ju Bodensahen; tomberhla renverse;faire la culbu-
te; se renverser subitement . Das Schiff
schlug UM, und die darin waren, ersoffen; le
bateau serenversa , etceux qui etotent de-
dans , se noyerent . Das Schiff schlug l!svol¬
lem Segeln durch einen heftigen Windstoßum; !e vaisseau sotnbra sous volles, fut
renversb par un coup de Vent. Der Wagen
schlägt um; le cbarlot verse. Fig. Umschla¬
gen, ebanxer, tourner.®fr Wind schlagt um;
ie vent change . Das Wetter schlagt um ; le
temps ebange , se tourne . Die Mild ) schlägt
um le bitse tourne. se cxlllc. Der Wein
will nmsd!lagen; le vin tournera,comuien-
ceä tourner . Umschlagen; aut» der Art schla¬gen; dege'nerer, s’alterer, s’abätardir. Ott
dit misst. Die Saä )e ist umgesdffagen,-rück¬
gängig geworden;I'affaireaechoae; eile»’a
point eu de succes . Die Krankhcit schlägt
t!t!t;!a maladie ddgenbre .® cr Kranke ist wie¬
der umgeschlagen; le maladeaeu une reebu-te.

Umschlagen, V. a. irr.  abattre, renverser,
terrasser ; jeter par terre ; it.  rabattrq ; it.
tourner ; it.  mettre autour d’une chose . Die
Segel Umschlägen; sas Schiff wenden; fqire
iof pour lof; revirer de bora . Die Spitze ei¬
nes Nagels Umschlagen; rabattre la pointe
d’un clou; river un clou . ( v. vernieten ) Den
Aermel Umschlagen; retiousser la manche.
Ihr Ärägclchen hat sich nmge,chiage„; votre
rabat est 1 ecoquIUe.D «6 Blatt UM,ch!agfn;
tourner ia feuiile . Emc Karte rimid lag,n;
tourner nne carte . Was ist NMgcschlâ-eii'f
quelle est la tourne 'f qu est-ce qui tout' ne?
(Sin Pstaster Umschlägen; appiiquer un em-
platre . Warme Krauter Umschlagen; somen-
ter ; appiiquer une fomentation Ein Luch
nmscrlagen. um elwas herum schlagen, met-
tre un litige autour de ; enveiopper d’un'
lingo Onditmtssi, Waake», (' fit nm .chla-

[rten; faire nn echnng » de marchaudises,
d’argent ; ciianger , troquer , traliqbPf , etc1 flVv ».



66 Umschleich 1
Münzen Umschlägen;?. Umvrägen.Das Um-
schlage»; l’act.de, etc. v. Umschlag.

Umschleichen,v.«. irr. um ei was herum
schleichen; seglisser, secou er autour. Die
Diebe umschlichen bas Haus; les vcJeurs se
glissoiem autour de ia maison , rödoient
autour de la maison.

Umfcfeieicrn,«/. «.votier ; couvrir d’un vol-
\e . Die Umschlkiernng; l’act . de , etc.

Umschließen,v. a . irr.  entourer , environ-
ner , embrasser , enceindre ; faire une en-
ceinte ; enclorre , enfermer . Sin mit einer
Vkauer umschlossener Play;une place endo
sc,  entouree , envhonnee d’une muraille;
unenclos . Die Umschließung; i’act , de , etc.

Umschlingen.V. a. irr.  entortülrr autour:
envelopper tout autour en tortiliant .€ Uv)CS
umschlingen, sich um etwas herum ichlingen,
s 'entortiller autour de qcb . ; / fj .embrasser
qcb . Das Seil hat sich umschlungen; Ia Cor¬
de s 'est entortillde . Einen © ftttl mit dem
großen A nziehieile umschlingen; beider une
pterre . Die Umschlingung; l’act . de, etc.

Umschmeissen, v. umwerfen.
llmicötneljen , v. a . irr.  refondre ; fondre

de nouveau . Eine (Blocke umschmelzen; re-
foudre uue cloclie, ? kA.Ein Wekkumfchmel-
zen, umarbeiken; refondre nn ouvrage. Die
Umschmelzung;l’act. de, etc.; larefonde.

Umschmieben, v. a.  reforger; forger de
nouveau.

Umschmieren,!/, a.  frotter, graisser tout
autour . (jo. us .)

Uinschnallen, v. a.  boucler autrement; it.
boucler ; ceindre , attacher autour avec une
boucle .igmem den Detenzdas Degengeheuk)
umschnallen; ceindrel'Lpeeä qn. Die UM:
schnallung;l’act.de, etc.

Umschnüren, v. a. (ich schnüre um, habe
UMgeschnurtslacer autrement r/.corder au¬
tour ; it. (ich umschnüre, habe nmschnükt) la-
eer , corder tout autour ;«ntourer de cordes.

Umschränken, v. n.  environnero« entou-
rer de barrieres ; borner , lirniter . Die
Umschränkung;l’act. de,etc.;it.v. Einschrän¬
kung.

Umschreiben,v.a. irr,(tch. schreibe um, ha¬
be umgeschrieben) anders schreiben;dcrire de
nouveau ; recrire . Die Umschreibung; I’ac-
tiou de recrire . Umschreiben, ( ich umschrei¬
be, habeumschrieben)ecrlre autour;,it.(t. de
geern.) circonscrire , decrire ; it . fig.  peri-
phraser . Eine Münze umschreiben; mettre
une ldgende autour d’une pidce de mon-
noie . Einen Triangel umschreiben; circon-
»crire un triangle. Einen Zirkel umschreiben:
decrire un cercle . Das ffltm nicht VVN Wort
zu Wort gegeben werden, man muß es um¬
schreiben; cela ne peut etre rendu motä
mot , il faut le periphraser . Die Umschrei¬
bung;l’act.de, etc.; it.  la pdrlphrase.

UtltfdKtft,.r./ .rinscription ;ce qu ’on dcrit
autour d’une chose. Die Umschrift einer
Münze;Ia legend«;l’inscriplion gravee au-
tour d’une pi^ce de monnoie . Die Umschrift
tiaed ssiitter-Ordens, oder eines Sinnbildes;.

Umschürz
!a devise d’un Ordre de chevalerie ; l’am«
d'unedevise.

Utrischürzeu,v.a. mit einer Schürze umge«
den;ceindre, mettre un tablier.fjo.us.)

UmschÜtleln v . u.  s-couer ; remuer en se*
couant . Die l!m’cht'tttelung ; i 'act . de, etc.

Umschutlen,--. «.( im schütte um habe um-
geschültek) verser, rcpandre; it.  renverser;
(v . schütten, verschütte» et un»versen) ch.( :ch
nmschntte habe umschüttet) rin.-s umber fe¬
schü’ten;couvrir tont autour. Baume Arki-
checkeu mir Erde umschülten;butter den ar-

bres ; butter des artichauts.
Um>chw:if, s. m.  le detour, Circuit de pa-

roles . Umschweife machen; prendre des d«.
tours ; bricoier . Durch Umtchweift; par dd-
tours : t>. indirectemt nt ; parchrico .e. Ohne
Umschweif;saus prd.imbuie.

Nmschwci,'en/v.herum schweifen.
Umsegeln, v. n. (ich segele um, bin umse, ^

gelt) faire un ddtour en cinglant; it. v. «.
einSchiff»mftqeln,in den Grund segeln;cou-
lerun navire ä fond en cinglant . v. überse¬
geln.

Umsegeln, v. a. (ich umsegele, habe umse¬
gelt) um etwas herum segeln; faire lew«r
d'un Ijeu en cinglant. Die Welt umsegeln;
(aire le tour du Monde. Ein (Sorget iVSt,(he
Insel umskgelnzdoubler un cap:doubler une
ile.

Umsehen,v. n. irr. (avecl'auxil. haben)
regarder derri &re soi . Sich UMsebe»; UM
sich her sehen; regarder autour de soi ; tour»
ner la vuede tous cdtes . Sich »ach kiwas
Umsehen;cberdmr qcb.des),eux;regarder
pä et la , de tous cutds , pour decouvrir , pour
trouvcrqch .jfr / ^ .cberther,täcberrie tiou-
ver , d’avoir , d’obteuirqcb .Sich in der Weit
nmiehen;voir le munde.

Umfttzbar, ad) , et adv,  convertible. Um¬
setzbare Effecten; effets convertibles; qn!
peuvent etre changds contre d aufres.

Umsetzen, v. a. (ich setze UM, habe umge¬
setzt) changerla placed’une chose; la met¬
tre , poser , placer autrement ; mettre d’un
autre sens . Einen Stein Umsetzen; mettre
unepierpe d’un autre sens . Eine FolNI Um¬
setzen: (t. d'impr.) remanier une forme.
Ein Steinpflaster»msetzen; manlera bout
un pavd . Einen Baum umsetzen; transplan-
ter un arbre . On dit aussi, Geld, Waarech
umsetzen; «cbangep de l’argent, des mar-
ebandises . Seit gestern hak lieb der Wind
mehrere Male umgesetzi;depuis hier le vent
a varie piusieurs fois. Die Umietzung; l ac-
tion de ebanger ia piace d’une chose, etc.
re. V.Umsatz.

Umsetzen, v.a. (ich umsetze, habe umseht)
garnir tout autour ; border , entourer ; met¬
tre KPentoar. Einen Platz mit Bäumen um¬
setzen;planier des arbres autourd’une pla-
ce.Daö Umsetzen;l’actlon de garnir tout au¬
tour.

Umsetzen, D. n. (aves l'auxil. haben) on
dit ent .de mar. Der Wind setzt Uw; le vent
tourne , le vent cliange, UM-



Umsink
Umsinken, V. n. irr. tomiier; etre portd

lentementde haut en bas par son propre 2
-poids . v. nmfallen-

gratis;  Sans qu ’il en coüte
rien ; gratnitement ;(v.unentflClb[td' )* -pour
riemw . en vain ; vainement , inutilement.
(v. vergeblich) Etwas umsonst haben, bekom¬
men;avoir, recevolr qch.ponr rien.El gibt
nichts umsonst; il ne dünne rien pour rien.
Diesen Streich sei!er mir nickt umsonst ge!
spielt Haben; il nem’aura pas faitce tour im-
pundment Das Besehen hat man umsonst;
la Viie ne coüte rien. Sie bemühen sich um¬
sonst; c'est en vain que vous prenez la pcl-
nede , etc . Umsonst bestrebte ersieh, mich un¬
ter sich ZU btinaen; en vain il tächa de me

Umstand! 67
contingencedes affaires . Ohne alle Umstän¬
de; saus faqons. Ohne weitere Umständezsans
autrs il irne de prccds . Macht doch nicht so
viel Umstände: ne la:tes pas tank de cer-mo-
nies . On uit mtssi, Umsicknbcnwthfti; userde
longs d. toursdjns son dscouts ; it.  faire
des ddcenses inutiles en donnant un repas . '
Diese ^nu ist in andern Umstanden; cette
femme se trouve enceinte.

Umständlich, adj. et adv.  circonstancie,
ee ; detai )le . ee; avec toutes les circonstan-
ces . Eine umständliche Beschreibung , Erzäh¬
lung; »ne description, relation circonstan-
clöe : un detail bien exact . Etwa ? umständ¬
lich Heid reiben, erzählen: circonstancier,

me 'partiadarisrr , detaillerqch .; rapporter un
mettre dessous . Srifjt bitö 95 bOb lintfonft ; iljfait gvec toutes ,<es partictlarites . (Jr hat
ne vaut pas !e pain qu’il mange . Alles die- -dieses lehr umständlich erklärt ; il a expliqud
ses ist umfonststout celane s,jt rien ;tout ce- cela bien ?u lottg. Eilte § «che umständlich
la est inutile . wissemsavoir tous les trnans et aboutissans
Umspannenv.a.sich spanne um,habe umge

spannt ) atteler autrement : changer les che-
vaux attelds '.ff.changer decbevaux .Tstir H :
ben an dem und dem Orte umgespannt; nous
avons <bat güde chevaux b tel endroit .Das
Umspannen, die Umspannuug; l'act. d’atte
ler autrement0t «de changer de chevaux.

Umstannen, v. «t.( ich umspanne, Hake um.
spannt) embrasser, ou mesurer avec l’em-
pan.DieUmspannbng; l'act. de, etc.

Umspinnen, v. a-, irr. stier autour; entou-
rer , envelopperdefil.

UMsuringkN, v. a irr.  renverser en sau-
;Cp. 11s.) it . v. n. irr . Onditfamil.  Uf M ßcher autour , tout

d’une affaire . Di Umstänilichkeit ; ledetail.
Un srudswvrt , v. YleHenwort.
t.imstechen, v. a. hr. das.Korn umstecheu;

rewner , Manier !e ble . Das Erdreich umsu«
chen; büt her,couper!a terre avec la beciu»
tv. : N'gr den) '/as Umstechen, die Umste¬
chung Lee Entreides; le remuagedes grains.
D->s Umstechen des Erdreiches; l'action de
Köcher !a terre.

Ult. stechen, D. a. (ich stecke um , Habe umge-
fVcft) ein.Kopszeug um stecken, anders stecken;
refaire une coiffure . It. Umstecken, (ich UM»
stecke, bebe umsteckt) rings Herum bestecken;

tank ^ .
mit einem umivringen ; maltraiter qn . Er
weiß aut damit umzuspringen; il sait bien
Manier !a chose.

tlmft «[ten , v. a.  transformer .( v. verwan¬
deln) Die Umstaitnng; la transformation.

Umstand,«. rn.  lacWonstance; certalne
partlcularitequi accompagneun fait , une
chose . Das sind traurige Umstände; voilst de
sunestescirconstances .AlleUmständeerwä-

UmstebenD.n. umher stehen:s«tenlr au-
tour ;etrepresent .Umstehend;qui est autour;
assistant . D,ieUmstehenden ; les assistans.

Umstellen,'«/. «. tick stelle um, bade umge-
stellet) andere stellen:pls-er, ranger, mettre
autrement ; it. (ich umstelle, habe umstellet)
entourer ; (t . dech .)traquer , entourerun
bois ; -y envelopper les betes sauvages de
maniöre qu ’elies ne puissent se sauver,

gen; examiner. toutes les circobstances. Sans ötre sperques de qq.chasseur.(JtR ®tt
Man muß diesen Umstand nicht vergessen, er l.wl; umstellen, um einen Welf ZN senge»; tra-
ist wesentlich; il ne Faut pas oublier cette guer un bois pour prendre un loup. Das
partkularite '.elle est essentielle. Die beson¬
deren, genaueren Umstände einer Sache; les
particularitds d’une cliose . Eine geschehene
Sache nach allen Umständen erzählen;ddtail-lerunfalt.

Onappelic misst, Umstände; la condition,
l’etat , la Situation d’une chose , d’une per¬
sonne ; it .fig,  lesfaqons , ceremonies , for-
malite's, complimens , etc .Der König befand
sich in sehr bedenklichen Umständen: leRoi se
trouvolt dans nn’r Situation difficile . D -e
verdrießlichen Umstände, worein er sich ver¬
wickelt sah;I’emharras oii il se tronva reduit.
In guten, in schlechten Umständen seyn: etre.
bien , etre mal dans ses affaires : etre a son
ais »; ütre mal äson aise . Die Umstände die¬
ses Mannes sind nicht die besten; la Fortune
decethomme n’estpas lameilleure . Nach¬
dem sich die Umstände fügen werden; seien la.

Umstellen, die Umstellung; l’act. de placer,
de rangerautrement ; it , {t . dech .') latra-
que ; l’act . de traquer . *

Umstiwmen,-/. «. ein Instrument umstim-
men, auf einen andern Ton stimmen; accor-
der un Instrument de musiqne sur un autre
ton .Fig. Jemanden umstimmen ; faire Chan¬
ger qn desentiment , d’aviso » dedessein.

Unuuvcn, v. Hrum stören.
Unistoßn, v.a. irr.  renverser; faire totn-

ber en pouxsant Einen Tvvfumsioßen : ren¬
verser un pot . Fh ’, Jemandes (‘hynbfal ' e,
die sth und saue der Nelm eai umsteßen; ren¬
verser les prinelpes de qn .: renverser , sub-
vertir les .dogmes de la religion . Ein Testa¬
ment»Mstoüen- invalider, annulier, caxser
Un testament . Einer . Teweiß umftvssen; dd-
truire une preuve . Er bat alles IIMgestoKen,
was sein Vorfahrer eingeinhrt hatte; il aShe¬

ll.



63 • Umßrah
li , rdvoqud tout ce que son prdddsesseu
avoit tftabli . Einen Laufumstvßen ; rompi-
uii marche; so dcdired'un marcbd. Um¬
stoßend;renversaut; it. *eversif, ive.Das
Umstoßen;l'act. de, etc.;le renversement.

Umstrahlen, v. a.  mir Strahlen umgeben;
rayotiner autour , tont autour ; entourer,
environnerde rayons . (j u. us .)

Umstreichen, v. n. irr.  umher bestreiche»;
anduire tont autour deqch . (p . us .)

Umstreuenv. a.  sau poudrer tout autou
Eine Schüssel mir Zimmer umstreueu; sau-
poudrer de cannelle le bord d’un plat.

Umstricken, v. a. (ich likicke um, habe um
gestrickt) anders stricken;trlcolerautrernent,
de nouveau ; it. (ich umstricke, ha!e um¬
strick!) couvrir, ganilrtout autour de tri-
cotaoe . V. bestricken.

Umströmen, v. a.  Kai quer de tous cotes;
couler rapidem --,it autour de.

Um stülpen, v. a.  mettre dessus ce qui e-
toitdessous ; retourner , tourner , p . e. uit
vase ; it.  retrousser . v. pufstlllpen.

Umsturz, s. tn,  le renversement; it.  la
«bute , l’ecrouiement dl une muraille , etc.
Fig. Der Umsturz des Staates ; le-emi verse-
ment , boulpversement , la Subversion , l’e-
version de l’dtat.

Umstürzen, v. a.  renverser,bouleverser;
mettre sens dessus dessous ; it . fig.  sub-
vfrtir. Umstürzend; subversif , ive. Die Um.
stürznng;>e renversement. etc. V. Umsturz.

Umstürzen, v.». se renverser; ötre reii-
verse ; tomber en ruine . Der Wagen stürzte
um; la volture versa.

Umtaufen,v. *.  einen umtaufen;ihm einen
andern Namen geben; debaptiser qn. ; lui un feuidet. Sich umweuden; se tourner.
donner un autre nom . Sich umtaufen : einen Einen Teller , eine Tasse umweuden; retour¬

ner nne assiette , une tasse . Wie man eine
Hand nmwcndet; e.1 un tourne-maiu. Mir
umgewandtec Hand; avee le revers de la
main . Umg imbte , nmgewendete Schuhe;
des souliers retournes . ÄUl'J umwenden:
tourner tout court . Kuifcher , wende UN! l
tourne , codier ! Auf dem Wege umweuden;
retourner sur ses pas . Onditfig.  Jeman¬
dem umwenden; faire changerd’avis, de
dessein ä qn, ; l’engager dan .s un parti con-
traire . Man sagt et sey ganz umgewandNon
dir qu ’il a tout -ä-fait cliangd d’avis,de 'con-
duite , etc . Die Umwendung,das Umwenden;
l’act . de tourner.

Umwerfen, v. <?. irr. renverser;  faire
tombpr ; jeter ä bas ; abattre ; it.  verser;
it.  meti re vitement sur soi , sur son chrps.
Die Tische, und Stühle umwerstn ;renycr-
ser les tabies et lesehaisos . Der Rutscher
har umgeworfDi; ie codieraverse. Seinen
Mantel umwerfen; mottseprompte,nent
sonmantean . Fig. Etwas um werfen ; ren¬
verser , de' truire qcl, . ( v . um stoßen) Das
Umwerfen, die Umwerfnng; le renverse-
ment,

Umweltern, v. ». II se dit dutemps. Es
will umwettern; le temps va changer. (p-
US. )

' ^ tim«

Umwälz
sen; croltre autour, i Tentour, Der Wein-
itocf umwächst die Laube ; !a vielte croit ü
i'entour du berceau .couvre le bvrceall .Das
zlkisch ist mit Fett umwachsen; la cbair est
couverte de graisse.

Umwäizen, v, a.- rouler, faire tourner.
Einen Siein umwälzen; rouler une pierre.
Die Umwälzung; l’act. de, etc.;it.figAa  re-
voiution . v. Staatsumwälzung.

Umwedsseln, v. n. (avecl'aaxil. haben)
mitiemenden umwechseln;alterner;garder
l'alteniative . it.  venir, .aller , faire tour d
toiif , alteniativement .Sie wechseln mir ein¬
ander um; i!s gardeutl'alternatlvo en-
tr ’eux ; ils exercent aiternauvement , tour
d iour , l’un apres l’autre leur foliction . (it.
a ’issi  abdetbstln ) II s ’ewploie tiussi comme
v.a . et signtfie chaaget .& e Schuhe,mlt de»
Schuhen dimwechseln;changer de sbuüers;
les porter alternativement tautot d un pied,
tantot d 1'autre . Gels nmwechst ln ; changer
des especes d’argout contre d’autres espe-
ces . Die Umwechsel,Mg; l act . de, etc.

Umweg, s . m.  le detour ; chemin ddtour-
nd ; chemin p tis long que la route ordi-
naire . Eine » Umweg nehmen; prendre un
ddtour . Fig. Umwege nehmen ; krumme We¬
ge gehen; biaiser, se servir de det'-uvs;
n’a£ir pas ouvertf -ment . Durch Umwege;
nicht geradezu; ind!recteme»t; de brlcole,
par bricole . Ohne Umwege; en droiture.
- Umwehen, v. a.  reuvprser en soufflant.
Der Wind hat den Baum umgewehetste vent
a ren verse l’arbre.

Umwenden, v.a. irr. tourner, retourner.
(v.wenden) Ein Blatt umwenden; tourner

andern Namen annehmm; se debaptiser
changer de nom.

Umtausch, v. Tausch.
. Umtauschen, v. tauschen, vertauschen

Umthun, v.a. irr.  mettre.©eine«Mantel
utttUnm ;mettre son manteau . Eine Schürze
umthuu; mettre un tablier. On dit jantil.
Sich um etwas, nach etwas umthuu; faire
diligence pour trouver qch . ; rechercher
qeh . ; tacher d’avoir , d’obtenir qch . ; se
mettre en quöte de qch . Sich Nach einem
Dienste NMthUN; rechercher un emploi.

Umtönen, v. a.  um etwas Her tönen; re-
tentir , resonner autour,b l’entour.

Umtragen, v. Herum tragen.
Umträger, s. m.  Je colporteur.
llmtreiben, v. Herum treiben.
Umtreten, v. a. irr.  renverser avec le

pied ; it.  fouler avec les pieds ; marcher
dessus . Die Schuhe umtreten ; eculerles
souliers , Uni trete », v. n. irr. aus eine andere
Seite treten; paSser del’autre cote;chan¬
ger de parti . v . übertreten.

Umtrieb,s. m.  le mouvement'd’une cho-
se qui tournea .l’entour , qui se meut circu-
lairement ; la circulatiou . V. Umlauf-

Umtritt, v. Uebertritt.
Uinwachsen, v, «. irr. riui,s umher wach-



Umwick
Umwickeln, v. a (ich wickele um, habe um«

gewickelt) ander«wickeln; entortiher antre-
inent . Die Seide , den Zwirn umwickeln; pe-
lotoumrautrement lasoie, , le fil. Ein Äind
umwickeln; cmmaillptterautrement un en-
faut . lt. Unuvickeln; um etwas wickeln; en-
torniler ; envelopper qch . en tortiliant . v.
wickeln.

Umwickeln,v. a. (ich umwickele, habe nun
Wickel: ) rings umher bewickeln; envelopper
tour aucuur k-n torlillant . Etwas mit Lein¬
wand, mit Papier umwickeln; envelopper
qdi . delinge , de papier .Stch die Hand mit
einem Schnupftuche umwickeln; s'envclop-
per la main d’un mouchoir . Mit Stroh
umwickeln; empailler ; envelopper de paii-
]e. Einen Hut mit einer Schnur umwickeln;
metire un cordon äuti chappau . Das Um
wickeln, die Umwickelung; l’actioqd’entor-
tiller , d’envelopper.

Umwinden,v. a. irr. (ich winde um, habe
umgewunden:Das Garn umwinden, anders
winden; ddvider autrement le fil. Einen
Strauß umwinden; Her autrement un bou-
quet ; dünner nne autre forme äun bou-
■qn« . lt.  Umwinden; um etwas winden;
mettre au tour.

umwinden, v. a. irr. (ich umwinde, habe
umwunden) envelopper tout autour; en-
tortiiler . Sein mit Lorbern umwundenes
Haupt; «a tote ccuronnde delauriers.

Umwölken, v. a,  couvrir denuages. Der
Himmel umwölktslch; le clelse couvre de
r u*%es . Fig. Welch ein Gram umwölkt dein
Gesicht?quel cliaxrln offusque ton visage?

Umwl'lhlen, v.a. fouiiler, labourer. Die
Schweine wühlen den Acker um, haben diese
ganze Wiese umgewühlt; les cochons fouil-
lent le champ , ont labourd tout ce pre . v.
wühlen et herum wühlen.

Umzählen, v. a. von neuem zahlen;comp-
1er de nouveau ; recompter : it. in der Reihe
herum zählen; compterklaronde, ( >̂. «r.)

Umzauuen, v. a.  environner, enfermer,
entourer , dorre d’une haie , de haies . Eine
mit dürrem Reisig umzäunte Wiese; un prd
do5 d'un dcliaiier . Die Umzäunung ; i'aet,
de, etc .; it.  la haie , la clöture ; enceinte de
haies.

Umzeichnen, ». «. ( ich zeichne um, habe
umgezeichnet) anders zeichnen;marquerde
nouveau , autrement ; it. (ich umzeichne, ha¬
ke uir̂eichnet) rings umher bezeichnen;mar-
quer al 'enwur , tout antonr.

Umziehen, v. a, et n. irr. (ich ziehe UM,
bin, habe umgezogen) (v. «.) changer de lo-
sis;(v. herum ziehen) it. (v.a.) zu Boden
Ziehen; trainer contre terre; abattre, ren-
verser ä force de (irer . On ditpopul.  Sich
umziehen;andere Kleider anlegen; changer
dhabits.

Umziehen, v.a. irr. (ich umziehe, habe UM-
Zogen) um etwas herum ziehen; rund uiuher
geoen; aller al 'entour; faire le tourd'un
heu Die Grenzen umziehen; faire la xisite
«es liornes d'un terrltoire . Ein Bett mit

' Umzing btzi
Vorhängen umziehen; mettre des rideaux
autourd ’un lit ; entourerun lit de rideaux.
Einen Wald mir Tüchern umziehen; fair«
une erieeinfe de tolles autour d 'un bois.
Der Himmel hat slck>umzogen; le clels'est
tontcouvert de nuages.

Umzingeln, v. a.  environner, entourer,
ceindre : faire une enceinte cerner , v.
einschließen) Von Hemden umzingelt; envi-
tonnd d' ennemis . Diebe umzingeln ; tra-
quer des voleurs . V. umringen , umgeben.

Umzirk, V. Umkreis.
Umzug, s. m.  l’aetion dechangerde lo-

qis ; it.  la procesision . ( v. UiNgang) Der
Umzug eines Beites; le rideau de lit. v.
Vorhang, Umhang.

Un, particule privative qni, dtant mist
dev aut qq. mot, lat donne tonjours la signi-
fieation contraire , et qni repond aux parti¬
elles privativer  de , des , mal , me, ‘nies , im,
in , ir , on qui s 'exprime par lespartielles
negatives,  non , ne pas , point , or« bim par
lapr p̂osition  sans , p . e.  Ctbcntl 'cb-regel¬
mäßig; rede". Unordentlich, unregelmäßig;
ddrdgle , Höflich; obligeant . Unhöflich; des-
obhgeant . Geschickt; adroit . Ungeschickt;
mal -adroit . Aufrieden ; Content Unztifrier
den;mdcontent—etc. Comv/eil rinn point
de verb e allem and , devant le participe du-
qiM 011 ne puisse mettre cettepdrticnle , hl
quemtite des mots et surtont des participes
commencans par  litt,er / immense,et i/seroit
imitile de les mettre totes ici. On se contente-
ra de donner ei-aprds les mots qni ont leur
signification particuliere . Qnant attx au -
fr es, il fant les suppleer de la maniire sni-
vante . P . e, Unahgeivset ; non -ddlie ; eher-
chez le verbe abiöseu, et mettez devant le
participe  delie , nne des partieules  non , ne
pas , point , sans etre , etc . ,et vous anrezla
sigmfieation de  Unabgelöset;nvn -delie : sans
«tre delid , etc . ; et il en est de meme de tons
les antres ,

Unabänderlich, adj. et adv.  irreformable;
qui ne peut etre reforme ; it . ( t .degranmt . )
indeclinabie . Ein unabänderliches Urtbeil;
UN jugementlrrdformablo . Ein unadä)lder-
liches Nennwort;un nom indeclinabie.Die
Unabänderlichkeit ;l'irrefor>nabilite; quali^
te de ce qui est irrdformable.

Unabbrüchig,adj. et adv.  (t. de chaneell.)
Ohne NachtheH»n Abbruch;«ans tort:sans
prsjudice .Deu übrigen an ihren Rechten un¬
abbrüchig; sans preiudicier aux droits des
antres.

Uuabbüßl!ch7 adj. et adv.  lnexpiable;qui
ne se peut expier.

Unabhängig, adj. et adv.  independant,
ante ; independamment . Die Unabhängig¬
keit; l’indepenifancr.

Unabbeifll'ch, adj. Hi adv.  irremddiable,
irrdmediabieinenf.

llmtbld‘j1̂ /adj . et adv.  continuel , eile;
contiuuelletneut ; sansdiscontinuer ; per-
petuef , perpetuelietnent . (v. unaufhörlich)
iinabläßig arbeiten; trapaillersans cesse:

flkr»



?o  Unabltg
etre assidu au travail,

llntMfglict ), adj . et adv.  qui ne peut !re
paye , acquitte ; it.  qui n ’est pas racheta-
ble ; noti -rachetable.

Unablöslich, adj. et aiv. ein unablöslicher
Seöenjmsi, der nicht getilgt werden kann; un
teils qui n’est pas amortissable.

Unabsehbar, unabsehl'ch adj. et adv.
perte dp vue . sgj ne  uuabsehliche Eveue ; une
plaine a perie de vue.

Unabsetz''ar adj.  v. Unentsetzbar.
Unabsichtlich,adj. et adv.  sans une vue ou

intention particuliere ; .sans dessein,
Unablretbar, adj. et adv.  incessible; qui:

Unanstan
vaise prestsnce.

Uaauchändig, adj, et adv.  indecent, ente;
indeceinment ; maisäant , messeant ; mal-
lionnete , malhonndtement ; indigne , indi-
gnement . Unanständige Reden, Stellungen;
pafol.es , postures indecentes . Sich unan¬
ständig betragen; se comporter indecem-
ment . Ed ist unanständig , sich «Us eine solche
Art zu kleiden; il est messiiant, il y adela
messeance ä s’habiller de la Sorte . Die
Unanständigkeit, das Unanständige; i'inde-
cence , la messeance ; ta malhonnstete ; it,
ia scum 'he . v. schmutzig.

Unanstößig, adj. et adv.  qui n’est pas
ne peut etre ce' ie . ttnabtretbate SHedjtC; choquant oh scandaieux ; it.  qui n’est pas
droits incessibles . jcontre la biense'ance ; qui ne blesse pas

Unachtsam, adj. et adv.  inattentf, ive; l'ImimStete.Die Unanstößigkeit; la qualitd
inapplique . Die Unachtsamkeit; l’inappli-
catioti , inatfention . l’inadvertance , la me-
garde . Er hat es aus Unachtsamkeitgethan;
il I'a fait par megarde.

Unadel'.ch, aij . et adv. quin’est pas no¬
ble ; iguoble , roturier ; roturierement.

Unähnlich,«-//. re aiv. dissemblahle;qui
ne resseinble pas . Die Unähnlichkeit; la dis-
sembiance.

Unandacht,a./ . l’indevotion.f/ie?*asuel.')
Unandädlkiq, adj. et adv. indevot, ote;

indevotetnent . '
Unangebauet, adj. et adv. nngebauet; in-

cnlte . Unangebauete Plätze ; lieuxincuites.
Om ditfig. Ein unangebaueter Verstand ; un
espibr inculte,

Unangenirl :et . v. Amuelden.
Unangenehm, adj. et. adv, ddsapfeable;

qui deplait ; desagreablement , facheux , de-
plaisaoi , ante ; disgradeux , euse ; disgra
cieusement.

par laquelle une cliose n’est pas cboquan-
te , etc . _

Unanwendbar, «<//. et adv,  inapplicable,
aui ne peut s’appiiquer . Ein auf den gegen¬
wärtigen Fall unanwendbares Beispiel; un
exemfile inapplicable au fait present . Die
Unanwendbarkeit; la qualitd de ce qui est
inapplicable.

Unappetitlich, adj , et adv. qui n’est pas
appetissant ; it. degoutant , v. ekelhaft.

Unart, s, f.  la mauvaise maniere; mau-
vai .se hahitude , cenduite csinclination ; iV.
i'impolitesse ; cequi estcontrairebla po-
li tesse.Die Unarten junger Leute durch Zucht
bessern; corriger les mauvaises inciina-
tions des jeunes gens par ia discipline.
Seine Unarten ablegen; se corriger de ses
mauvaises habitudes . On ctppelle famil.
sltiuer Unart , petit mechant , -- un enfant
qui fait qq . petita malice.

Unartig,adj. et adv,  mechant, a.nte; qui
Unangernbrt, iutact, acte; d>a de mauvaises babitudes, de mauvaises

quoi l’on n’a pas touche . Lasset das nnange -linclinatious ; mechamment ; it.  impoli , ie;
rüljrtjn ’y touclmz pas.

'lttuntqcfcbeu , !*4j ; et adv .(t . de chancell.')
nonopstant;maigre. Uu.mgefehen seiner vo¬
rigen Dienste; saus corisiderrr ses Services
passes.Unangesehen der Heiligkeit des Ortes;
nonobstant la saintete du lieu . v. ungeach¬
tet.

Unangreifbar, adj.et adv.  inattaquable;
qu ’ou n’oseroitattaquer . (gilt unangreifba¬
rer Posten; un poste inattaquable.

Unangetastet, aäj. etaiv.  intact, acte, u
quoi l’on n’a point touclie.

Unannehmlich, adj. et adv.  inacceptable:
non -acceptab !e, non -recevable ; it,  ddsa-
grdable . ( v . unangenehm ) Ein unannehmli¬
cher Vorschlag; uiie proposition non-rece-
vable . Die Unannehmlichkeit : lnqualitdde
cequi n’est point acceptable ; it.  le ddsa-
grement ; it.  l’incoy venient.

Unansehnlich, aij . et aiv.  de mauvaise
m.ine 0:1 apparence ; quinedonne pasdans
!a vue. Ein kleiner, lUianselmlichrr Mensch;
»n petit Komme qui n ’a pas de la prestan-
ce , de mauvais “ prestance . Dw Unansehn¬
lichkeit; l' eiat d’une rhose de mauvaise rni.

impoliment ; ddsobiigeant , ante , (v , un¬
höflich) Ein unartiges, ungezogenes srind;
UN enfant rna! discipiine , mal morigene.
Das ist sehr unartig; cela est fort impoli,
malhonnete , desobligeant . Die Unartigkeit;
la mechancetd , impolites .se , grossierete;
mauvaise conduite , mauvaise habitude.

Unaufhaltbar, unaufhaltsam, adj. et adv.
qq ’on ne peut aerster.

Unaufhörlich, adj. et adv.  continuel, eile;
continuellement ; perpetuel , perpetuelle-
ment ; sans cesse ; sans relache ; saus dis-
continuer ; sans interruption ; it.  indbfec-
tible v Eine unaufhörliche Pein ; uiMonr-
ment continuel . Er plagt mich unaufhörlich;
Urne tourmente continuellement . Die Kir¬
che dauert unaufbörlich fort besteht unaufhör-
lsth; l’Egiise est indefectible. DieUnauf-
hörlichkeit;I»perpbtuite. Die Unaufbörlich-
felt der Äll'd’e ; l’indefectibilite de l’Eglise.

Unauflösbar, unauflöslich, adj. et adv.  in-
dissolubie , insoluble ; qui nepeutsedis-
soudre ; indissolublement : r/ . qu ’on ne
peutddfaire . Im Hönigswasserist dasSil-
ber unauflösbar, nicht aufzulösen; l’argent

>re««apparence, aud un Komme demau-lestinaissolubledansl’eau regale. Ein un-
1 .auflös-



Unatifm
«uflisll'cher Knoten; un noeud qu’on ne
peut drfaire . Fig.  Die unauflösliche » Ban¬
den der Freundschaftfles iiens indissoinbles
de ranmie. cie sind unauflöslich(unzer¬
trennlich;mit einander verbunden;Hs sont
indissalublement unls . Die Unauflöslich
feit ; l’indissolubilite.

u äufmerkfam, adj. et adv. inattentif,
Jve. v. uuafbtfam,

UnauSblclbl 'ch adj . et adv.  immanqua-
tlc : qui ne manquera pas d 'arriver ; 1m-
manquabl ' ment ; it.  infaillible , infailtlble-
ment . ( v. unfehlbar ) Die llnausbleiblich-
feit ; la qualite de ce qui est immanquable.

IluauSforschlich, v . unerforschlich.
Unausführbar , «»ausführlich , ädj . et

adv.  impraticable ; qui ne se peut faire;
qui ne peut dire executd , misä esset. Die
Un ' NSfnhtbarkeit ; la qusütd par iaquriie
une eiwse est impraticable ; it.  l’impossibi-
lltd d’exdcuter une cliose.

Unausgebildet , adj . et adv.  ineulte , qui
n 'est point enitivs , forme , instruit , fapon-
nd par ! ’instruetion ; sans culture . Ein UN-
auSqebildeter verstand ; Un esprit incult «;
un esssrit saus culture.

UuauSacdehnt , adj . et adv.  inetendu .ue;
qui u’a point d eiendue.

Unausgesetzt, adj. et adv.  sans Inter¬
mission , sans interruption , sans reläcbe,
sans intervalle . ES Killtet unausgesetzt
sott ; il p 'rut contfnnellement.

Unausiischl'ch, adj. et adv.  inextingui-
ble ; qui ne s’eteint point ; ( v. unoerlö ch
lich) it.  indelobile , ineffapabie ; qui ne peut
etre efface . Eine unauslöschliche Schkifts
une ecriture ineffafable . Fig. Eine unaus¬
löschliche Schande ; »ne bonte ineffacable
Die Unauslöschlichkeik; l’inextingulbilite;
it.  la qualite de ce qui ne peut dtre efface,
qui estinddlebiie.

Unaussprechlich,ns/,er nniii. inexprima-
ble , indicible , ineffable , inexplirabie;
qu ’on ne sauroit exprimer . Eine uuaus-
fprechssche Freude; »ne soieinexprimsble,
indicible . DieUuauSsprechlichkeit ; >' iinpos-
sibilite d’exprimer qcli . par des paroles;
it.  l ’ineffabilite.

Unausstehlich,»-//. et adv.  insupportable,
Cr ist ein unausstehlicherMensch; e'est ui,
bnmme insupportable , un komme deso-
lant.

Unbändig, adj. et adv.  indomptable:
qu’on ne peutdompter ; it . fig.  indiscipli-
nable, effrdnd . Ci « unbändiges Thier ; un
animal indomptable. @tn unbändiges Kind;
un enfant indisclplinable . Ein unbändiger
Meuich;nn komme oplnisttre, intraitable.
Eine unbändige Ehrsucht; une amkition
effrenäe. gt {ft wie ein unbändiges Pferd;
e est un cheval dchappd ; il faitle cheval
dchappd. Utzbändig lachen; rirei gorge de-
pleyee . 2)(e Unbändig feit ; le naturel in-
dompte ; l’humenr farouche et indompta¬
ble; 1aspdrlte du caractcre . v. aitssi Ungerundenheit.

Unbarmh 7 1
Unbarmherzig, adj. et adv. impitoyable;

qui est sans pitie ; impitcyablement . Die
Unbarmherzigkeit; le manque de misdri-
corde , de pitie . V. Grausamkeit , Unmensch¬
lichkeit.

Unbärtig , adj . et adv.  imbarbe , qui est
sans barbe . © te Unl'ärtigfett ; l’dtatdece-
lui qui n’a point de bat be;

Unbeantworklich adj . et adv.  sans röpli-
que ; ä quoi il n’y a point de rdplique , de
rdponse Afaire.

Unbedacht, V. unbedächtig.
Uubedächtig.adj et adv.  inconsiderd, in-

discret , etc . V. unbedachtsam.
Unbedachtsam, adj. et adv.  inconsiddrd,

de; inconsideremcnt ; ma !-avise , de ; indis-
cret , indiscretemeut . Ein unbedachtsamer
Mensch;un homme inconsiderd.mal-avise;
un mal avisd ; un Komme indiscret . Eine
unbedachtsameThat;uns action inconside-
ree . Unbedachksam handeln ; agir inconsi-
ddrement . Die Unbedachtsamkeit ; l’incon-
sideration , l’indiscrdtion.

Unbedeckt, aij . et adv.  decouvert; ade-
couvert ; ä nn . Mit unbedecktem Haupte;
nu -t£te : tdte -nue.

uibedeurend, adj. et adv.  insignifiant,
ante ; qui n’est pss significatif ; tV. depeu
de ronsideration ; de peu d’importance ; de
nulle considdration ; qui est sans conse-
quence . Ein unbedent . »der Ausdruck ; nne
Expression insixnistante . Ein ünbkdeuten-
der Mensch; nn bomtne insignifiant.

Unbedingt , adj . et adv.  non -condition-
jnei ; sans restrirtion , sans reserve ; sans
aucune condition ; ( / . depratj)  pur et sim¬
ple . Einen unbedingten Ec her am fordern;
demander une obdissaneeabsolue.

Unbcdungen , adj . et adv.  sans marchan¬
der : it.  uui n’est pas rngage , loud.

u ’sseeidigt, adj. et adv.  non-sermentd,
ee ; * insermente , de; qui n’a point prdte de
serment.

Unbeerbt, adj. et adv.  sans lignee; sans
heritiers legitimes.

Unbefangen , adj . et adv.  qui n ’est pas
prdoccupe , prevenu , passionne

Unbefleckt, adj. et adv.  sans fache,sans
souillure . /ndT.gtiie unbefleckte Tuqend ;une
vertu sans tache . Die unbefleckte Empfäng-
uiß der heiligen Jungfrau; I’Immacuide
conception de la Vierxe . Ein Unbeflecktes
Gewissen haben; avolrl’ame nette. Sie hat
ihre Tugend unbefleckt erhalten; eileacon-
servesa v- rtu intacte.

Unbefugt, adj. et adv.  qui n’est pas en
droit ; qui n ’a pas le pouvolr legitimede
faire qch .; ( v. befugt ) incompetent .ente;
incompetemment . CStn unbefugter Richter;
un juge incompdtent . Die Unbefugtheit,
Unbefugmsi;i'incompdtence.

Unbegreiflich, unbeareifbar, adj. et adv.
inconcevable ; qui n’est pas concevable;
inromprehensible . Die Unbegr . iflichkeit,
Unbegreifbarseit; rineomprdhensibilite.

Unbegrenzt, adj. et adv, illimitd, de;qui
n’a
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n ’a point de bornes , point de limites.

Utlfce adv. Sans biens-fonds:
Sans !onds He terre ; Sans immeubles.

U ' bfbaart , ad}.et adv. sans poil ; qui n’a
poiiir de . heveux

Uitbd )« liiii,crdf. et advAncommcde,d 6s-
agri ' abl«' , ma !-aise : Hf£sagrdabtement , mal-
aisbnienr . s id mir l)ir : sv lli,b: ha»liä >; je
suis ; i ms !h mon aise lei . v. unbequem)
Dir Unbehaglichkeit; l'incommoditd; , Ic
Mai .li-e

Unb hauen , aij . et adv. brut , brüte . Ein
unbel )ituer*ir,® tcit1iune pierre brüte.

Un!>eher ;t , a -jj . et adv. sans covur , Sans
Courage v . feig.

Unbebälfüd), adj. et adv. lourd, lourdc;
peu adroit:qui nes?peilt aider soi-möme.
On dit misst '. Ein unbehülflicher Maon ; un
hommc peu officienx.®tc Unb'ehüisiichkelt;
]a qualite et l’dtat ds celui qui se ne peut
aidersoi-meme.

Unbeputfam . adj . et adv. qui nVst -pas
sur ses ga/des ; qui n’est pis circotispoct;
sans cirronspection ; tr. inconsiderd . te -, in-
considdrdment . Die Unbei' IItsamkcit ; le
manque de cireonspection ; l’incousiddra-
tlon.

Unbekannt, adj. et adv. inconnu, ue.Ein
unbekanntst Mensch : un liomme inconnu;
un incoii ’.u: it.  in liomme obscur , peu con-
bu . Ein uab ' kanntrs Säattbiune terre incen-
nue Leute , deren Sitten mir unbekannt
waren; des gens dotit les moeursm’dtoient
inconnues , dotit ’ignorois les moeurs . Es
kann euch uichr unbekanuk senn. daßu . ;
vous ne pouvez iguorerque , etc . Der Un¬
bekannte; l’inccnnu. celui qui n’est point
connu . D er Trief ist mit durch einen Unbe¬
kannten eb.rbracht wordenes lettre m'aete
rendup par un inconnu.

Unbelehrbar, et adv. inconver’ible;
qui ne peut etre converti ; * inconvertissa-
ble

llnbkkehrt, adj. et adv. quin’est pas con¬
verti ; immortifid , de . (litt unbcfc .jrtct ', noch
in seinen Sünden beharrender Geist; un
esprit immortifid.

• UnbekÜ1mert,adj. et adv. qui ne se met
pas en peine d’une chose ; qui ne s’en son-
cie pas .Ich lasse mied darum unbekümmert;
je ne m’en mets pes «npeine; je nem’eu
soucie point Skyd deswegen unbeküm.
merk: nevons en mettez pas en peine.

Unbelebt, adj . et adv. inanirni.ee; qui
n ’a poin 1 d ’ame ou  qui ne marque point de
sentiment ; ( v. leblos ) it . fig.  incivil . im-
poii ; qui ne sait pas vivre , qui sait peu le
tnonde : incivilement , impoliment Dir
Unbelebkheit; l’incivilitd, impolitesse.

Unbelesen, adj. et adv. dernichtviel gele¬
sen bat; quin’a point de lecture; quin’est
gubre verse dans la ieetnre des bons au-
teiirs.Dle Unbelesenheit; le manque de lec-
ture.

Unbeliebig, aij. <?r„rft/,de'plaisant, des-
agrdabie . v. Mißfällig.

Unbeloh
UNbelvhNt, adj,et adv. sans  rdcompense;

qui n’a pas dtd rdcompensd . Gute Dienste
nicht unbelohnt lassen; recompenser les
bons Services.

Unbemannt, adj. et adv. ein unbemann¬
tes Schiff; un vaissean non-etnmarind;qui
n’est pas garnl de l’dquipaga ndeessaire.

Unbemerkt, adj, et adv.  inapercu, ue;
sans dtre aperpu ; sans etre observe ; sans
dtre vu on  remarqud . Er trat unbemerkt in
den Saal ; n entra dans la salle sans etre
aperpu . Wir können nicht unbemerkt lassen,
daß, te.; nous ne pouvons pas nous dispen-
ser d’observer , de remarquer que . etc

Unbemittelt, adj. et adv.  sans biens,
sans tortune , qui n’a pas de quoi . Eine uns
bem!>teItePerfon;une personne sans biens,
'?r ist nichl unbemittelt; il a du bien; c’est
un liomme qu.i a de quoi.

Unbluannt,ad/ . etŝtv .innommd , de: ( v,
ungenanut) it. ’t. d'arith.) indefini. (Sitte
unbenannte Zahl; un nombre indefini, ou
un nombre nombrant.

Unbenommen, «dr,. erlaubt; permin qul
n’est pas ddfendii . Das bleibt mir immer
unbenommen; celam’est toujours perrnis.

Unbenutzt adj. et adv.  dont on n’a pas
profitd : sans en tirer de l’avantage , de l’u-
tiiite . Die Gelegenheit unbenutztvorbeyge-
best lassen; laisser passer l’occasion sans
en profiter.

Unichquem, H\\U ü̂mM %adj._etaiiv.!n-
commoiie , inaommoddment . Ein fehl un¬
bequemes Fuhrwerk; unc volture fort in-
commode , Ein unbequemer Weg ; un cbe-
min mal -aise . Jhr besuchr mich zu einer un¬
bequemen Stunde ; vousm’etesveauvoir
ä une heure incommode . gilt zu blksem Ge¬
brauche unbequemes Instrument; un In¬
strument qui n’est pas propre a cet usage.
Die Unbequemlichkeit; l’ineommodite; le
mal-aise.Weqen Unbequemlichkeit der Zeit
und des Ottes; hcause du desavantage du
temps et du lieu.

Unberathen, adj. et adv.  sans avoir pris
consei ) ; qui se fait Sans consulter . Onap-
peile, Eine noch nnberathene ( unversorgte)
Tochter, une fiste qui n'est pas encoredo-
tee , maride , dtablie.

Ilnberedlamkeit,.̂ / . le manque, ledd-
fautd ’dioquence . (p . us .)

Unberedt, adj. et adv.  qui n’est pas di-
sert ; peu eloquent,

Unbereit, unbereitet, adj, et adv,  qui
n’est pas prdt äfaire qch . ; qui n’est point
prdpard ; it.  au ddpourvu , Unbereitet }U ei¬
ner Sache schreiten; mettre la maindune
affaire sans avoir fait les pre'paratifs ne'-
cessaires

Unberitten,adj. et adv. ein unberittenes
Pferd;un cbeval neufi;quin’est pas encore
dressdo « fa^onne . Onappelle, Unberittene
Dragoner, Husaren, dragons, hussards qui
ne sont pas montes , qui n’ont point de che-
V31IX

Unberufen, adj. et adv.  sans ätre appele,
man-



Unberüh
„ands ; it  Sans vocation.

Unbcnil)inr, adj.et adv.  sans renom,sans
ren rniiice, sans reputation.

Unbrührt, adj. et adv.  qui n’a pointetd
touche , dquoionn ’a point touche . ® itft
Schüsselist unbnflfitt flf MiH'en; onn’apas
touche ä ce plat . Frg.  Etwas unberührt Up
fflt ; nepas faire mention de qch, ; passer
qch . soussilence.Unbeschadet, adv.  sans premdice: sauf;
sans faire tort ä . Meiner Rechte unbescha¬
det; sans prê ndice de mes droits; sauf
Lies droits.

Unbe chäitigt, adj. et adv.  inoccupe, de;
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Erhandelt sehr unbesv nen; U»git bien e-
tourdiment , die » indiscrdtement , Die UN«
besvnnenheit ; I’dtaurderle , l ’inconsidera-
t!on; l’dqnlpde ; mtreprise solle,lndisetbte;
it.  l 'impertm nee.

Unbefferlich, adj. et adv.  incorrigihle;
quine .sepeut corriger Die Unbeffekiich-
fett ; rincorrigibilitd ;coractferu de celui qui
est incorrigible.

Unbrstanb, r.m.  l’inconstance, l’instabi-
lite . (V. Unbeständigkeit ) Der Unbestand ei¬
nes Vertrages. ic. pTinvaHdite, la nullitd
d’un contrat . v. Ungültigkeit.

Unbeständig,aH .rt -r-/v. incon .sta nt ,ante;
inconstamnieiit ; qui n’est pas stahl - ; de«uiestsaus occupation . . , .

Unbescheiden, adj . et adv.  immodeste , peu dednrde . Gin unbeständiges Gemüth;
immodestement ; ( v. unthtbar ) it.  indis - un esprit inconstant ; une iiumeur cban-
cret . indiscretemeut ; impertinent , jmper - geante . indgsle . Unbeständig »N der Liebe;
tinemment ; insolent , iuselemment . fv .uns iinjonsiant en amour . Unbeständiges Wek-
ver.chäuM Eine unbescheidene Fvrbrrung; ter ; veränderliche Witterung; un temps
nne pretention indiscrfete . Die Unbeschei- inconstant , un temps variab e, changeant.
benfteit ; l ' immodestie ; it.  l ’indiscretion.

UnbeschUgen «ch. «e. adv  qui n’est pas
gami . ( v, beschUgen) tin unbeschlagenes
Pferd; un eheval qu; n’est pas ferre. Unbi-
schlazenes Hvlz; du hois en grume; dub®is
coupd qui a dncore son dcorce . (v . aussi
unbebauen.

u"beschnitten, adj, et adv.  incirconcis,
ise ; qui n’est point circoncis . (v . beschnei¬
den) On dit fig. dam le stvle del'üriture:
Unbefchnitten an Herzen und Dörat; incir¬
concis de Coeur et d'oreiiles .ElnUubeschnit-
ttinr ; un incirconcis.

Unbescholten, adj . et adv.  irrdprochable;
sans blätne ; sans rpproche.

Unbeschoten, «ch. et adv.  qui n’est point
tondu ; qui n’est pointrasd , tonsure.

Unbeschränkt, adj. et adv. unumschränkt;
illimite , ee; qui n’a point debornes , point
de ümites . Ein unbeschränkter Raum ; un
espace illimite.

Unbeschreiblich, ach. et adv.  qu'on ne
peiit pas decrire ;inexprimablp ;qni ne peut
etre exprime ; indicible , ineifable , v. un¬
aussprechlich.

Unbeschwert, adj. et adv.  sans Charge;
qui n’est pascharge de, etc . On dit fa .mil.
Geben Sie mir unbeschwert dieses Buch;
prenpzla peine deme donner ce livre -lä.

Unbeseelt, adj. et adv.  inanime, de: qui
n a pointd ’ame . Uubeleelte Geschöpfk;cfea-
tureslnauimdes . v. leblos.

Unbesehen, adj. et adv.  saniji voir vn.stch
geb; unbesehen(uibesehnis. so viel dafür;
l en donne tant sans Iavoir vu . (famil .)

Unbesonnen, adj. et adv.  etourdi, ie;  d-
tourdiment ; inconsiddrd , dp; inconsiderd-
tnent ; indiscret , hie;  indiscrdtement . Ein
ünbechnnener Mensch; un homme dtoiirdi;
un e’tourdi Er ist ein unbesonnener junger
Mensch; c'estun jeune komme etourdi,un
jeune drervele , un jeune evapojd . Unbe-
fotutrttf Reden ; discoiirsincons dsrds . EU
ne unbesonnene Handlung; une action in-
discrcte . tauf eine unbesonnene Art ; unbe¬
sonnener Weise; dtourditnent;hfetourdie.'

Die Unbeständigkeit; l’inconstance, lin-
stabilitd . ’

Unbestechbar, unbestechlich, adj. et ady.
incorruptible ; qui est incapable de sp  lais-
ser corrompre,pour sgir contreson devoir.
Die Unbrstechbarkelk, Unbestechlichkeit;
i’incornipt ' hilite.

Unbestimmt, a'dj. et adv.  inddrermind,
de; inddfini ; it.  vague ; indetermin >ment,
indefiniment,vagaement .‘£ ilte unbestimm-
te Zeit ; Uli temps indetermind, inddfini.
Eine unbestimmte Zahl; un nombre indd-
termlnd , inddfini . Unbestimmte Reden ; dis-
cours vagnes . Unbestimmt , in unbestimm¬
ten Ausdrücken von etwas reden;parierI„-
deterrninement , vagnement de qch . Das
unbestimmte Geschlechtswort; l’articie in-
defini . Die unbestimmte vergangene Zeit;
Ie pretdrito »*parfait inddfini. (t .degramMi . )
Er ist noch unbestimmt, ob er diese (Keife
machen wird; il estencore irrdsolu, inde-
t" rmine , s’il fera ce voyage . Die Unbe¬
stimmtheit; iaqua)itedecq,qul estinde'ter-
mirie , inddfini , vague ; le manque de prd-
cistDii.

Unbestraft, adj. et adv.  impuni, ie; im-
punement.

Unbestritten, adj. et adv.  incontestd, ee;
qui n ’est pasconteste . Ein unbestrittenes
Recht; »n droit incontestd.

Unbeträchtlich, adj. et adv.  quin’est pas
considerable ; peu cohsiddrable . Die Unbe¬
trächtlichkeit; !a qualited’une chose, d’une
actionpcu considerable.

Unbetrleglich, adj. et adv.  quin’est pas
trompeur : qui ne trompe pas ; it.  infailli-
;le,certain : infaiiliblrment , certainement.
v untrüglich , unfehlbar.

u»b, wegl!ch,sa’?'. et adv.  immobiie;qui
ne .se meutpoint . UnbeweglicheGüterkim-
mrnbles ; biens - fonds . Fest Und Unbeweg¬
lich stehen bleiben; dewenrer ferme Pt im¬
mobile Ei « unbeweglicher Glern ; eln Fir-
stern; unp dioile fixe. Unbewegliche Festta¬
ge; setes immobiles. Ondit fig. Er ist lin¬

de
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beweglich(standhaft) in seinem Vorhaben,
in feinen Entichiiesunaen; il est ferme,
constant Jans son desseimil est immobile
dans ce qu 'il a resolu . Ein unbeweglicher
(unerbittl'cher) Ricbter; un fuge i,-flexi¬
ble. xic Unbeweglichkeit; PimmobUitrf.

Unbewegt, »ch. sansrnotivernent;
im mobile ;; v.unbewegl (b')it .fig .sans  au cu-
ne emotion.Cjr blieb Key ihren Thcänen un-
bewegt;il ne sut pas touche' par seslarmes.

Unbewchrt, v. unbewaffnet.
Unbcweisitch, v. anerweislich.
Unbewohnbar, adj. et aiv.  inbabitable;

qu ; nepeut etre habite . DleUnbewthubar-
keil; laqualitd quirendinbabitable.

Unbewohnbar, adj. et adv.  inhabitd, ee;
qui n ’est point habite . Unbewohnte Oerter;
lieux inhabitees . Ein unbewohntes L.'.ndi
Nil pays inhahitd.

Unbewußt,adj. et aiv.  ignore, inconnu.
Das ist mir unbewußt; cela rn'est inconnu;
je n 'e» -sais neu . Mir unbewußt ;oh»e mein
Dvrwissen; amoninssu.

Unbczahl'ar, adj.  impayable.
Unbezeugt, adj. et adv. Ondit, Gott hat

sich nicht unbezeugt gelassen; Die»s’est ma¬
nifeste ä neu ;. (p . nsd)

Unbezwinglich, adj. et adv.  invincible;
(v . unüberwindlich ) it.  indomptable . Sin
unbejwinglicher Muth; un courage in¬
domptable . Fjg. Eine unbezwingliche , ( un¬
widerstehliche) Neigung zum Schlafe;uns
envie de dormir insurmontable.

llnbit&er,adj. et adv.* improbe. 25 iettlP
biedcrkeit; Pimprobite.

Unbicgfam, adj. et adv.  inflexible; qui
neseplie pas; it . fig.  indocile , opiniätre,
intraitable , roide . Die Unbiegfamkeit ; l’in-
flexibilite ; la qualite de ce qui ne seplie
pas , decelui qui est inflexible ; la roideur.

Unblld, s. n.  unefigure contrefaiee, dif-
form - , effroyabledvoir . (p . us .')

HnbtlV, s.f. v. Unbllligknt, Unrecht.
Unbillig, adj. et adv.  qui n’est pas equi-

table ; injust “, injustement ; deraisonpable;
irraisomiable , irraisonnablem -mt . Das ist
ainbillig; cela n'est pas equitable. Sin un¬
billiges Verfahren; un procede' iujuste.Sin
unbilligesB 'gehren;une pretention derai-
sonnable , mal - honnete . Sin unbilliger,
übermäßiger Preis;UN prix deraisonnabie,
excesstf . Jjis Unbilligkeit ; l’iniquite , l’in-
justice.

Unblutig, aij . et aiv.  non-sanglant; oh
il n ’v a point eu de sang repandu . ® ic Op¬
ferung Christi bey der Messe ist ein unblu¬
tiges Opfer; le sacrifice de jesus-Christä
lamt .s" '■<* un sa - rifice non -sanglant.

Unbrauchbar. «ch. et adv.  donton ne peut
seservir ; qui ne sertäaucun usage ; qui
n ’esinas propre h tel usage ; qui n’est plus
de service ; inutiie . ( v.umt «ß ) Unbrauch¬
bar mache»; mettre Morsd’etat de servirä
qch . r/. difformer . El » unbrauchbarer Wa¬
gen,ein unbrauchbares Gewehr;un chariot,
une arme qui n ’est plus-de service . Man
fiat besohlen, diese Münzstampel unbrauch¬
bar zu machen; cm»ordoi;nd que ces coins

Unbräuch
serolent difformes . Die Unbrauchbarkeit;
la qualite d'une chose donton ne peut plus
se servir ; l’inutilite.

Unbräuchlich, v.ungebräuchlich.
Unbürzerlick, adj. et adv. * inoiviquejce

qui est coturaire ä l’esprit civique , et en
gendrai äla cause publique . Unbükgerliche
Gesinnungen; aes sentimens inciviques.

Unbußfertig, adj. et adv.  impenitent, en-
te ; immortifie , ee. Die Unbußftktigkcit;
Pimpenitence , i’immortification.

Unchrist, s. m.  le non-chretien;quin’est
pas chretien.

Unchristlich, adj. et adv.  contrairea la
doctrine chretienne ; it.  peu chretien ; im-
digned ’un chretien . Ein unchristliches Le¬
be» führen; mener une vie indigned’un
chretien , peu con forme au christianisme.

Und, conj. et.Der Himmel und die Erde;
de ciel et la tprre . Sl0 und ich; vous et moi.
'Cette particule dontet quelquefois en fran-
fois. Sitzen und schreiben; etre ä ecrire.
Weggehen und Schellen; s'en aller grsn-
dant . Gehen und Singen ; aller Chantant.
Zwischen heut und nwrgen; zwischen lieht
und Weihnachten;d’aujouru’huiädemain;
d’ici ä Xoel.

Undank, s. m.  Pingratitude, la mecon-
noissance .Mit Undaak lohnen ; payer d'i»-.
gratitude.

Undankbar,adj. et adv.  ingrat, ate;me-
connoissant > ante . Ein undankbarer
Mensch; »n bomme ingrat. Ich werde für
Ihre Dienste nicht undankbar seyn; ;c ne
serai pas mecpnuoissant de vos Services.
^ .Eine undankbare Arbeit; un travail in¬
grat . Die Undankbarkeit ; i’ingratitude , la
meconnoissance.

Undenkbar, adj. et adv.  qu’on ne peut
penser ; it.  inconcevable ; qui n’est pas con-
cevable ; inimaginabie . Die Undenkbarkeit;
la qualite de ce qu ’on ne peut penser ou
imaginer.

Undenklich, adj. et adv.  immemorial, ale;
Don ou  feit undenklichen Zeiten; depuis un
temps immemorial . Die Undenkliäikeit; l’e-
tatde ce qui est immemorial.

Undenpreffe, v. Schwingenpresse.
Undeutlich, aij .et  n.fv.indistinct, cte;qui

n’est pas bien distinct ; qui n ’est pasclair}
indistinctement . Sin undeutlicher Begriff;
un ? Idee indistincte . Er spricht so UNdkUtr
lich, daß man Mühe hat, ihn zu»erstehen; U
prononce si indistinctement qu ’on a dela
peine ä le comprendre .J )ie Undeutiichkeitsta
qualite par laqueile une chose est indistin-
cte.

Undeutsch, adj. et aiv. quin’est pas bon
allemand . Ein Undeutscher; un e' trangerqui
ne parle pas allemand. Undeutsch reden; par¬
ier mal Pallemand ;t/ .//j . parier mal et con-
fusement . ^ .

Undienlich,ach'. e( adv-  gul ne sert a rien,
it,  qui ne conviint pas ; peu convenable.
Das ist zu»nserm Vorhaben ganz undienlich;
cela ne eonvient nullement Si notrepropos.
an ditM wird nicht undienlichsep»,wenu rc.;
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DieUnebrbarkeit; la ddshonnetete, I'immo-
destie , l’inddcence.

Une()te, s . f.  le deslionneur . v. Schande.
Ünebrerbfettg , adj . et adv.  irreverent,

ente ; peu respectueux ;irreveremmeüt .® te

Undienst
11ne sera pas mauvais , horsde propos , si,
etc .® te Un&ifillift' fdt ; la qualitd d’unecho-
se peu convenable.

Ulibifiiih s. m.  1* mauvais office. (je. ns .)
Unk>ienstfeikig.rirfy,et adv.  quin’est point

officleux; serviabie . L ie llndienstfenigkeit ; Une!'rerbietigkeit ; >'irreverence.
le caractbre de celui qui n’tst poiiit offi- Unehrlich, ad) , et adv.  infame , diffamd,
cieax.  jnote : fletri parlesiois , parl ’opinion publi-

Uqn'nqx. « ,undtrederaison,non-etre;ique. Die!eiligen, welche das Geietz für Un¬
is chimere.

Unduldsam, ad), et adv.  intolerant, ante.
Ein unduldsamer Mensch; un homme into¬
lerant . Die Uni uld ' amkelt; l' intoitrance ; it.
l’intolenintisme ; Sentiment de ceux qui ne
veulent souffrir aucune autre religion que
la leur.

ttndura'dringlich, ad), et adv.  impenetra-
ble; qui ne peu ! etrp pene' trd ; ( impenetra-
blement ) it. (/ . dephjs .) impermeable .gtu
UNblirchdringijcher fcdbilbmn bouclier impe-
netrable . Ein undurchdringlicher Äbfper ; un
corps impermeable . Onditfig, Die Rath-
schlaffe Gvttiö sind nndmchdringllck;!es COII-
seilsdeOien sont jmpdndtrables . Die Un-
durchdringl'chkei!; l' tmpdnetrabilits;re.l'im-
permeabilite.

Unnirctl 'kbttJ , adj . et adv. Opaque; qui
n’est point transparent oa  diaphane. Die
Undurchsichtigkeit; l’opacite; qualite de ce

■qui est opaque.
Uneben adj. et adv.  inegal, ale; inegaie-

ment .öm u>eben-r Weg; un cbemin inegal

ehrlich erklärt , können nicht als Zeuacn zuge-
lasten Iverden;ceux qu! sont reputes infames
par la k>i, ne peuvent etre admis en te-
moionage .EinennehrllcheHandihierungiune
profession infame . Einen unehrlich Machen;
uoter qn . d’infamie . Die Unelirlichkeit; l’in-
famie ; fletrissnre notable ä l'honneur . Die
Unelirlichkeit der Geburt ; la bätardise.

Uneigennühig, et adv.  desintdresse,
ee ; aut ne ’fait rien par interdt . Die Unei-
ae»nükigkeit:le dosintdressement. ,

Uneiaentlich, adj. et̂ adv.  impropre, im-
proprement . Ein uneigentlicher Ausdruck;
tineexpression impropre . DaS Uneigentlis
che der Bedeutung eines Wortes; l'impro-
prietd de la signification d’un mot.

Uneingedenk, adj. et adv.  sans se Souve¬
nir ; qnl oublie ; qui nese souvient pas . Ei¬
ner Sache uneingedenk sepn;oubIter une cbo-
se; ue pas s en Souvenir.

Uneinig, adj. et adv. (uneins) qui est en
dissention , en discorde , en mauvaise in-
telligence ; brouille'. Uneinig leben; vivre en

raboteux . Qn dit fig.  DaS Ist nicht Uiieben;!discorde,en <I>Vision. Uneinig werden: sedd-
ceia n 'est pas mauvais . Et ist ki>NUNebenetlsunir.se brouilier -Sie sind uneinig , NNeinS;
Mann ; e'ost u» homme assez bien tait , as- i!s sont brouillds ; ils ne sont pasd ’accord.
sez bon . as.sez babile , etc.

Unebene,' .y.l’inegalitd; ddfautd’dgalitd,
UnebenmaffS. ». lasymetrie.
Unecht, adj. et adv,  faux, fausse; qui est

feint et conti efait . ( v. falsch) Unechte Per¬
le», Steine;perle«, plerres fausses. Unech¬
tes Pvrzeil'» ; de la fatence. Ein unechter
Svhn ;nn kils illegitime . Unechte Linder ; »n-
fans naturels , bätards , illegitimes.

Unedel, adj.et«i 3fo.lgnoble;ignohlement
Eine unedle GesichtSbildung; une physiono-
mie ignoble. Es ist nichts unedler, als einiob
cheK Betragen; Un'y a rien de plus ignoble
qu’un pareil procede . Er bedienet sich in sei¬
nen Reden unedler Ausdrücke; >1parle igno-
blement ; i] se sert d’expressions ignobles.
Unedle Metalle;desmetaux imparsaits.Ein
unedler Stein; une pierre commune.

Unehe, s. f.  Je concubinage. {vieux)
Unehelich, adj. et adv.  non-marie; qui

n’est point marid ; ( v. ehelvS) it.  qui est ov
qui se fait hors de legitime mariage Ein um
evelicherSohn.eine unehelicheTvchter;un fbs
naturei , une stile naturell « . Um tv lldb? Kin
der;e„fau«i. Idgitimes,bätards, gin unelieli
cheS iniEhe rucke erzeugtes Kinkgun bätad
adultdrin . Der » lebeliche Vey schlaf; le c it
iiiicite ; ieconcubiuage.

Ultebr u , adj . et adv.  ddshonn ê , des
honnStement immodeste , immod . t

Dir Uneinigkeit: la de'sunion, dissention,
discorde . Uneinigkeit stiften ; -seiner la dis¬
corde . Ich bin mit mir selbstmneinig, uneinö:
je ne suis pas d’accord avec moi-mäme.

Uneins adv.  v. uneinig.
Unempfänglich, adj. et adv.  non-suscep-

tible ; incapable de recevoir en soi . (p . ns .)
Unempftnbbgr .öd/ .errrrft/.imperceptible,

imperceptiblement ;insensible , insensible-
rnent . v . unmerklich.

Unempfindlich, adj et adv.  insensible;qui
ne sent point ; qui n’est point toucbd de
l’impression que l’objet doit faire sur les
sens ou sur Tarne : indolent,ente .Die Kälte
hat meine Füße unempfindlich gemacht; le
froid a rendu mes pieds insensibles . Er hat
eine barte und unempfindliche Seele; il a l’a-
me dure et insensible . Die UneMpsltdlich-
keit;i’insenslbilite, I’indolence.

Unendlich, «et/, «e-Äu. instni, le; inkinl-
rnent . Gert ist unendlich: Oieu est iniini.

i ->neu’licheBarmberzigkeitGvtteS;!»rnl-
ssricorde infinie de Dieu . Qndit aitssi, Ei¬
ne un?' M:cfce?fll)l:unnombre infini, innotn-
brablc.Eine unendlich kleineGrvße:se.-f- »»--
th ’m ) utie quatititd Instrument petite . Er

bt " Neu lieb viel Verstand : il s infinlment
d’e?prit Der Unendliche; l’infini . ( Dien '»
D'SUmndl'che; I'inkini.Das würdebisins

iche fvrtgehen;celairoItXl'instni.D/
ment; mai-honnSie, msi-bonuLtement. T̂l-kilbarkelt der Materie INS Unendliche;la

divi-
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divisibilltedelamatibre äl ’jnfini . Die Nnr
eilMidSetl ; l' iiifinite' ; qualitd de ce qui est
infini.

Uüenttf &r lieft adj .et  arfn .donton ne peut
se passer ; absolumsntnbcrssalre . Sich UN-
enlbffytlitft madvn ; se rendre necessaire.
Die Unctlti ebrlictfeitj la ndeesslti absoiue,
le besoin 'absol ’j qu on a d’une chose.

U>'fn r«tlUfcft adj . et adv.  graticgratuit,
uite ; gratuitemc -nt ; pour rien ;sans qu 'iWn
coiite ii °n.

Unen’haitsam, adj. et adv.  Incontinent,
ente .^Me Unentb,•' Ifiemteit ; l’incorttlnence.

Unentschieden, adj. et adv, inddcis;qui
n ’est pas decidd . £ in Punkt , der unentschie¬
den g- blieben ist; UN polnt qui est demeurb
Inddcis.

Unntschiossen , adj . et adv.  ir decis .inde-
terniine , irresoiu ; qui n’a pas encore pris
sa reso 'ution . Cr ist ticdi unentschlossen; u
est encor * lnddcis -.il jiage entre daux eäux.
(v . unschlüssig) Die Unentschlossenheit; I'lr.
rbsolcklion , indbcisinn . indbiennlnallon.

llNchUtssstbnk adj . et adv.  inamovible ; qui
ne sauroit etredbmis ou deposdde sa char
ge , de son empioi . Die Uueutsetzbarkelt; i ’i-
namovibilite.

Unentwickelt, adj . et adv . ce  qui n’est pas
encore developpe . Seine Anlagen sind noch
unentwickelt ; ses talens ne sontpas encore
developpes,

Unentzisserlich, adj. et adv.  indecbiffra-
blejqui nepeu t stredLcbllfrb .fv.kNtzissern)
Cnn unent;ifferlicheGeheimschrlst;un dilff-
re indechiffrable.

UnmdUet, v ungeachtet.
, Unerb aulich.mH',erquI  n’edifie polnt;

it.  peu proprell porter ä la vertu ; de mau-
vais fx *mple,

Ull’tbtttltcb , adj . et adv.  Inexorable , in-
exorablement ; inflexible , inflexiblement.
Die Unetbittllchkeit ; la qualite , le caractbre
de celui qui est inexorable ; l’inflexibiiitd.

Unerdenklich, v. nnersinnlich.
Unerfahren , sH . et adv.  inexpbrimente,

ee ; sans experience ; qui n’a point d’expe-
rience ; it .fig.  neust novice . Ein unerfaht ’e-
ntf General ; un general inexperimentb . Er
ist in dieser Sache noch unerfahren ; !I e,t en¬
core nenk dans cette akkaire. Die Uuersah-
renheits I' inexpdrience , I’lmperitle.

Unerfvrschll'ch, adj. et adv,  irnpdnetrable,
inscrutable ; qui ne peut etre compris pätr
l ’esprit humain . Ein untrfot ’fcbUdieß®e-
heimniß; unsecret impenetrable. Die We¬
ge Gottes sind unerkorschlich; les voie, de
Dleu sont inscrutables . Die Unersorschlich-
feit ; l’impenetrabilitd.

Unrrgrnndllch, adj, et adv.  sans fond;
qu ’on ne peut sonder ; donton nepc -ut trou-
ver le fondr/t . fig.  inscrutable . Die uner¬
gründliche Tme des Meeres; la prok«nd-u>
immense de la mer . Das menschliche Herz ist
unergründlich; le coeur de I’bomme est in-
scrutable . Die Unergrü '.idlichkeit; la quallte
de ce qui est sans fond, qu ’on ne pent ap -'

Unerh
profondir.

Unerheblich, adj, ctadv.  peu important,
peu conslddrableide nulle importance ;sans
consdquence ;de peu de valeur .DleUnerbeb-
l 'chkelt; la qualitd de ce qui n’est de nulle
importance ; le peu d’importance.

Unerhvtt, adj. et adv. inoui, ie. Einttim-
erhörte Sache;unecbose nicu'te.Onditam-
«, Er iff.mmtmt strenge; ik est extreme-
ment serbre. Gott!döt ei»andächtiges Ge¬
best)Nicht unerhört;Oien exance nneprlere
fervente. ttttuaniks Bitte unerhört lassen;
cepasecouter la prjbre de qn. ».erhören.

Untrlnnerllch, adj. et adv.  donton ne se
souvien t pas . Das ist mir mierinnetlich; je ite
me souviens pas de ceia ; je nepuis m’en
ressouvrnlr.

Unerkannt, adj. et adv,  sans etre connu;
iticegnltopr . n®n -re«onnu ; qu ’on ne recon-
noit pas ; donton ne tbmoigne pas sa grati-
tude . Dieser pfifft reifete unerkannt durch
Frankreich; ce Prinse passa incognito par
la France . Line unerkannte Wohlthat ; UN
bienfalt qu ’on ne resonnoit pas.

Unerkennbar, v. unkenntlich.
ilntrktnntXM'.adj.et  n<f;/.meconneissant,

ante ; qui oublle les bianfaits . Die Uner-
kenntllchkeit;la meconnoissance.

Unerklärbar, unerklärlich, adj. et adv.  in-
explicable ; it . fig. Ttiddfinissable . Das Ge»
heimnlß der Dreieinigkeit ist unerklärbar; le
mpstbre de la trsnlte est inaxpllcable . Fig.
(Jht unerklärdarer Mensch;un homme inde-
üiiissable .Dle ttnerklärbarkeit ; laqualitdäe
ce qui est inexplicalsle.

Unerläßlich, adj . et adv,  irremissible , Ir-
remisiibloment ; indispensable , indispen-
sablemtnt.

Unerlaubt,'«ss/. et adv.  illicite;quin’est
pas permis . Unerlaubte Lustbarkeiten; plai-
slrs illicites . Unerlaubter Weise ; illiclte-
ment ; d'une manibre illicite.

rinermeßlich, adj. et adv.  immense, im-
mensement . Der unermeßliche Raum des
Himmels;l’etendue immense du ciel. Fig.
Er ist uuermssillchreich; il est immensement
riebe . DieUuermeßlichkeitpl ’immensits.

Uaermütet, adj. et adv.  qui ne se lasse.
point ; assldu au travail , etc .; infatigable-
ment ;sansse lasser .SeinunermübeterFleiß;
sa grande assiduite . Unermüdet mit seiner
Arbeit beschäftigt; appliqud infatigable-
ment äsen travail.

Unermüdlich, adj . et adv.  infatigable ; qui
ne peut etre lassd paf le travail , parla fati-
gue , etc . Er wird nicht müde; er ist unermüd¬
lich:il ne se-Iasse pelnt, II est infatigable.
Die Unermüdlichkeit; l ' infatigabliite.

Unerörtert, adj. et adv.  dont on ne fall
pas mentldn ; it.  in .decis , inddtermine ' . Ei¬
ne Sache unerörtert lassen; Ialsser une affai-
re indecise , sans la terminer.

Unerreichbar. et adv.  inaccessible;ou
l’on ne peutatteindre.

UnetfÄttlicb, adj . et «a 'i/.insatiable ; qu’on
ne peut rassasier ; insatiablement . Ein UN-

ersätt-



Unersch
«lättlicher Appetit;»» rppetit Insatiable.nm
Appetit d^vorant . Er hat eine unersättliche
Begierde nach Ehre- »ach Reichthümern; >>
„t insatiable d’bonnenr , äe rjcbesses ; il
est insatiablernent avide 6'konneur , da ri-
cliesses . Die Unersättlichkeit; l’insatiabiiite.

UncrschasseN/ adj . et adv.  inerde , ee . Gott
ist ein unerschaffeneö Wesen ;vieu est UN stt -e
jncrse.

Unerschöpflich/ adj . et adv.  indpulsable;
it . fig.  intarissable . Eine unerschöpfliche
Quelle; UNS Source indpuiea-'ie. fig, Em
unerschöpflicher Keist;»» esprit inspuisadle.
Eine unerschöpfliche Einbildungskraft; un»
Imagination intarissable . Die Unerichöpf-
Iichkeit;da qualite d’une chose indpuisable.

Unerschrocken,adj. et adv.  intrepide, in-
trdpidement . Ein unerschrockener ÄlNth; UN
courags intrepide . Die Unerschrockenheit;
I' intrepidits.

Unerschütterlich,atk/.ee«^D.inebianlable,
Inebraniablement . Die Unerschntterl ’chkeit;
l 'etatde cequi nepeut etredsranld ; r>.// § ö
taferrnetd inebranlable de courage , de re-
solution , etc.

Unerschüttert/ ^ .eê u.sans dtre dbranle.
Unerschwinglich, adj. et adv.  exorbitant,

ante ; exorbitamment ; qu’on ne peutfour-
nir , gagner ; ä quo ! on nepeutsubvenir.

Unersetzltch, irreparable, ir-
rdparablement . Lin unersetzlicher Verlust;
nne perte Irreparable . Dieser Schade ist UN-
ersetzlich;ce dommage n’cst pasrestituable.
Die Unersetzlichkeir; l'irrdparabilitd.

Unersin»sich, adj. et adv.  inimaginable;
qui ne sepeut imaginer.

Unersteiglich, adj, et adv.  inaccessible.
Eineunersteigliche Höhe; uns hanteiir Inac¬
cessible , ou I on ne peut monter.

Unerträglich, adj. et adv,  insupportable,
Intolerable ; insupportablement , intolera-
blemem . Eine unerträgliche Kälte ; nn froid
insupportable . Eine unerträgliche , nicht zu
erduldende Beleidigung oder Befch'mpsung;
iine injare intolLranle .DieUnerrrägl .'chkelt;
la qualite de ce qui est insupportable.

Unerwartet, adj, et adv.  inattenciu, ue;ä
l ’improviste ; inopine . Qm unerwartererJu-
sall; un accidentinartendu. Eine unerwarte¬
te Erbschaft; une succession inavtendue, in-
opinee . Er kam unerwartet dazu; II survint
ä l’improviste.

Unerwecklich, arkf et adv.  qu ’on ne peut
dveiiler ; it .fig.  diffizile b exciter , d porter
ä qcb . Die Unerweckllchkeik; l 'dtat de celui
qu’on ne peuteveiiler.

Unerweislich, adj . et  arfv.improbabUiqui
ne peut dtre prouve . Die Unerweislichkeit;
l’improbabilitd.

Uturmtefen , adj . et -adv.  qui n’est pas
prouve . V. erweisen.

Unerwvgen,adj. et adv.  qui napasdte
pese , considerd , examine ; it.  v. ungeachtet.

u tierzählbar, adj . et adv.  inenarrablejqui
ne peut etre racontd.

Unerzogen, adj, et adv.  quin est pas ele-
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vd; quia encore besoind’e'ducation. Uner¬
zogene Kinder; des enfans qui ne sont pas
encore eleves.
. Unfähig, adj. et adv.  incapable; it, (t.de

droit)  inhabile . Er ist unfähig , so etwas zu
lhun;41«st incapable de faiie pareille cho-
se .@t ist zmdiefem Amte unfähig ; il est inca¬
pable de cet emploi ; il n ’est pas assez ha¬
bile pourcet emploi . Die Unfähigkeit; l' in-
capacite , inbabiiitd . *

Unfall, s. tn.  l’accideut fächfux; le mal-
bettr , ledesastre . l’infortune , ladisgrace.
Es ist chm stn Unfall begegnet; illui »st arri-
veqq . accident iddheux , qq . disgrace.

Unfaßlich, v. unbegreiflich.
Unst'blbar,adj. et adv.  infaiilible, infail-

liblement ;t>. imjnanquable , immanquatle-
ment . Glauben Sie . oaß tiefer Mensch UN-
ehlbar ieps croyez-vous cet bomrne-la In¬

faiilible ? Er muß seinen Prozeß unfehlbar ge¬
winnen; le gain de sa cause est irnmanqua-
hle . Er wird unfehlbar kommen; >1vienära
irnrnanquablernent . Um die UNS die Stunde
wird man ihn unchhldar«ntreffen; i!est irn-
msnquable de le trouver a teile heut e. Das
wird unfehlbar geschehen; infaillitilement
cela arrivera . Ich werde Mich unfehlbar da¬
selbst einsinden;je m’y trouverai infaillible-
ment . Die Unfehlbarkeit; l’infaillibilite.

Unfern, adv.  pas loin. Unfern von hier;
non loin d’ici.

Unflatb, s. tu.  l’ordure, la salete, la boue,
l’immondlce,etc .; it .fig .et janälAeszga 'ttitt,
V. Unfiather.

Unftakher, s. m. die Unflätherinn; le sa-
gouin , la sagouine ;une personnesale,mal-
propre ; it.  qui aime , qui dit des saletes,des
ordures.

Ullflätf)etei, s .f,  la salete ; it . fig.  les vi-
lenies , obscenites ; discoursgras.

Uttflittöiq, adj . et adv.  sale ; qui est mal¬
propre ; salement it .fig.  sale , obsebne . Cgttl
unfläth'lger Mentch;un komme sale; dontla
peau et les habitssontpleins d’ordures .Uns
flä-higr Reden führen; dlre des saletes, des
ordures , des obscenites . Die Unfläthigkeil;
la salete.

Unlleiß, s. tn.  l ’inapplication; manque
d’application . de diligence.

\\ ',\i,\t\ i\i‘t,,adj .etadv,  inapplique , ee; peu
diligent . Onditaussi,  Dieses Gemählde ist
lehr unfleiqtg gemacht; ce tableaun’est pas
bien (in i.

rfofol^mm adj . et adv  indocile ; qui est
difficile ä gouvernerjinobeissant . Die Uns
solgiamkeit; l’indocilite : l’inobcissance.

Unförmlich, adj. et adv.  informe, impar-
fait ; qui n’a pasla forme qu ’il doit avoir : it.
ditforme , mal-fait , contrefait .( v. ungestalt)
Ena NNlörsUllcher Klumpni ;nne Masse itifor-
we Sine unförmliche Gestalt; une figuredif.
forme . Die Unförmlichkrit ; la diflformite;
qualitdde ce qui est diflbrme , informe.

Unfreund, s. m,  quin’est plus ami. Sie
jiu» Unfreunbe geworden; ilssesont broull-
les. (ji . tts .j

Ult»
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Unfl'emib(tcf), adj. et adv. mal-gracieux,

disgracieux, euse ; qui ne marque pas de
la gaiete ;qui n’est pas riant ; it.  dbsagrea-
bleäla \up. Ein unfreundlicherMensch; u»
Komme disgracieux, peu aflable, peu gra-
cieux. Einem cm unfreundliches Gesicht ma¬
chen, ihn unfreundlich ansehenssaire mauvais
Visageä qn. Einem uu-reundlich begegnen;
tralter qn. peu gracieuserneiit. Fig_ Un¬
freundliches Wetter;«n temps de'sagreable,
un temps mome. Ein unfreundliches Zim¬
mer;un appartement sombre,quin’est pas,
riant . Die Unfreundlichkeit; la qualitd, Fetat
de ce qui est disgracieux.

lInfcemibfcX>aftttcb adj . et adv,  peuamia-
ble : qui n’est point amical.

Unfriede, s. m.  la discorde, dissention,
desunion, quereile ; it.  la guerre. Prov.  v.
Friede.

Unfriedlich, adj. et adv.  qui n’est point
pacifique; fV.querelleur .euse;contentieux.
(v. zänkisch,zanksüchtig) Unsriedlich mit ein¬
ander leben; vivremalensemble; etre toü-
^o»rs e» querelle, en mauvaise inteüigen-ce.

Unfruchtbar,»-̂/ , er»rfy.infructueux, eu¬
se; sferile, stdriiement ; infertile, infecond;
qui ne rapporte point de fruit .@m unfkucht-
barer Boden;un terrolr infructueux, steri¬
le ; un sol infecond. Ein unfruchtbarer
Baum; un arbre sterile. Ein unfruchtbares
Weib;une femme Sterile.Fig.Qia unfrucht¬
barer Gegenstand; un sujet Sterile, infe¬
cond; qui ne fournit pas beaucoup de ma¬
ttere k i’ecrivain . Die Unfruchtbarkeit; la
sferilite , infe'condite.

Unfug,s. m.  lede'sordre. Unfug anrichten;
causer du desordre.

Unfüglich, adj. et adv.  injuste; quin’est
pasconvenable ou opportun , v. fstglich.

Unfugfam, adj. et adv. ein unfugsamer
Mensch; un bomme peu accommodant, de
mauvaise composition, d’une bumeurdif-
ficile. Die Unfugfamkeik; le cardctere d’un
homme peu accommodant. (p. us.j

Unfühlbar, adj. et adv.  impalpable; qui
est si fin et sl delid qu’il ne fait aucune im-
pression sensible au toucher. Die Unfühl¬
barkeit; la qualitdde ce qui est impalpable.

Unfürsichtig, v.unvorsichtig.
Ungangbar, adj. et adv.  impraticable; oii

l’on ne peut passee ; it.  peu frdquente ;oii
il passe peu de monde ; it.  qui n’a point de
cours, qui n’est pas de mise. Ein ungangba¬
rer Weg; un cbetnin impraticable ou  peu
frdquente. Ungangbare Münzsorten ; des e-
spdces qui n’ont point de cours. Ungangbare
Worte; desmots qui ne sont guere usites
oad’usage. Die Ungangbarkeit; la qualitd
d’un cliemin impraticable, etc.

Unganz, adj. et adv.  quin’est pas entier,
qui n’est pas parfait . fp. us.) Unganzes Ei¬
sen; fer pailleux; quiades pailles. V. brü¬chig.

,Ungar, adj .et adv.  nicht gar gekocht; qui
n’est pas bien cuit, pas assez cuit.

Ungarn
Ungarn, la Nongrie.Der Ungar; leHon-

grois. Die Ungarin» ; la Hongroise. Unga-rilch, adj. et adv.  hongrois, oise; .pla hon¬
groise. Ungarisches Wasser; de l’eau deia
Keine de iiongrie .Eiii ungarischer Ducaten;
un ducat de Hongrje , un liongre. singari¬
sches Leber; cum de Hongrie. Die ungari¬
sche Sprache; des Ungarische; te hongrois.
Dir ungarische Krankheit; ja stevre, la mala-
die de liongrie .Der Ungarisch-Lederbereirer;
le liongro)-eur.

Ungastfreundschaftlid!, adj. et adv. * inho-
spitalier, iere ; qui n’exercepas 1‘hospita-lite.

Ungeachtet, adj. et adv.  peu estime;quin’est pointestimd
Ungeachtet, preposition quir'git legSni-

tif.  nonobstant , malgre ; sans avoir egard
ä. Ungeachtet der Heiligkeit des Ortes; non¬
obstant, malgre la saintete du lieu. Unge¬
achtet seines hohen Alters;Sans avoir dgard
hson gi-and äge. Alles-essen ungeachtet;
malgre' tout cela. Er ist der rauhen Witte¬
rung ungeachtet abgereisct; il est parti mal¬
gre la rigueur du temps. Dem ungeachtet,
dessen ungeachtet;neanmoins. toutefois.

Ungeahndet, adj. et adv.  donton nes’est
pas ressenti ; dont on ne s’est pas vorige;
it.  impuni ; impune'ment. (v . ungestraft)
Etwas ungeabudet lassen; laissernne cln.se
impunie. Das wird ihm nicht so unceahndet
hingeben; iln’aura pas faitcela impuife-
ment.

Ungebandigt, adj. et adv.  indompte, ee;
qui n’est pas enc<redompte'. Ein UNgebän-
digtek Pferd;un clreval indompte.

Ungebanet, adj, et adv.  inculte;quin’est
point cultive. Ungebauete Aecker ou Felder;terres incultes.

Ungeberde, S. f.  la grimace; mauvaise
Contenance, (p.  us.)

Ungeberdig. adj. et adv. On dit, Sich uns
geherdig anstelle»; faire desgrimaces; gri-
macer ; it.  faire le mechant ; s’emporter,
etc. ; it.  faire le mutin.

Ungebethen,«-ff.ee quin’est pas pri«
ou  invite:sans etre prie;sansse faire prier.

Ungebildet, adj. et adv.  qui n’est point
forme, faijonne; it.  inculte. v. unausgebitr
det.

Ungebleicht, adj. et adv,  quin’apoint en-
core dte blanchi.

Ungebräuchlich, adj. et adv.  inusite, ee;
hors de coutume ; qui n’est point en usage.

Ungebühr, S. f.  ce qui est contre le de-
voir, contre la convenance, (v .Gebrihr) On
dit, Einen zur Ungebühr loben; teuer qn.
malh propos.

Ungebührend, adj. et adv,  in du, ue.; it.
peu convenable; qui ne convient pas. v.
ungebührlich.

Ungebührlich, adj. et adv.  indu, uequi
est contre ce qu’on doit, contre la regle,
etc. ; it.  injuste , injustement ; it. »incon-
venant, ante ; peu convenable; tpal apro¬
pos; it.  inde'sent, indecemment, Ei» unge»r bühr-

\



tingebutt
bührlickies(ungebührendcs) Detragen; uns
condnite ma1-bonnete,impertine » te,inde-
cente . Sich ungebührlich aufführen ; «e CON-
ällire mal -konnetement . Eine ungebührliche
Forderung; uns demande Indus, injuste.
Zur ungebührlichen Zeit und Stunde; abeu-
re inäue . Die Ungcbührlichkeit ; cs qui ent
indu ; * I’iucouyeuauce ; quaiite de ce qui
n 'est pas convenable ; le manque de con-
yenance ; l’indecence.

Ungebunden, adj. et adv.  qui n’est pas
lie', relie , attache . (y . binden) Ein ungebun¬
denes Buch: un livrs sn Klane, sn feuilles.
On ditfig. Ungebundene Hände haben; avoir
les .mains libres ; Lire da  etat de faire ce
qu ’ön veut . (?;n ungebundenes Leben führen;
mener une vle licencieuse , libertine , dis
solue . Die ungebundene Rede ; lap rose .Die
ungebundene Schreibart; style prosa,que,
Die Uugebundeuheic; !alicence, la liberte';
le libertinage , la dissolution . Die Ungebun¬
denheit, Unbändigkeit der Zunge; l'iutempe-
rauce de langue.

Ungedrunzen, v.ungezwungen.
Ungeduld, r. / . I’impatisnce. Mit Unge¬

duld warten;attsndre avec impatience;at-
tendrs impatiemmsnt.

Ungeduldig, adj. et adv.  impatient, ente;
impatiemment . Ihr feyd ZN ungeduldig;
vous etes trop impatient . Einen ungeduldig
machen; impatienter qn. Ungedulsigwerden;
s ’impatienter . Er wird leicht ungeduldig;
l 'impatiencs lui prend Kisntöt.

Ungeehrt, adj. et adv.  quin’est point ho-
nore , point estime.

Ungefähr, v.ungefehr.
Ungefällig, adj. et adv.  deplaisant, desa-j

grdable ; (y, mißfällig, unangenehm ) tt.  peu
obligeant , peu serviable ; qui n’est pas
prompt d rendre de bons offices ; ( incom-
plaisant ) .(ärift ein fehriing -sälligerMeufch;
c’est un Komme peu obligeant , peu offi-
cieux . Die Ungefälligkeit; i’incomplaisance.

Ungefärbt, adj. et adv.  non- teint; en
blanc ; it . fig.  sans fard ; sincefe , verita-
bie.

Ungefehr, adj. et adv.  fortuit, uite;for-
tuitement ; paraccident , parhasard ; ca-
suel, casuellement;t>.environ;bpeu präs;
pres ; approchant .gin ungefehrer Zufall ; un
cas fortuit . Das ist von ungefehr geschehen;
cela est arrive par Hasard , fortuitement.
Wenn Sie uligefehr einmal daran denken
sollten; s'il yous arrive de songerä cela.
Es find ungefehr zwei Stunden; il yaenvi-
ron deux heures .Seine Armee war ungefehr
fünfzig taulend Mann stark;son armde etoit
de pres decinquante mille bommes . Unge¬
fähr zehen tausend; approchant de dix rnii-
le ; dix mille ou approchar .t. Das waren UN-
gekehr seineWvrte;c’etoientb peu pres ses
paroles.

Ungefehr, .r,?», le hasard; le cas fortuit.
O. Zufall) Cs war ein bloßes Ungefehr; c’s-
tmt un pur hasard.

Ungeffngert, adj, et adv.  saus doigts. On
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adelte ent . dt hist , natnr. Die UNgeflNgek-
zen Vvrderfüße oder Scheren einiger Krebse;
ies pattes anterieures sans pinces de quel¬
ques sortesd ’dcrevisses.

Ungcstügelt, adj . et adv.  saus alles ; it.
(t . d 'hist . naturt)  aptere . Utlgf fl»gelte In-
llctcn 5insectes apteres.

Ungegessen, adj.et adv. nicht gegessen; qu!
n’est pas rnahge ; qa ’on n’a pas mange ; it.
sans avoir mauge .Ungcgkssen ichl.tfen gehen;
se coucher sans avoir soupe.

Ungegründet, adj. et adv.  quin’est pas
fonde ; mal fonde ; sans fondement . Diese
Nachricht ist ungegründek; cette nouvelie est
lausse.

Ungehalten, adj . et adv.  qui n’est pas te-
nu ; (p . tts. ) it.  facbd , indigne , pique , de-
pitd . Ungehalten, erzürnt feyn ; 6tre flehe.
Ueber etwas ungehalten werden; seddpitsr
de qcli . Cr war gewaltig ungehaiten auf uns;
!i etoit exttSmement piqud , fache contre
nous.

u .lgcheissen, adj. et adv.»ans osdre, sans
commandement ; qui n’est pas commande;
sans qu ’on le dise . Er thuk uid)ts Ungeheis¬
sen; il ne fait rien sans ordre, sans qu’on le
lui dise.

Ungeheuchelt, adj. et adv.  sans hypocri-
sie ; sans dissimulation ; sans feinte . Eine
ungeheuchelte Freundschaft; une amitieve-
ritable , sincere,  sans fard.

Ungeheuer, S, n. le monstre.
Ungeheuer, adj. et adv.  monstrueux, eu-

se ; monstmeuselnent ; it .fig.  prodigieux,
dnorme , excessif dans son gepre . Das sinh
ungeheure Fische; voiia des poissons mon-
strueux . Ec macht einen ungeheuren Auf¬
wand ;ii fait une depense prodigieuse. Ein
wildes Schwein von ungeheurer Große; ua
sanglier d’une grandeur enorme.

Ungehindert, adj. et adv. quin’est point
empeche ; libre , librement ; sans obstacle,
sans empechement . Hier kannst du ungehin¬
dert arbeiten; tu pourras travailler ici sans
etre empeche.

Ungehobelt, adj. et adv.  non-rabote;qui
n’est point travaille ou uni avec le rabot;
brut . On dit fig. Ungehobelte Sitten ; des
moeurs incultes . Ein ungehobelter , unge¬
schliffener Mensch; un hommegrossier; un
rustaud ; un liomme qui n’est pas encore
forme , fa9onnd pour le nionde.

Ungehörig, adj. et adv.  indu, ue; indu-
ment ; qui neconvientpas . Zur ungehöri¬
gen Stuulze; a beure iudue. Auf tine unge¬
hörige Art; malk propos; injustement;
d’une maniere peu convenable.

Ungehorsam, adj. et adv.  desobeissant,
ante . Ein ungehorsames Kind ; un enfant
ddsobeissant . Einem ungehorsam seyn; dds-
obeir k qn . Der ungehorsame ( nicht erschie¬
nene) Theii niurde in die Kosten vernrtheilet;
(t . deprat .) le defaillant a e' te condamnrf
aux de'pens . Wegen ungehorsamen Ausblei¬
bens vernrtheilet werdens etre condamnd
par ddlaut .Die Ungehorsgmen; Ies dfooheis-
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sans ; it . (j . deprat .) les de' faiUans.

Ungclji' tiam , r, m.  la desobeissance ; it:
(j . deprat .) le delaut ; manquementtti ’as-
signationdonnee . ,

Ungehölt, adj. et adv.  sans etre ou'Ssans
avoir e '.i  oui'.

Ungeistlich, adj. et adv.  mondain, profa¬
ne . E -n ungeistlichesLebe» führen ; vivrvse-
lon le monde ; viredans lelibertinage . Un-
geistliche Reden; discours profanes.

Ungekünstelt, ach' er cr-iv. n»rf, ive; na-
ture ! ; Sans artikice . Ungekünstelteund ange¬
nehme Manieren;manieres nai ves et agrea-
bles.

Ungeld, V. Umgeld.
Ungelegen, adj . et adv.  pas bien situe ;

mal -situe ; it.  incommode , impoi tun ; qui
vientmal b propos , a contre - temps . In ei¬
ner ungelegenen ;) eü kommen ; venir da »s
un temps incommode ; venir ä 'teure indue.
Wenn ich Innen nicht ungelegen komme, be-
schwerlia, falle; si je ne vous incommode
pas . Das kom'm mir ungelegen ; cela nc me
vimtpasa propos . Das wäre ma ' uugele»
gen; cela nem’accommoderoit pas; je n’y
trouverois pas m >n com pte, Dir Ungelkgeib
heit; l’incomm idits, l’importunltd. Einem
Ungelegenheik macke»;.ineommoäer, irn-
portuner qn . Ondit famil. Machen Sie sich
meineNvegen keine Ungelegenheik; ns kaltes
point de fa>;vns & cause de moi ; ne kaltes
point de depenses pour l’amour de moi.

Ungelehrig, adj. et adv.  indocile;qui est
tres -dilficile ä instruire , st gouverner . Eln
ungelehriges Kind; un enfant indocile. Er
hat einen sehr ungelehngen Kopf; Ua l' esprit
bien indocilestlsstd ' uqe grande lndocillts.
Die Ungelehrigkeik; l'indociilts.

Ungelehrt, adj. et adv.  non-lettre; qui
n ’a point etudie ; qui n’a point de lettres;
ignorant , ante ; igaare ; * illettre , de. Ein
Ungelehrter; un komme non-lettre. Die Un¬
gelehrtheit; l’ignorance; manqued’erudi-
tion.

Ungelsimt, adj. et adv.  sans colle, qui
n ’est pas colle . Ungeleimtes Papier ; du pa-
pier sans colle ; du papier qui n’est pas col¬
le. v . leimen.

Ungelenk, adj. et adv.  quin’est pas assez
degage ; it .fig.  lourdaud , mal -adroit . Die
Ungelenkheic, Ungelenksamk. it; iaqualitede
ce qui n’est pas assez degage ; it . fig.  le
manque d’adresse , d’agilite.

Ungelöscht, V. Kalk.
Ungemach, s. n.  die Ungemächlichkeit; le

mal , ’incomniodite ; la peine qu » cause
un mal , une chose incommode . Viel Unge
mach«usstelien; souffrir bien des maux:
souffrir beaucoup de mal .d' in-commodites.
Das Ungemach des Wetters ertragen;endu-
rer les injures du temps . Wir h-ab'.'Nalles
Ungrmrch des Krieges empfunden; nous a-
voiis eprouve ' tout ce que la guerre a de
fächeux.

Ungemächlich,adj. et adv. unbequem; in-
commode , irlcomnlodement ; mal -aise . Ein

Ungem
ungemächlicher Ort, Platz, Sitz; une place
incommode . Ein nngemächlichesFuhrwerk ;
u»e voitur « incommode , iassante . Eine »Nr
gemächliche Treppe; un escaller mal-aise.
Ungemächlich wohnen; etre lojeincommo-
dement . Die Ungemächlichkeii; l’incommc-dite.

Ungemein.adj. et adv.  q uin’estpas com-
mun ; peu comman ; it.  rare , singulier;
singuiie 'rsment ; extraordinaire . ^ xtraor-
dinairement . ( v. sehr. ausserordenNtih) Sie
ist ungemein schön; sie ist von einer ting-mei-
neu Schönheit; eile est d’une rare beaute,
d’unebeaute peucommune . Ungemein viel
Sorgfalt anwenden; preiidrs un soiu ex-
traordlnaire . Das hak wir ttngem. in viel
Freude gemacht;celam’acause une joie ex-
traordinaire . Ich freu, mich ungemein dar¬
über;!»m'e»rejouis beaucoup. Er har unge¬
mein viel Verstand; üainfinhn.-iitä’espiit.

Ungemasten adj et adv.  qu, n’apas ete,
qui n esc pas mesur £ j sansme .sureri/V.yf^
iilianite , ee ; ind <£t?rmnid ( v.
schränkt) Aorn imgrin.ssen verkaufen; veu-
dre du ble saus ie rnvsurer.

Ungenannt, adj. et adv.  anonyme; qui
est sans nom ; (j , d 'anatfj  innomine . Ein
ungenannter Schriftsteller; um aumar am-,
nyme . Ein ungenannter Freunr ; un smi
que je ne vtux pas nommer , qui ne veut
passenommer . Das Darmbein , bas .Hüft¬
bein und das Schambein werden die unge¬
nannten Beine genannt; i’os iiion, l’os
ischiort et l’os pubis sontappeles les os in¬
nomin es.  —

Ungeneigt,«tss. et adv.  mal-affectionnd;
qui n’est pas porte ä qch . ; qui ne favorise
pas . (v. abgeneigt) Ich bin nicht nngen-igr
dazu; j’yai aŝ ezde penchant, d’inclina-
tion ; je suis assez porte,ä cela . Etwas UN-
geneigt aufnebmen; prendre une cltose en
mal ; s ’en fächer . Die Ungeneigtheit ; i ’in-
disposition ; manque d’aifection.

Ungenießbar; adj. et adu.  qui n’est pas
bon pour itre mangeou bu ; it.  donton ne
peutjouir . Ondit famil. Er ist henke ganz
ungenießbar; il u’est pas de bonne humeur
aujourd ’hui . Die Ungenießbarkeit;!» qualitd
d’uue cbose qui n’est pas bonne pour etrs
manxee , o»  dont on ne peutjouir.

Ullgenosten, adj . et adv.  donton n’a pas
joui . Ondit,  Das wirs idm nicht so ungeuos-
sen (ungeahndet) hingehen ; il n ’anra pas
fait cels impuxement.

Ungenügsam adj et adv.  quinepeut ätre
contente ; difficile b content «r ; qui n’est
pas frugal ; it.  insatiable . ( v. unersättlich)
Dch Ungem'lgfaMkei' ; le caractere de celui
qui estditiicileä contenter ; l' insatiabilite.

Ungerächet adj . et adu.  qu n’a point ete
venge : donton r ’a point tire veogeance;
Impuiii .impunement . v. aussi  ungerochen.

Ungerade adj. et adv.  iqegal, ale; qui
n'est pas droit ;a urbe ; ( v.ungleich,ker>MM)
it,  impair ; fior - pair . @:a ungerader Weg ;
un cbemin inegal , raboteux . Eine nngergdi• ' Linie;
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Ungera
Str.te ; une ligtie courbe . ® fti , fl'ltlf , fl ff Pli
sind ungerade AMen ; trois . cinq , septsont
des nombres impairs . Gerade oder ungerade
spielen, joueräpairou non, k pairounon-
pair . '

Ungerochen, adj. et adv.  quin’a pas bien
reussi ; it .jig.  mal -ne , degene're , deprave;
qui a de mauvaises inclinations . Ei « unge-
rathenes Mädchen; unelllip mal-nse.

Ungerechnet, adj . et adv.  sans eoin pter;
non compris .® ie Dransportkosten .dieFracht
ungerechnet; sans compter les frais du
transport.

Ungerecht, adj. et adv.  injuste, injust<‘~
ment , inique , iniquement . Ein ungerechter
Rich er; UI! juge liimstp. Die Ungerechtlg-.
ktil ; i'lnjustice , i’iCiiquxte.

ilnqerfmt -adj. et adv. nicht gereimt, ge-
reimles;non-rime; sansrirne; it.jig. in-
epte , absurde , ddraisonnable ; contre !e
bon spns . (v. albfcn , abgeschm'cht) Unge¬
reimte Verse; des vers qui ne sollt pas ri-
mes . Er sagt lauter ungereimte Sachen ; il
IIP dir que des extravagances. Die Unge-
reimkheir; l’absurditd, l’extravagance, L’in-
eptlp.

Ungern, adv. k regret; ä contre-coeur;
^contre soll gre ; contre son inclination.

Gern oder ungern; man mag es wollen oder
nichi;bon gre, mal gre. Etwas ungern ihn»;
faire une cbose contre son gre , k cori tre-
corur . Ich schreibe sehr ungern Briese ; je.
n'aimppas äecriredes lettres.

Ungerochen, adj. et adv.  queI’onn’a pas
flaire . ( v. riechen) ungerochen; IC r/ecre-i-
sement au Heu de  tlnjeröcbet ; impuni , im-
punement ; sansetrc venge . Etwas ungero
chen lasse»;lalsser qcll. impuni. Es soll Nicht
ungerochen bleibensons’pn vpngpra; on IIP
manqupra pas 'd’pntirpr vengeance . Es soll
dir nicht ungerochen hlngehen; tu nei’anras
pas faitimpundment.

Ungesäuert, v. säuern.
Ungesäumt, er-sf. quin’est pas ourle;sans

etre ourld.UngesäumteSchnupstücher; des
moucboirs qui ne sont pas ourles. v. säm
men.

Ungesäumt, adtf.  incontinent, d’abord:
tout d’abord ; -aussi -töt ; incessammont;
surle champ ; sans perdre de temps ; sans
delai ; sans retardenient : tout -ä-l’heure.

Ungeschält, adj. et adv.  quin’pst pas eca-
ldou peie . (v .schälen) DieAepselunge -chälr
egen; uianger lespommes avecia prlure.
UngeschälteFärberrötlie.garancp non-robee.

Ungeschehen, adj. et  sr/u. quin'apas etL
fall;quin’est pas arrive.Die Sache ist noch
ungeschehen;l’aflairen’est pas eircore faite;

. eile est encore a. faire.
_ Ungescheidl adj . et adv.  peu sense ; qui
ii’est pas conforme k lg  raison,au bon sens:
imprudent , etc. ( v. unklug) it.  absurde .# */
dil snbstantivement, Etwas Ungescheidtes
sagen ; direqch . qui n’est pasconforme au
bonsens ; dire des ahsurdites . Die Ungk-
lcheidlhe'lt ; ia qualited ^ cs qui n ’est pas
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conforme au bon spiis;  l ’absurdite.

,Ungescheut,adj.et adv.  sans crainte;har-
dfnirnt . Seine Nieynung ungescheut sagen;
dire liardiment , franchement son senti-
ment.

Ungeschicklichkeit, s . f.  Ia mal -habiletd , la
mal -adresse ; le manque decapacitd , u’a-
dres-se ; ’inaptitude . (IInt fantpas conj'on-
drece inot au ec  U'ltcbtOfiicl' fdt,

Ungeschickt, adj. et adv.  mal-habile, mal-
Iiabltement ; mal -adroiv -mal -adiojtf ment;
it. inepte . (V, unlnchtig ) (. in ungö .1. ckter
Mensch; Nil mal- liabiie homme. Ein unge¬
schickter Arbeiter; un ouvrier ma-adroit.
Dieses Prejeck rührt von keinem uugeichick-
kenManne her; ce prosetn’est pasd’un mal
-adroit . Onditfig. Diw war sehr ungeschickt;
c’Lto.t rnal-<ait , etuurdi ; c’etoit bien gan-
ciie. Cr hak sich sehr ungeschickt bey steser Sa¬
che fe’tagen; ii a condtia cette affaireen
mal-habile homme . ( // ne fautpas confon-
dre ce mot avec imfit ' tflid)) Die Ungeschickt¬
heit, V. Ungeschicklichkeit.

Unge chlacht, adj. et adv.  peusouple;rü¬
de ; intraitable . Ein ungeschlachterBoden;
une terre peu fertile , qui produit pe„ , qui
n’est pas propre ä etre a ; uree . Et - unge¬
schlachter Mensch; un lioninie grossier, in-
trailable . DieUngeschlachtheit; ia quaiitsde
cp qui est peu souple , de ce qui est peu
traitable , etc.

u'.geschliffen, ddj. et adv. qui.n’est pas
cmou u im  affile ; it . jig  impoli , impoli-
uieiit ; grossier , grossidrem »nt . Uligctchlts-
tener Rl’armor ; marbrp hrut ; qu n’est pas
poli . Ein ungeschliffener Dem -' nt ; un dia-
mantbrut .iEm ungeichliffenerMen -ch; u» ui-
staud ’: un homme grossier . D 'e U"geschlis-
s nhe>t ; la grossidme, l’.mpoiitesse.

Ung'l’chmeidig, adj et adv.  qui n’est pas
soupie ; peu flexible ou  maniablp ; fig.  qui
n’est pas traitable ; qui n’a pas l’iiumeur
accoinodante , pliable , etc . D e Unge! me:-
bigkeik; te rnanqup de Souplesse, dp tlexibi- '
fite , etc.

Ungeschoren,u-f/. et adv.quln’est pas ton-
du; qui n’est point rase. Ungeschor-nek
Sammel; Velours lion-coupe, non-dsele.
E!»ungeschorener Bart;une. arbe quin’est
pas rasee . UngeschorenesLuch; drap dp lai-
„een baire . Onditpop. Jemanden ungescho¬
ren lassen; Kisser qn. PN repos.

Ungeschworen. adj. et adv.  insprmentd,
de; qui n’a pas prdteserment .v unfeeidigt.

Ungesellig, adj. et adv.  insociable; avec
qui l’on ne peut avoir de socie' te ; inacco-
stable . Die Ungeselligkeit; l'insociabilite;
caractete de celui qui est insociaole.

Ueges Usch.,stllch, v.geielllchastSwidrig.
Ungeietzmäßig adj. et adv. illegal, aje;

illegitime , illegitiment . (v« ge etzwidrig)
Dieu.lgesetzmaßlgkeit; l'illeqalite, « la non-
sanction.

Ungellkkek, adj . et adv.  quin ’a point de
moeurs ; r>. mal morigene ; impoli , impo-
umentj ^ rossier . .

^5) Unge-
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Ungesprächig, adj.et.adv.  taciturne; qui

est d’humeur et de temperament a parlrr
peu; de ditiicile con versation; peu afiable.
Die Ungesprächigkeit; le caracterede celui
qui parle peil.

Ungestalc,ungestaltet, ^ v.diffor-
me, defigurd, contre-fait ; qui n’a pas les
proportions qu’il devroit avoir ; mon-
strneux , euse ; disgracid de la nature . gin
«ngestalter ,S5rper;un corps diffonne.gine
ungestalte Person; une personne cont.re-
faite, disgracide. Ein ungestalter (unförnv
-licher) Kopf; UNS tete monstrueuse. Die
Ungestaltheit; la diüormitd; defaut dans
les proportions,

Ungestielt, adj. et adv.  Sans tige;it.  sans
manche; qui n’est pas emmanche.

Ungestraft, »/ü/. et adv.  impuni, ie; im-
punement . Gott läßt die Sünden nicht un¬
gestraft; Oien ne laisse point les crime,s
impunis . Cs soll dir nicht ungestraft binge-
l>en; tu ne Ie feras pas impunement. Die
Ungestraftheit; l’impunite, l’impunisse-
ment.

Ungestüm»adj. et adv.  orageux, euse;
agite; impdtueux, impetueusement . Unge¬
stümes Wetter; Uli temps orageux. Ein
ungestümer Wind; un vent impetueux.
Das ungestüme Meer;la mer orageuse, a,
gitee. Fig. Ein ungestümer Mensch; un
Üomme impetueux, violent, brusque, im
portun , turbulent . Ungestüm anklvpfen;
heurter brusquement.

Ungestüms. m. et n.  l’impetuosite. Eine
Quelle, welche mit Ungestüm heraus strö¬
met;une source qui sort avecimpetuosite.

Uugewasch
schickt, Ungeschicklichkeit.

Ungewaschen, adj. et adv.  qui n’estpas
lave, qui n’a pas dte nettoye avec de l’eau;
etc. (v. waschen) On dit jamil. Ein unge¬
waschenes Maul haben;parier en etourdi.

Ungeweihet, a.dj. et adv.  profane."(Stq
ungeweiheter Ort; un lieu profane.

Ungewiß, adj.etn<g >. incertain, aine;in-
certainement ; douteux; qui n’est pas sur,
assure. Seine Reise ist noch ungewiß; son
depart est encore incertaln . Cs jst noch
ungewiß, ob re.; il est encore incertain, si,
etc. Ich Hill ungewiß; je suis incertain , eil
deute ; jene suis pas sur ; rV.je suisindd-
cis; je ne suis pas encore determine:jen ’ai
pas encore pris ma rdsolution. On dit aus-
si: Ein UNgewifferTrikt; un pas chance-
lant . Ein Pferd,das einen ungewissen Gang
hat; un cheval quin’apas Ie pied sur, qui
est sujet ä broucher. Er hatnvr ein unge¬
wisses Einkommen, eine ungewisse Einnah¬
me;iln’aqu’un revenu fortuit, casuel. Ei¬
ne ungewisse Schuld; une dettemal-assu-
rde. Das ungewisse Geschlecht; (r. de
gramm.j  le genreneutre . Das Ungewisse;
l’incertain ; it.  l’incertitude. Das Gewisse
für das Ungewisse nehmen; prefererle cer-
tain äl ’incertain . Es ist noch viel Ungewis¬
ses, viel Unzuverläßiges in der Arzenciwls-
scnschaft;il y aencore beaucoupd’incerti-
tude dans lame'decine. Auf das Ungewisse;
au hasard; ä l’aventure.

Ungewissenhaft, v. gewissenlos.
Ungewißheit, s.f.  l ’incertitude.
Ungewitter, r. n.  la tempete, l’orage. Es

erhebt sich ein Ungewitter; u s'dlöveu„e
Fig. Mit Ungestüm zu Werke gehen; agir ;tempete, un orage.DerUngewittervogel, v.
impdtueusement ; faire qch. brusquement. Sturmvogel.

Ungesund, adj. et adv,  mal-sain, mal-
saine; it.  cacochyme.gttl NUgesundes Kind;
unenfant mal-sain; un enfant cacqchyme.
Eine ungesunde, der Gesundheit nachthei-
lige Frucht, Nahrung; un fruit mal-sain-,
une nourriture mal-saine , nuisible a la
sante . Eine nngesnnde Lust; un airrnalsain.
Prov. Allzuviel ist ungesund; tont excds est
condarnnable, est vice. Die Ungesundheik;
lamaüvaise sante; sante foible; it.  lamau-
vaise qualite d’une chose, qui la rendcon-
traire ä la sante.

Ungetheert,««ss. et adv .quin’est pas gou-
dronne . Ein nngetheerkes Tau ; un corda-
ge blanc.

Ungetreu, adj. et adv.  infidele, infidele-
ment; deloya!, ale; deloyalement. Seinem
Herrn ungetreu sevn; etre infidele äson
ma'itre. Ein ungetreuer Freund; UN arni in-
jldele , dsloyal. On dit.fig. Ein ungetreues
Gedächtniß; uns memoire infidele; une
mdmoire qui manque au besoin. Eine UN
getreue Erzählung; un rdcit infiddle; un
rdcit oiil’on deauise la verite. Der , die Un¬
getreue; le per tide, la perfide.

Ungewalkt, adj. et adv.  qui n’est pas
foule. V. walken.

Ungewandt, Ungewandheit, v. Unge-

Ungewvdnheit,r./ . I'inhabltude;Ie man¬
que d’habitude.

Ungewöhnlich, adj. et adv.  inusite, de;
qui n’est pas selonl’usage; (v. ungebräuch¬
lich) it.  inacccutume, ee; qu’onn’a pas
coutume de faire; it. (,t. depmt .J  insolite.
Eine ungewöhnliche Art zu reden; une fa-
9011 de parier inusitee. Das ist ein UNges
wohnliches Verfahren;c’est une procedure
inaccoutumde, insolite. Qndit, Jemanden
mit ungewöhnlicher Höflichkeit begegne»;
faire des civilites extraordinaires ä q».
Die Ungewöhnlichkeit; la qualite de ce qui
est inusite ; it.  ce qu’unechosea d’extra-
ordinaire; la rarete . v. Seltenheit.

Ungewohnt, ddj. et adv.  inaccoutume,
de; qu’on n’a pas coutume de faire; qui
n’arrivepas ordinairement; /V. non-accou-
tume; qui n’est pas aceoutume, habitueä
une cliose.Er spürte ungewohnte Bewegun¬
gen, welche Vorbvrhen dieser Krankheit
waren;usentit des mouvemens inaccoutu-
mds qui le mena^oient de cette maladie.
Das kommt mir ungewohnt vor; je ne suis
pas accoutume, habitud ä cela,

Ungezähmt, adj, et adv.  indompte,de;
effrdne, de. Ein nngezähmtes Roß; U"

cheval indoraptd./Vg-. Ungezähmte Begier-den;



Ungezicf
Je«; des convoitisps effrendes. Die ttnflf:
zähmtheit; la quollt̂ , l'dtst äs cs qui est
sans frein , sans retpnue.

Ungeziefer, .f.». la vermine. Läufe, Flö¬
he, Wanzen und anderes dergleichen Unge¬
ziefer; <ies poux, des puces, des punaisesetd’autres sortes dp vermine. Er ist voller
Ungeziefer; u est plein äs vermine.

Ungeziemend, adj, et adv. qui ne con.
vientpas ; indigne,iiidignpmetu ; inddcent,
inde'cemment ; mal -s»ant , immodeste ; peu
convenable aux mneurs . v. geziemen

Ungezogen, adj. et adv. mal etevd, mal

Ungleichar 83
immer sehr ungleich: er hat sich immer auf
eine sehr ungleiche Art betragen; ils ’est
toujours conduit fortinegalrment . ClN un¬
gleicher Puls; unpouls inegal, un poulsin-
terca ent .gniet ungleiche Thiere ; deux ani-
maux inepaux . Eine ungleiche, ungerade
Aabl; un norndre impair. On dit famil. Et-
«asuogirich ausNihmen: prpndrpqch. en
mauvaise part. Dieses ist ungleich besser
als jenes; ceciest incomparablement meil-
leur (fuecela.

Ungleichartig, adj. et adv. hdtdrogene;
qui est de differente nature ; fV.-dissimi-

moriche'ne ;qui a une mauvaiseeducation ; laire : qui n’e.st ‘pas de tneme gerirp . Unit. impoli , incivil , grossier . Ein UNgezoge
nes Kind; un enfant mal-eleve, gäte, rnal-
discipUn «. Die Ungezogenheit ; ie rnanqne
d'sducation et de savoir vivre ; it. l’impo-
litesse , l’incivilife , la grossierete , l’imper-
tincnce.

Ungezwelfelt,««/ . et «rfi/.indubitalle, in-
dedtahlemmt ; cnnstant , ante ; certain,ne.
Eine ungezweifelte Wahrheit; uns verite
constante

Ungezwungen, adj. et adv. ohne Zwang;
sans contrainte ; quin ’estpas contraint mt
force ; it. degavd , ee; it . ( f . de peint . et de
seulpt .)sve Ite . Ungezwungen handeln ; agir
sans contraintf . Eine ungezwungene Lei-beSgesialt; uns taüls dsgagse. Er hat einen
freien und ungezwungenen Anstand; u a
üair librp et dsgags . Eine ungezwungeneStellung; uns posture svelte. Die Unge¬
zwungenheit; l’etat de celui qui agit sans
eontrainte ; it. l’aisance ; certaine facilite
qu ’on a dans ses manieres et dans tout es
qu ’on feit,

Unglaube, S.m.l’ineredulitd;it. l’infide-
lite ; manqup defoi.

Ungläubig,«-ff. et adv. incredule; qui ne
croit point , ott  qui ne croitque difficile-
m °nt ; it. ln stähle. On appelle absolmnentUngläubige, infiddles, —tous les peuples
qui ne sont pas de la religion chrdtienne.

Unglaublich,« /̂ , et adv. incroyablement.
Cr erzählt unglaubliche Dinge; il conke dss
dieses incro/ables . Cs waren ihrer un¬
glaublich viel da; ils ’y en trouvaincroya-
blement , un nombre incroyable . Die Un-
glaublichteit; I'incrddibilits.

Ungleich, adj. et adv. inegal, ale; lnega-
lement ; it. disproportionne , ee; ce qui n ’a
point de convenance ; it. different , ente ; (v.
verschieden) it.  dissemblabie.fv.unähnlich)
Zwei Dinge von ungleicher Größe; deux
dieses de grandeur indgale . Eine ungleiche
Bewegungen mouvementinogal. Ein un¬
gleicher, unebener Platz; une place inegale,
mal -unie . Sin ungleicher , holperiger Weg;
nn chprnin inegal , raboteux . Eine Ungleiche
Tbeilung; un partage disproportionne.
Eie sind einander an Jahren ungleich; leurs
agss sollt fort disproportionnes . Eine un¬
gleiche Heirath; UN Mariage dtspropor-
tioune . Ein ungleiches Betragen junecon-
duue inegale. Er war in seinem Betragen

gleichartige Zahlen, ungleichartige Größen;
nombrPsffeturogenPs , quantifes heteroge¬
nes . Man rheilet die Theiie eines Körpers
in gleichartige und ungleichartige ein;on di-
vise les parties d’un corps en Simiiaires
et en dissimilaires . Die Ungleichgttigkeit;l’hdfcrogdnditd.

Ungleichförmig, adj. et adv. qui n’est
point conforme . Die üngleichsötmigkeit ; 1©defaut de conformitd.

Ungleichheit, s, f.  l ’inegalitd; le ddfaut
d’egalite ; it . fig. l’indealite , ladispropor-
tion , la disparite , 1» disconvenatice . Die
Ungleichheit einer Oberfläche, eines Bo¬dens, !t. ; l'insgadted'une snpersteie, d'un
terram . Die Ungleichheit der Jahreszeiten;
i ' lnegalife des saisons . Die Ungleichheit
des Pulses; i'inegalife, I'intercadence du
pouls . Es ist eine große Ungleichheit zwi¬
schen diesen Heiden Dingen; ilyaune grün¬
de disproportion .une grande dlsparitden-
treces doux choses . Die Ungleichheit des
Alters, des Standes, der Gemükhsart;
rinegalite,la disconvenance d’äge .de qua-
litd , d’humeur . Die Ungleichheit der Glie¬der; (t■d'atgebre) l'asymetrie.

Ungleichseitig, adj. et adv. scalene. Ein
ungleichseitigesDreieck; un triangle sra-
lene , dontlestrois cotes sont indgaux . O«
appelle en t . d 'anat. Die ungleichseitigen
ou  die ungleich dreiseitigen Muskeln , les
scaldnes , muscles scalenes , — deux mus-
ples qui servent au mouvement du eou.

Unglimpf, J. tu. le manque de douceur,
debonte ; la duretd , rudesse dans la con-
duite enversqn . Einem mit Unglimpf be¬gegnen; traiter qn. avec peu de douceur,avec durete.

Ungiimpflich, adj. et adv. dur, dure»
ment ; rüde , rudement ; ddsobligeant , des-
obligeamment . Unglimpfliche Morte ; pa-
rolesdures , ddsobligeantes.

Unglück, j . n.  Io matheur, l’infortune, ]a
disgrace . Es stehet ihm ein Uuglück bevor;
ilest menace de qq malheur. In Unglück
gerathen; tomberdansl'infortune. Sei»
Unglück mit Geduld ertragen; supporter sadisgrace , son malbeur„ avec patience. Qui»Unglücke; par malheur; malheureustment
Im Unglücke muß man nicht verzagen; con-
tre fortune bon coeur . Prov. jst fei„

sv groß, es ist ein Glück dabey;ü
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qch . malheur est hon.

Unglücklich , adj . et adv.  malheureux,
ciisf ; infortune , ee; qui n’est pas heureax;
it.  fatal , ale ; sinistre . funeste ; (p0c/.) des

Ungültig
Ungültig , adj . et adv.  qui n’est päs va-

lable ; it.  invalide ; qui n’a point lescondi-
tions requises par Jp.s loispour produire
son eftet ; it.  nu 1, annutle , cassd . Eine UN!

astreux .Ein unglücklicherMensch; UN hem - gültige Entschuldigung ; une excuse qui
nie malheureux , uu liomme infortune . JA n’pst pas valablo , qui n’est pas recevable.
Spiele unglücklich scyn ; otre rnalheureux -Ein ungültiges Testament ; un testarnent
au ieu . Zur unglücklichen Stunde ; a la mal - invalide , Iiui. etwas für ungültig erklären;
heure . Das ist eine unglückliche Nachricht ; !invalider UUP cho .e ; ia bbcl̂ re ! inval -d".

^c 'pxt uiipüm ,veile fatale . Eine unglückiicheiDer Mangel gewisser Formalitäten macht
Vorbedeutung ; un presage sinistre . -In ei- êiu Testament ungültig ; le defaut dec ?r-
ucm unglücklichen Augenblicke faßte er denjtaii -es lorrnalites vidp Uli testainent . Die-
Cnkichiuß, ic . ; da" s UN mompnt fatal iljfe C ' aulel macht ihren Contract ungültig;

' prit la rssolution de. etc . Eine unglückliche!cette clause rend votre contrat vicieux.
Cr dringt darauf , daß seines Vaters Testa¬
ment für ungültig erklärt werde ;-, poursuit
la Cassation du testanifntde son pere.

Ungültigkeit , s . f.  l ’invalidite , ia nullite.
Die Ungültigteiteines Vertrags , eines Te-
stameutes , einer Heiraih ; l’invaiidite , la
nuUitdd ’un contrat , d’dn testament , d’un
mariage.

Ungunst, -r. / . la malveillance ; hainp,
msuvaise volon te pou r qn .pit.  Ig defaveur ; -
// . Ja disgrace . Sich jemandes Ungunst gu-
jtdjen ; s’attirerladisgrace de qn . .p . us .)

Ungünstig , «-//'. et adv.  malveiilant ; qui
veut du mal a qn . ; it.  defavorable , defa-
vorablement . Einem ungünstigsepn ; vou-
loir du mal äqn . Ein ungünstiges Urtheil;
UN jugemrnt , une sentence defavorable.
Das Glück hat ihn ungünstig behandelt; ia
fortunel 'a traile de' favorableriient . Diesel
Mensch ist von der Natur ungünstig behan¬
delt worden ; cet liomme e-t disgraciede la
uaturc ; cet homm ° est disgracie

Ungut ,adv . Oh  dit / ;»«// . Nehmen Sie
nicht für ungut ; IIP pjenezpas en mal ; ne
trouvez pasmauvnisT

Ungütig , adj . et adv.  qui n’est pas bon,
doux , benin , etc.^ tu ungütigeS Betragen;
un traitement p«>u gra - ieux , peu charita-
ble . Etwas ungütig aufnehmea ; prcndte
qc!i . »n rnauvaise pai t, pn ni.il . DieUilgÜ-
tigkeit ; 1p manque de honte , de doucenr.

Unhaltbar , adj . et adv . aui n’pstpaite-
nablp . tp.  kj-.)  v. haltbar . Unhal!ba?e Berg¬
arcen ; ( / . de mine.j  minercis pauvres Oa
dit. antsi:  Ein unhaltbares Versprechen;
im? que l’oii iip süuro ’t 3cc >rrj-
plir . DieUnhalibarkeit einer ?. tabt  J ’etat
d’itn» ville qui ti’est pas tena 'ile, J ' tf U»;

Reise ; »II voyage fuiipstp . t )kfe Schlacht
hatte unglückliche Folgen für die Republik,
ccttp bataillefut fatale Ala republique . Un¬
glücklicher Weise ; zum Unglücke; malheu-
reusemrnt , fatalement.

Unglückliche, s. m. etf.  le malheureux , Ia
malbeureuse ; un liomme infortune , une
femmp inforrunee.

Unglücksbothe , s . nt.  le porteur de mau-
vaises nouvelles ;le messager de malheurs.

Unglücksgesell, s .m.  le camerade de mal-
lienr.

Unglückselig, adj . et adv.  malheureux,
euse . ( v. unglücklich) die Unglückseligkeit;
l’etatd ’un liomme malheureux.

UuglÜcksfall, J . m.  le revers ; revors de
fortune.

Unglückskinb, v. n.  qui est ne sous une
dtoile fntieste ; une personne quiaeubeau-
coup de malheurs.

Uuglücksprophet , S. m.  le prophqte de
malheur.

Ullglückstlfter, m. l’auteur d’un mal¬
heur.

UnglÜckSvogel, >. m.  l ’oiseau fundbre , oi-
seau de mauvais augure ; l’auteur d’un mal¬
heur.

Ungnade, ^. / , la disgrace ; perte , priva-
-iion des bonnes graces d’une personue
puissante ; it . poet.  l ’inclemence . In Un
gnade fallen; tomber en disgrace : ütre dis¬
gracie . Ungnade auf einen werfen ; äisgra-
eier qü . Die Ungnade der Götter ; 1'incie-
nience d°s Dieux.

Ungnädig , adj . et adv.  qui n’est pas de¬
ment ; // . indigne , ee ; irrite . ( v . unwillig.
aufgebrachk)Der König ist sehr ungnädig auf
ihn ; leRoi est fort indigne , fort irrite con- '
trelui . Fürstin»  warfeinen ungnädigen Haltbarkeit eines Versprechens ; l’impossi-
58[!CE»ufi n̂.la prjncesse te regardoit avecibilited’accomplir upe promesse. ,
Indignation . Etwas ungnädig gnsnehmen ; ! Unheil . S. n.  le mal , le malheur . Es wird

prendre qch . en rnauvaise part . jcin großes Unheil daraus entstehen , .len
Ungötklich, adj . et adv,  qui n’est pas dejarrivera ur. grand mal. Unheil annch .en,

Dleu ; it.  qui dephift a Diru ; irreligieux ir - jcauser du malheur . î jlikM alles Unheil an-
regmusement ; profane , impie . Die Ungört - !wünschen; souliaiter toutes sortes de mal
{itfcfeit; la quaJite de ce qui est profane , a qn
impie : ,

Ungrund,r . », . lemanque de fondement.
de cause . ii>-motif , de sujet ; it.  la fau ssete.

Unheilbar , adj . et adv.  incurable ; quMie
peut etre gueri . Eine unheilbar -' Wunde;
une plaie incurabie . On ditfig.  Unheilbare

,Den Ungrund einer Anklage darthun , de- Uebe!; des maux irreparables . D >e Unyelt--
mo,itr --r ia laussotd d’une accusation . Mit brtrfeif ; l’incurab :l te.
tlngruni ) ; saus fondement . I Unhetlig,"  Ki/v. qu ! est conttaire a



Unheils
la saintetd ; it.  profane , irrdligieux , impie;
irreligi 'eusement . Ein UNheiliger Olt J un
lieu profane . Die Unheiligkeit ; ia qualitd
dec » qui est contraireä ia saintete ; i’im-
piete.

Unbet 'fam, adj . et adv.  qui n’est pas sa-
lutairo.

Unheimlich, adj. et adv. ein unheimlicher
Ött un iieu soiitaireoii l’on ne se platt pas.

Unbi-fÜct,, adj . et adv.  desobligeant , an¬
te ; incivil , iie ; inciviletnent , desobligelim -.
ment . Ein unhöflicher Mensch ; UN Komme
desobligeant , incivil . jemanden unhöflich
(tf,p '(tilgen; recevoir qn . incivilement , des-
obligeamment . Die Unhöfllchkeit; l’incivili-
te , l’impolitesse.

Unhold, adj .et adv.  mal -affectionnd , etc.
fv. nnünstig) Einem unhold werden;pren-
dre qn . en depiaisance . (p . us .)

Unhold, Unholde, r. m. der böse’Feind;der
Teufel; I'esprit'rnalin; Je diable.Der Un¬
hold, die Unhold'!!!!; Je sorcler, Ja sorciere.
{v. *»j « 3aul )erer) DaSUnholdenkraut ; les
lierbes ma giques .v.Oleanbfr rt Äontgsf eCJC.
' tlll !'‘onil, .' ./ . l,nnilorme ;l’habitmilitaire.

UntDTfal, adj . indecl.  universel , eile . ( v.
allgemein) Der Unioersal-Erbe; l'bsritier
universel . Die Uuwersalmonarchie ; larno-
narcbie universelle.
, Universität, s.f. die hohe Schnir; l’uni-
versite.

Unkatholisch, adj.et adv.  non-catholique,
non -catholiquement.
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voisins . Machen Sie sich keine Unkosten, kei¬
ne Ungelegen!,eit; ne vous rnettez pas en
frais . V. Kosten.

Unkräftlg, Ctdj. et adv.  inelficace; qui ne
produit point soll effet ; it . ( t . deprat .j  in¬
valide . (v. ungültig ) Einunkräftigeg Mit¬
tel ; un reniede inelficace . Ein Urthril UN-
frdrttg raacben; invalider , infiniter une sen-
tence . Ein richterlicher Spruch , wodurch ei!)
ergangenes Urtheil unkrältig oder ungültig
gemachtwird;un arrßt infirniatild'unesen-
tence . Sie Unkrästigkcit ; f'inetlicacite . O

Unkraut, s. n.  les mauvaises herbes; it.
l’ivroie . ( v. Trespe ) Das Unkraut ausreis-
sen; arracber les mauvaises herbes. Das
Unkraut vom Waizen absondern; separer N1-
vroie d’avec Je bon grain ; fig.  separer les
mechans d’avec les bons . Prsv. Unkraut
verdirbt nicht; rndchante herbe croittou-
jours.

Unkunde, r. / .f’ignorance; manque, de-
fautde contioissances , d’experience.

Unkundig, adj . et adv.  qui n’a point de
connoissance de qch.; Sans connoissances.
Der Wege, einer Sprache unkundig seyn; ne
savoirpas les chemins , unelangue . Einer
Sacke nicht ganz unkundig seyn; avoir qq.
connoissance d’une cliose.

Unlängst, adv.  depuis peu ; il n’yapas
long- temps ; dernierement , nouvellement.

Unläugdar, adj. et adv. qui ne peutetre
nid ; qu ’on ne peutnier . Dieses ist eine UN-

Unke, s . f.  espece de petit serpent do- iiäugbare Wahrheit ; c'estune verite qn 'on
mestlque.

Unkennbar, unkenntlich, adj. et adv.  me
connoissable . Seine Krankheit hat Ihn ganz
unkenntlich gemacht; il est tout-a-jait me-
connoissabie depuis sa rnaladie .SineDenk¬
münze oder Schaumünze unkenntlich ma¬
chen;difformer une medaille. Die Unkennt¬
lichkeit; l’etatd’une chose nieconnoissa-
ble.

Unkeusch, adj.et adv,  impudique; qui est
contraire ä la chastete ; impndiquement.
Ein unkeuscher Mensch; un hornmeimpudi
que ; un impudique . Die Unkeuschheit; l’im-
pudicite.

Unklar, adj. et adv.  qui n’est pas clair;
trouble . On dit fig. Die Sache ist noch unklar;
la chose n’est pasencore claire , evidente.

Unklug,adj.et«afiumprudent, ente;im-
prudemment . Ein unkluges Unternehmen;
une entreprise imprudente , folle . Er hat
sehr unklug gehandelt; IIa agi sortirnpru-
demment . Die Unklugheit; I'imprudence.

Urkörpcrlich,-»^ '. et (irfd/ .incorporel , eile;
qui n’a point de corps ; immateriel , eile.
Die En gel sin) nukörperliche Wesen; les an-
ges sont des substances incorporelles . Die
Unkörperlichkeit;l’incorporalite; it.  l’imma-
terialite ; qualitd de ce qui est immateriel.

Unioflen, s . pl.  les frais , les depen ;, la
ddpen ê. Nach Abzug aller Unkosten; tous
Irans faits .tgitb aus Unkosten seiner Nachbarn

' vergrößern; s’agtaniir aux ddpens dese

ne peutnier . DieUnläugbarkeic ; la qualitd
de ce qui ne peut etre nid.

Unlauter, adj. et adv.  impur, ure; qui
est mdlange de qch .de mauvais .fv . unrein)
Fig. Unlautere Absichten haben ; avoir des
vues impures , intdressees . Die Unlauter¬
keit;I'Impuretd.

Unleidlich, adj. et adv. unausstehlich; in-
supportable , insupportablement . Unleidli¬
che Schmerzen; des douleHrs insupporta-
bles .Ein unleidlicher Mensch; un hominein-
supportable , un homme desolant . Die Un*
leidlichkeit; la qualitdd’une chose insup-
portable.

Unleise, v. unsanft et leise.
Unleistbar, adj. et adv.  ce qu’on ne peut

effectuer ; dont on ne peut s ’acquitter.
Unlenksam, adj. et adv.  indocile;difficile

ä gouverner . Die Unlenksamkelt; l’indocili-
te ; manque de docilite.

Unlesbar, v. unleserlich.
Unleserlich,» /̂ .re adv.  difficile ä lire ; peu

lisibie ; « illisibie . Die UnleserlichkeikUa qua-
üte de ce qui est peu iisible.

Unleugbar, v.unläugbar.
Unlieb, v. lieb, nicht lieb.
Unlieblich, adj . et adv . desagreable aux

sons ; qui -ne plait pas au geht , äToreiile,
"tr . (p . us.)

Unlöidich. adj . et adv.  qui n’est pas loua-
ble: qui ne nieiiie point de louangps.

llülust , s . f.  ie cepiaisir ; it.  lededojre.
tUiIu st;
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Unlust, a. / . le ddpiaisir; it.  le ddbolre.

Unlust erwecken; causer du deplatsir. Prou.
Lust gebiert Unlust;es gibt keine Lust ohneUn-
lust ; ' es plaisirsontleur debolre ; nulplsi-
sir sans deplaisir.

Unlustig, adj . et adv,  qui n’est pas agrd-
*b]e, desagrdable , deplaisant . ( v. UN nqe«
nkbm)UnlustigesWe!!er;uiir!-n,psp«u-,8id-
able ; un temps triste , tnorne.

Uttm mtjrlicb , adj . et adv.  mat -gracieux,
euse ; impoli ; mal -gracieusement.

U»m«nnb,u-, adj . et adv.  impubef » ; qui
n ’est pas encore en dge de pubertd . Ein NN'
mannbares Mädchen; une fille impub&re;
qui n’est pas encore nubile . Die UNMNNN-
tftl'fcif ; l’impuberte.

Unmännlich,«-// et adv.  peu viril;nf.mal-
seant d un Komme; indigne d’unhomme ; it.
effemine , ee . v. weibisch,

UtttKJflfltM'd), adj . et adv.  Sans rienpre-
scrire ; sans choquer le sentimentd ’autrui;
saufletneillcuravis d’autrui , (t . de chan-
ctUP)

Unmäßig, adj. et adv.  excdssif, ive; ex-
cessivement : Enorme ; qui passe de beau-
cotsp la justemesure ; immoddrd .ee; immo-
derement ; ft.  intemperaut , ante ; intempe¬
re , de;ddregle , ee ; intemperamment . Ein
unmäßigerPreis; un prix excessif.Uninäßig
trinken ; böire excessivernent , immodere
ment , intemperamment . Ein unmäßiger
Au ŵanb; Ulte dspenseimmoderse . AicUn-
mäßigkeit; l’!nte >nperance . Die Unmäßigkcit
des Preises; l'dnormitd du prix.

Unmensch,s. r» . l’homme sau ? humanite.
quin 'arien d’lmmain ; un homme barbare,
dur et impitoyable ; un monstre ;une person
cruelle et denaturee.

Unmenschlich,«-// . er«c?t/.inhumain,aine;
luhumainement , Eine unmenschliche Hand¬
lung : nnvaction inkumaine ; une prutaiite.
Er ist unmenschlich mit ihm umqegangen; U
l ' a traito inhumainetner t̂. Die Unmenich-
Jtdifcit; ränhumanitd.

Unmerklich, adj. et adv.  Imperceptible,
imperceptiblpment ; insensible .insensible-
ment ; qu’on n’aperfoit qu? difficllement
parlessens . DieUnmetklichkeit ; laqualite
de ce qui est imperceptible.

Unmllde, adj. et adv.  peu liberal, peu
ctiaritable ; dur,durement ; rude ;qui n’aime
pas äsoulagcrles malbeureux . Die Unmil-
de; !a durete de coeur;manque de douceur,
debonte.

Unmi!leidig, adj. et adv.  impsssible; qui
n' est pas susceptible d’apitoiement ; qui
n ’a pcint de cotnpassion, - it.  impitoyable;
qui est sans pitie . v. unbarmherzig.

Unmittelbar, adj. et adv.  imtnediaf, ate;

Unmögl
cabte ; qui ne se pentcommuniquer ; dont
on ne peut faire part . Unmittheilbare Rech¬
te; droits incommunicabies.

Unmöglich, adj. et adv.  impossible. Das
ist mir unmöglich; celam’est impossible.
Ich kann unmöglich lange an elirem Orte blei¬
ben; il m’tst Impossible de denteurer long-
tems en un lieu . Die Unmöglichkeit; l’im-
possibilite.

Unmoralssch, v. unsittlich.
Unmündig, »^ et adv.  mineur , eure ; ( v.

Minderjährig) it.  impubere. Ein Unmündi¬
ger Knabe; un garfon mineur, impubere.
Der Unmündige; !e mineur, l’impubere.®it
Unmündigkeit; la mlnorite; l’etat de celui
qui Pst mineur.

UnMuth, s. m.  la mauvaise humeur; it.
le chagrin ; accablement de tristesse , de
mdlancoiie , de douleur . Seinen UnMuth
verbergen; cacher.’dissimulerson chagrin.
Seinen Unmut!)über jemanden auslassen; se
dechargerde sa mauvaise humeur surqn,;
dechargersabllesur qn.

Unmnthig, adj. et adv.  de mauvaise hu-
meur ; chagrin , ine . v, verdrieslich.

Unnachahmlich, adj. et adv.  inimitable.
DieUnnachthmlichkeit; laqualite decequl
est inimitable.

Unnachbarllch, adj. et adv.  qui ne convl-
entpasa un bon voisin .Das ist sehr UNnach¬
barlich gehandelt; ce n'est pas agir en bot»
voisin.

Unuitckläßig, nnnachlaßlich, adj. et adv.
(/ . de ehaneeU.) irremissible . Dt !) nnnach«
laßiger Sirafe; sous peilte irrdmissible. V.
unerläßlich.

Unnachiheilig, adj. et adv. sans prejudi-
ce ; qui n' est pas prejudiciable . Das soll
Ihnen unnachtheilig seyn: celanevouspor-
tera aucun prdjudice ; cela ne Vous sera pas
prdjudiciable . ® ie Unnachtheiligkeit; laqua¬
lite de ce qui n’est pas prejudiciable.

Unnatürlich, adj. et adv.  non-naturel;
qui n’est pas naturel ; qui est contre natu-
re ; it.  denature , de. Unnatürliche Sünden;
des peches contre nature . Ein unnatürlir
cherSohu, der seinen Vater und seineMutter
mißhandelt; un bis denature qui maltraite
son p£re et sa mfere. Ondit ausst. Eine un¬
natürliche, gezwungene Stellung;une postu-
re contrainte . Unnatürlich essen; manger
plus qu’ll n’est naturellement neepssaire;
mangerau -dela du besoin naturel . Die Un-
nakürlichkeit; laqualitede ce qui est contre
nature.

Unnennbar, adj. et adv.  inexprimable,
tttdicible . v . unaussprechlich.

Unnöthlg, adj . et adv.  non -necessaire;
qui n’est pas necessaire , it.  inutile , inuti-

immedlatement . Eine unmittelbare Ursache;!lement ; superflu . (v . NNNIItz, übetflüstlg)
une cause immddlate. Die unmittelbare Eö ist unnöthig, hievon mehr zu reden; il
Reichsritlerschaft,; les nobles immediats de
l ’k̂ inpire. Daraus folgt UNMittkl' ar ; u s'en-
snit immddiatcmpnt . Die Unmittelbarkeit;
l ’dtat de ce qui est immediat.

Unmitrheilbar, ttdj. et adv.  Incommuui-

n’est pas neecssaire d’en parier davantage.
Unnvthiger Weife; inutüement.

Unnütz, «-// . inutile ; qui n' estben
it rien ; qui n’apporte aucun profit ; qui ne
sert ä rien . Eine unnütze Arbeit; un travaii

inutile.



Unnütz!
inutile . Ein unnützer Mensch; un Komme in-
urile , qui n’est bon ä rien . On dit fatnil.
Jemanden unnütze Worte seben;<ilre Ner ps-
reles outrageantes ä qn . Sin unnützes
©?<lll; uns mechante iangue . Sich UNNÜtz
machen; faire dubrujt;se kormaliserd'une
ciios«; parier kaut , Unnützer Weise; Inutlie-
M7Nt.

Unnütz Möfradj. ttadu.  inutl!e;(v. unnütz)
it.  en vain ; vainement . Den Namen Gottes
unnützlich führen ; prenäre le nom de Dieu
en vain . Die Unnützlichkeit; l ' lnutilitd.

Unordentlich, adj. et adv.  ddsordonnd,|es;
ddrange ; mal en ordre ; confus , confuse-
mtnt ; mal regle ; it.  ddrdgle , de; deregle-
ment . Stil unordentlicher Mensch: UN Kom¬
me de.iordo »us , derangd dans sa conduite.
Es sieht unordentlich be» ihm ans; in seinem
Hause ist-alles unordentlich; il estde'range
cliez In!, danssa maisan .In seinem Zimmer
liegt alles unordentlich unter einander; tour
sestmisconfusern -ntdaiissonappartement
Ein unordentliches Leben führen ; mener une
vie dereglee , vivredans le desordre ; vivre
ddrdglbment , irregulidrement . Sin unor¬
dentliches Geschrei;des cris confus.Einen»
ordentliche Haushaltung; un menage; mal
n gid . Sine unordentliche Begierde ; UN appe-
tit derdgle .auitö unordentlich unter einander
werfen;mettre toutpele-msle. Unordentlich
uuier einander laufen; courir cnnfnsdmem,
tumultuensement , «ans ordre . § k besucht
die Lehrstunden sehr unordentlich;iln'est pas
exact ä frequenter les idfons . Sein Puls
geht nnvrdrntlich;san pouls estddrdgld.Ein
unordentlicher, ungleicher Puls;un pouls dd-
regid, un pouls errptique. Sin unordentlich
wechselndes Fieber:unefidvre erratique.Er
fängt an unordentlich zu werden;il commen-
te ä donner dans le ddregiement.

Unordnung, s. f.  le desordre, le derange-
ment , la confusion , le desarroi . Meine Bi¬
bliotheki stin Unordnung; ma KlKliotKdqne
CSt en ddsordre . Die feindliche Armee hat sich
in Unordnung zurückgezogen;I’armdeenne-
mle s'est retiree en ddsordre .Seine Sachen,
seine Geschäfte sind in großer Unordnung; il
y a un grand ddrangement dans ses affai¬
res ; ses affaires sont dans un grand desar¬
roi . In Unordnung bringen ; deranger ; met-
tre en confusion ; deregler ; it.  ddsajuster.
Der Wind hat ihren Kopfputz in Unordnung
gebracht; le ventadesajuste votre coiffure.
In Unordnung kommen, gerathen;se deran-
ger , se delegier . Die Unordnung in der Le¬
bensart, in dem sittlichen Betragende ddre'g-
lement de la vie , des moeurs . Der Unvkd-
nungsstifter, dieUnordnungsstit'terinn;l'an-
tenr des desordres ; * le desorganisateur , la
desorganisatrice.

Unpaar, adv.  irnpair; non-palr. v. Paar.
Unpartheiisch, unpartbeilich ; adj . et adv.

Impartial , ale ; impartialement . Die Unpak-
theilichkeit; I' impartialitd.

Unpaß,adu.  v. unpäßlich.
Unpäßlich, adj . et adv.  indisgosd , e'e; qni

Unpers 87
aune ldgere incommodite ' ; qui a qq . altd-
ration dans la sante , Die Unpäßlichkeit; In¬
disposition.

Unpersönlich, adj . et adv . (t . de gramm .)
impersonnel , impersonnellement . Ein UN»
persönliches Zeitwort ; UII verbe imperson¬
nel.

Unpfiichtig, v. frohnfrei.
Unpolitisch, «// . et adv.  unklug ; Impoliti-

que ; ce qui n’est guere politique . Ein unpo»
lilisches Mrfahren ; nne ddmarcke impoliti-
qne . Das Unpolitische; I' impolitiqne ; quall-
td de ce qui n' est gubre politique . Das Un»
politische dieses Verfahrens bestehet darin,re.
l'impolitique de cette demarche consiste
en ce que , etc.

Ilnrath , i- m.On appellegi 'm'ralement Hat
rath , l' immondice , —toutes sortes d’ordu-
reset d’impuretds ; la boue , lacrasse , lasa-
letd ; it.  les excrdmens , la fiente . Die Am¬
me läßt dieses Kind tm ' Unrathe liegen; la
nourrlce laisse cet enfant dans la saletd.
On dit fatnil.  Unrath merken; se douter d’u-
ne imposture , d’un ddtour , d’une finesse.
Wozu dieser Unrath ; k quoi bon cette super-
fluite , cette depense excessive , cette prodi-
galite?

Unräthlich , adj . et adv.  qui n’use pas de
mdnage ; qui se fait , qui est empioye Sans
menage , sans epargne .Unkäthlich mitetwgS
umgehen; user d’une eil ose avec profusion,
aveepeu de menage . Die Unräthlichkeit ; le
manque d’e'conomie , de mdnage dansl ’em-
ploi de certaines clioses.

Unrathsam , adj . et adv.  qui n’est pas ex-
pddient , convenable.

Unrecht, s . n.  le tort ; ce qui est oppose k
la justice et ä la raison .Unrecht haben ; avolr
tort . Einem Unrecht thun ; faire tort k qn .;
greverqn . 3 emanben zeigen, daß er Unrecht
habe; mettre qn . dans son tort . Er hat das
größte Unrecht von derWelt ;!! a tous les torts
du rnonde .Mit Unrecht; a tort ; in justement;
sans cause . Etwas mir Unrecht au sich brin¬
gen; acquerlrqcb . injustement . Einem Un«
recht geben; condamner qn .; de'sapprouver
sa conduite , etc.

Unrecht,«-// . faux ,fausse ;qui n’est
pas tel qu’il doit dtre ; ( v. falsch, unrichtig)
it.  injuste ; ( v. ungerecht) it.  mal ; k tort ; k*
laux .Etwas aus dem Unrechten Gesichtspunkn
te betrachten; regarder une chose sous u t
faux point de vue . Einen Unrechten Trltf
(,; ehltritt ) thun ;faire UN faux pas . Der Briet
ist in unrecht« Hände gefallen; la iettre es t
tombee en des raains etrangeres .® «$ ist de
Unrechte Schlüsse!; ce n’est pas la clek qu ’il
faut . Am Unrechte» Orten befindlich;ddplacd;
qui n'est pas dans sa place . Eine am Unrech¬
ten Orte angebrachte Ausschweifung ; une di-
gression liors d’oeuvre . Sich «NI Unrechte»
Orte melden; s’adresserk faux . Die Unrechte
ä?Cttf LlNöi? envers , leconfr ®-sens
d 11ne etoffp . EinenAi'u^ auf bfe unrechteSek-
te .egen; mettre unedtofie du mauvais sens
Zur uitrechtr»Stunde; kheur«indue. Zur

IUI;



88 Unrecht
Unrechten Zeit; mal ä propos. Fig. 9Iufmt!
recht 111ivfjt e»n , netn -pas üaiis l" bon
cbemin,dans ledroit chemin . Dt . Suche .nn
«Nkechin Or’e gn- reife.n; prendre ls ckoae
pa >u >. s.-ux bout,du mauvais biais ; sepren-
dr" malk une nffaire. Unrechte->9eg- ein
fd)Iü<!r.t;pi endredemauvaises voies Nichts
Unrechte? !hun; ne faire neu riemauvals
point de mauvaises actions . Unrecht Ntthei
len, jugrr nnl . me Sache unrecht guslegen;
prend e nnecbosp ägauclie .a l’envers . Un¬
recht 00;stehen; mal entendre . Unrecht Ml
komme; se tromper.se nfsprendre .Er wirb
Unrecht rrikomimn, ii nouvera a qui parier;

Unreinl
das, was dieM-talleUnrein-s bev sich führen,

VN denselben ai' ; °par le fen »„ separece
qu il y a d’impur dsnsles metaux . Fig.l 'it
Sunde der Unreinigteil ; le pdche d'impure-
te , d’impudii ite.

UlUfiiiltCb, ii ij . et adv.  mal -propre , mal-
proprt -ment : sale salemcnt ; crasseux ;
iE3ussade,mau >sadement . (sin unreinliches
Zimmechuiiechambre mal propre . Slrgedt
mit allem selir unreinlich UNI: eile fair «out
mal - proprement . Die Unre!lllichk-it ; la
mal -pi oprete , salete , maussaderie.

Unrepui' llka>li>ch. adj. et »chv . antirepu-
biicain , aine ; ce qnl estcontraire ä la con-

it. il se tiempera . Das geht mit Unrechte« atlmiiou republlcaine.
Dingen z,t;celan'est pas rornmeildoit ötre:
Uyaqch supercberie la-dessous . Düs Ist
der Unrechte; ras ist Nicht der, welchen ich su¬
che;cen’est pas mon homme;ce n’est pas ce-
lui que je cherche . v. miss t gedeihen erKehle

u >w ch'Michia, -ms/t et adv.  illegitime il
legitinumcnc : it.  illegal , ale .lv . widerrecht-
1... ) Die Ui.irfcbtm«ßi.afeit; l’ilWgitiii !itd.

Unredlich adj et cidv.  qul manqbe de
probite , âns probite ; * improbe , it.  mal
honnite ,contrair • ä l’lionnetete ; malbon-
jiÄtement .Grtn nnre ?li(fcer5lÄ«n» ;nn Komm«.
Sans probite ; un mal -bonnete komme Ein
unredl chcsB' kfahren; un procede mai-hon
nute , fie Unredlichkeit; lemanque de pro¬
bite : * l’improbite.

Unregelmäßig, «.-// .^ adv.  irregulier .iere;
Irreguli . rement . Die Utiregtlmäpigtetlst 'ir-
rdgularitt.

Unrichtig adj . et adv.  qui n’est pas jnste;
it.  irrbgulier , iere ; irreguiiere ' ment : qui
n’est pojnt seJon lfs reglos ; ( v. unregelmä¬
ßig) it.  inexact; it.  incorrect, etc. it.  laux,
fausse . (v . frtlfd') Eine unrichtige Rechnung;
un compt - , un calcul qui n’est pas bien
juste ; un compte inexact . Eine unrichü'ge
Redensart; une phraseincorreite . Eine uns
richtige Zeichnung: und ssiolneorrect . Ei,
ie unrichtige (uYlm ;aftr ) Abfchriftf unp co-
pie in ' xacte . Ein linrichiiaesGewichr.Mnß,
un faux poids ; une fausse mpsure . Ein UN,
richtiger Bezahlet' ; un rnccbant payeur.
Eine unrichtige Feige; ein unrichtigerLchluß;
une fausse consequencepin (aux argument.
Sitte unrichtigeB'wegtipg ree Pulses ; Sin
pouls irregulier , errÄti'que , Intercadent.
D'ei'eUdrgeliltmrtch'ia; cettp borloge.cette
montre  ne va pas juste1, Pag niste Wetter

Unreif,«n/. et adv.  quin’est pas mitr; it. macht daß die Uliren nur chtig geben; le rnau-
vert . V. grün ) Ein ; UnreifeMelone; UN me- vais tems de'rdgleb s borlnges .Ies montres.
Ion qui n’est pas mür Unreifes Obst ; fruits
verts . On dit aussi,  E r unreiw , Edelstein;
une loupe ; plene precietise que la nature
n ’a pas achevee . (g n U’>rei Ct' S -trhir . tfll
mir ' f 't Rn ’stn; une loupe de Saphir, une
loupe de rubis ; un sapbir , un ruhis reiteen
loupe Fig.  Eit ! NNreifer Ein «!1; une idde
hors de raison , sur laquelle on n ’a pas bien
reflecbi . D -'.S unreireRller ; la v°rte jputies-
s». {v. auisi reif ) DieUnrei e ; !a crudltd;
qttalite ch?ce qu ! n > st pas mür.

Unrein adj . et adv.  impur , ure: it.  sale,
immonds ; qui n’est pas net . ( v. schniUli' g)
Unreines stö stier; «au impure. Fig. Unrein
Begierden; ddsirs impurs. impudiquPS. E’U
unreiner Ton; un faux aocord. s ine Stim
me ist unrein; sa voix n’est pa«nette. Ei
unreiner Stein ; un; pierre glaceusp, sour-
de. Ein nnr-in-r ? chmaragd; une erneraude
jardineuse Düstes Lind hat sich unrein ge
mach!
res dans ses  linges.

Unreine, r. ».1’impurete.v. Unreinigkeit,
Unreinigkeit, s. f, das Unreine; 1impure-

td ; ce qu’il y a d’impur dans qch it.  la sa
!ete,ordure .soui .lure ; les immondices . ( v.
Unrerd, Schmutz re,) Das Wasser durchsei!

Die Posten aehen unrichtig; 1« postes sont
rompues . On dit fämil.  Es ist ihr unrichtig
gegangen; eile a fait unr fausse couche.
Die Unrichligkeik; le manque de justes .se,
d’exactitude,l ’irregularite ; it,  le derdgle-
ment , !a faussetd , l'inexactitude ; l’incor-
rection.

lin ücksjchtlich, adj . et adv.  sans av.oir
egardk . DasUnrückslchstiche bei, derGna-
dknwalst: !t .detkeol .)  la gratuite dela pre-
destination.

Unruhe, s. f.  l ’inquidtude, l’embarras;
it.  l ’ala'rme ; re. le trouble . Das macht mir
Unruhe; cela me donnede l’inquietude; ce-
la mp *ait , mecause de l’embarras . Er ist
in groß r Unruhe, in Furcht und Sorgen; il
est dans de grandes alartnes . Unruhen IN
einem Staale erregen; exciter des troubles
dans un etat . Die Unruhe ; (t . d-’horlog .j
e balancier d’unp horloge , d'une penduje;

cDt enfant s’estsali , a fait ses ordu - ft le perpendicitle . v. Perpendikel. ^
Unruhig, adj . et etdv. inquiet, ete ; qui

n’a point He rppos; remuanc, ante ; it . tur¬
bulent, ente; it. <7. de mar.) houlleux, eu-
se. Der Yranke ist Unruhig; malade est
inquiet . ElNunruhigerSchlal; unsornrnell

. . . . . . . inquiet . Ein unruhiges Lind , das keinen
Heu. um es von allen Unreinigkeiten zu l'e- Augenbiick stille sthen kann; n» enkant re-
fveint; filtner l’eaii pour en öter toutes bs  muant .Ein unnriiMk Sfpf / dkkZerne Uufu^
impuretes . Durch das Feuer sondert man Heu stiftet; UN esxrit tttrbulenbqul est portsI a ex*

i



Unrühm
ä exciter du trouble ; un esprit remuant.
Das Meer war unruhig,,und verkündigte ei¬
nen Sturm; la nierdtoit houlleuse, etan-
non^oit une tempfite.

Unrühmlich, adj. et adv.  Sans gloire;
peu glcrieux ;d’une nianiere ppu glorieuse.

ttni .datif et accuuitij dupyonomperson-
nel. Wir . nous , a nous . Das wird unssehr
lieb seyn; cela nous sera trcs-agrdable.Das
gel?örer uns;celaestanous.

Unsacht, V. unsanft.
Unsaftig, adj. et adv.  qui n’a point de

suc ; qui n ’e„tpas succulent . p .ns .)
Un,iäglich,a-s/. et adv. unautzspreeb licht in-;

dicibe,inexpr .mable ; «r. infim ; immense.
Er leider uwagliche Schmerzen; il souUre
des dnulpurs indicibles . Unsägliche&c(Un;
des frais immenses-

.Unsanft, adj. et adv.  peu doux; un peu
rudc ou  dur ; rudement , duremetit . Unsanft
sitzen ober liegen; etre assis ou coucbe peu
rnollement . Eine unsanfte Begegnung ; un
traftem -mt dür.

Unsauber,«ch’ et adv.  impnr, ure;impu-
reiriont ; (v . unrein ? it.  sale , salement;
ma !-propre , mal-proprement ; mnussade,
maussadement . (v. unreinlich - schmutzig)
Dic Un.anb'rkeit; l’impurue, lasalete, la
ma -proprere , la maussaderie.

Uusauberlich, v. unsauber; it. fig. v. un¬
sanft.

Unscbadhaft et adv.  entier; quin’est
pas endommage ; bien conditionne ; sans
dommage.

Unsd'ädl'ch, adj. et adv.  qui n’ps<point
nuisible ;innocent , eilte ; qui ne nuit point.
Ein unschädliches Mittel; un rernödeinno-
eent . LaS wird Ihnen unschädlich seyn: cela
ne VOUS nuira pas , ne vouscausera point
de mal . Die Unschädlichkeit ;Ja qualite de ce
qui n’est pas liui -dble.

Unschattig,ddj. sans ombre. On appelle,
Unichaftige Völker;Asciens, —ies habitans
dela Zone torride , qui n’ont point d’ombrp
les jour $ de l’annee ou le soleil est perpen-
diculaire sur leurs tetes.

Unschätzbar, adj. et «tu. inappreciable,
inestimabie ; qu ’on ne sauroitässez esti-
mer , as ;rz prispr . Das ist von einem un¬
schätzbaren Werihe; ce!a est ä’une Valeur
inapprckci.ibie , inestimabie . Ein unschätzbar!
rer Diamant:Uli diamaiitd’un prix inesti¬
mabie . Die Unschätzbarkeir; !a qualite de ce
qui est inestimabie.

Unscheinbar,tmscheinl'ch. adj. et adv.  peu
apparent : qui n ’a point d’apparence ; ,sans
lustre , sans e'dat \it.  qui aperdu deson lu¬
stre . Unscheinbar werden ; se passer ; per-
dre SOI! lustre , sorydclat . Die Ausdünstun¬
gen des UnracheTniachendasHausgerätb,
das Silber unscheinbar; Ies vapmrs de ia
boue ternissent les meubies , l’argent . Die
Un(d)thtbai-Ecit; le manque de lustre , d'e-
clat, etc.

Unschicklich, adj . et adv.  incon venant *an¬
te ; qui ne convientpas , quiii ’est pas pro-
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pre ; mal ä propos ; it.  messdant , ante . ( v.
unanständig ) Dn Unschicklichkeit; la qualita
de ce qui ne convient pas , qui n’est pas
convenable ; * l’inconveuance ; it.  l 'incon-
gruite.

Unschiffbar, adj. et adv.  innavigable, qui
n’est pas navigabie ; , s, l’on ne pcut navl-
guer . Die Unschiffbarkeit eines Flusses ; la
qualite d’un fleuve qui n’est pas navigabie.

Unschlackftig adj. et adv.  I'arouclie; peu
traitable . v . wild, unbändig .,

Unscklfttzr. n.  le suif .( v. Talg ) Ein Schiff
mit Unschlitt blstreicb«»; fiorertni vaisseau.
! Unschlüssig adj. et adv.  irresolu, ue; in-
decis , ise ; indetermine , ee ; irresolume 'nt.
Zch bin dieser Cache wegen noch unschlüssig;
ie suis encore irreso u , indecis sur cette
atfaire . DieUnschlüssigkeit ; l’irresolution,
l’imietermination.

Unsdimaekhaft.adj. et adv.  insipide; qui
n’a au une saveur , aucun goiit ; it.  jade.
Die Unschmackhaftigkeit; i’insipidite, Ia la¬
den r.

Unftbineidig, v. ungeschmeidig.
Unichmelzbar,adj.et«rfv .infusib!e;qu’on

ne peut fondre ; *>.( #. de  e/jy»,.) refractaire.
Unschmelzbare Vergärtenj'miuesrefractai-
res Die Unschmelzbarkeit; l ’insusibiUte;
qualite d’nn corps infusible.

Unichmetzhast,adj. et adv.  indolent; eil¬
te ; qui n’excite point de douleur . Eine t>Nr
schmerzhafteGelchwulst; une tumeur indo¬
lente.

Unschuld, s f.  l ’innocence. On dit,  Ich
dachte an nichts Böses, ich ging in aller Un¬
schuld dahin; je 11’y pensois point de mal,
j 'yalloisinnvceniment .DieUnschuldsprobk;
l’ordalie . v. Gvttes -Urtheil.

Unschuldig, «fff. er«ist/, innocent, ente;
innocemment . Eft ist unschuldig befunden
worden;eilea ete trouveeinnocente. Man
kann nicht unschuldiger zu Werke gehen; on
nesauroit agir plus innocemment . On dit
aussi, Ein unschuldiges (unschädliches.l Mit¬
tel; un remüde imiocent. Die unschuldigen
ÄfllMefn; les innocens ; les petits enfans
queleRoi Herodefit egorger.

Unschwer, adj. et adv.  aise", facile; qui
n’a point de diiiiculte . (il vieillit)

Unsegen, s.m.  le manque de prospdrite;
[it.  la malddiction . ( v. Fluch) Bev diesem
Gute ist lauter Unsegen; ces biens ne pro-
spereront pas . ®et Unsegeu.der Fluch ruhet
aus diesem Hause; la malediction est sur
cpttemaisan.

Unwlig, adj. et adv.  malheurrux, euse;
funeste , latal ; malheureusement , fatale-
ment . Ein unseliger Einfall ; ein unseliges
Vorhaben ; une ide'e malheureuse ; un des-
sein funeste . Die Unseligkelk; l’infortune ;
ia qualite , l’etat de celui qui est maiheu-
reux . v. Unglück.

Unselten, adj. et adv.  quir.’estpasrarp;
assez souvent , assez frequemment/ ^ . u.r.)

Unser pron. postess.  Ilotre. Unser Va'i"-
notre pere . Unsere Mutter ; uotre mdre .ftin
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tjO Uuserig
feie Freunde; nos amis. Onditabsol -t
et advevbintewent,®<t $ tft unser; cpI?  estä
nous. Er tft glittj unser; il est tout a nous.
©ett erbarme sich unser! Oien veuill? avoir
Jude de nous! Cr ist nicht allein Ihr Fr.'und,
sondern auch der unsere, (unsrigr) ; it n’est
pas seulement votre aini, il est aussi le ni¬
tre . Onditjamil.  Ilnser einer; un lioimnf,
ltne pefsonue demono « de notre etat, de
notre condition.

Un irrige, imfchje, adj.de tout genre; 1p,
la notre. Die Unsflgen; les notres. Wir ver-
theidigen das Uuserigc; nous defendons le
nitre . Er ist von den Unsrigen; il est des nö-
tres . On^it fatjfil. Die sieben Unsrigen; no¬tre cliere familie.

Unserkhalben, unsertwegen, unsertwillen
adv.  pour nous ; ponr l’amour de nous.

Unsicher, adj. et adv. qui n’est pas sür;
j>eusur: mal assure; it. ineprtain. so. un-
gewiß) Dieser Wea ist unsicher; cocbemin
n ’est pas siir, il est prfrilleux. Die Feinde
machen die Wege unsicher; les ennemis in-
festem les chemins . Line unsichere Schuld;
une dette mal assuree .Sotfi ist diesem Han¬
se unsicher; 11 NP fait pas siir en cPtte mai-
sm;-la ; ily a dps revenan« dans cette mai-
son. Die Unsicherheit; le manque, riefaut
dosiirete ; it. l'jncertitude. v.Ungewißheit.

Unsichtbar, adj. et adv.  in visible, invisi-
blement. Sich unsichtbar.machen; SP rendre
Invisible ; * s’invisibi.liser. Unsichtbar wer¬
ten Jdevenir invisible; disparoitre.s’eclip-
scr . Die Unsichtbarkeit; l’invisibiiite.

Unsinn, r. m.  ce qui est contre le sens
commun ; qui choque le sens commun ; la
frenesie. ist Unsinn, so etwas zu ttiun ; il
est contre le sens commun de faire pareille
chose. Was er da sagt, ist lauter Unsinn; il
n'y a pas du sens commun dans tout ce
qu’il dit. Seine Leidenschaft für das Spiel ist
Unsinn; sa passiori pour le jeu est une fre-
nesie.

Unsinnig, adj. et adv.  insense, ee; quia
perdu le sens ; inaniaque ; (v. toll) it.  for-
cene, ee ; ( v. wüthend) it.  insense, ee ; qui
n’est pas conforme üia raison.au bon sens.
Ein unsinniger Mensch; un Komme insense;
un insense, un maniaque. Er ist wie unsin¬
nig ; er ist ganz ausser sich: il estcomme for-
cene". Eine unsinnige Handlnng; uneaction
insensee . Der, Die Unsinnige; rinsense .l’in-
sensee; le maniaque, la maniaque. DieUn-
ftnaigfeit; l’etat de celui quia perdu le bon
sens ; la frenesie, solle; it.  la qualite dece
qui est contre le sens commun.

Unfittiß, unsittsam, adj. et adv.  mal mo-
rlgene. ee ; maldisciplind . ee ; it.  imitio-
desto, immorfcstement; incivil, inciviie-
ment ; impoli ; grösster , grossierement.
Ein unsittizes Kind; nn enfant mal morigi-
ne, mal disciplind.gtn unsittiges Betragen;
uneconduite peu bonnste.DieUnsittigkeit;
les mqeurs sauvages, incultes ; la grossie-r?te, incivilite.

Unsittlich, adj. et adv.  qui n’est pas mo-

Unsvrg
ral ; peu moral ; qni est contre les bonnes
mô urs;* immoral, ale. Ein nnsittliches Le¬
ben; une vie peu morale. Ein unsittlicher,
sittenloser Mensch; un komme immoral.
Die Unsittlichkeit; le manque, defaut de.
moralite ;* l’immoralite.

Unsvrgfäliig, uusvrgsam, -r-//. ee adv.  qui
n’est pas soigneux ; htsouciant, ante. Aix
Unsorqsamkeit; l’insouciance.

ITnfldt•tIUj)ittt\\iadj. etadv. remuant;qni
ne reste pas long-temps bla meme place,
en un meme lieu ; (v .unruhig) « .ambu¬
lant, ante, qui est toujours parvoieetpar
cbemin. it.  inconstant, changeant, varia¬
ble. ( v. imöestä»dig)Unstät und flüchtig sollst
du auf Erden senn; tu serasvagabondeter-
rant sur la terre. Die Unstätigkeit; >a quali¬
te de ee qui est variable ; it.  l’inconstance,
la vicissitude, l’instabilite, v. Unbestand.

Unstatthaft, adj. et adv.  qui ne peut itre
accorde ; qui n’a pas lieu; qui n’est pas
fonde; it.  insulfisant, rejetable ; vicieux.
Sein Gesuch ist unstatthaft; Iln'est pas re-
cevable en ses demandes. Die Unstatthaf-
tigkeit ; l’insuffisanee; qualite de ce qui ne
suffit pas.

Unsterblich, adj. et adv.  immortel, eile.
Die Seele ist unsterblich; l’ame est immor-
ielle. Die unsterblichen Götter; die Unsterb¬
lichen; les Dieux immortels; lesimrnortels.
On ditftg.  Einen unsterblichen Ruhm erwer¬
ben; acquerir une gloire itnmortelie. Un¬
sterblich machen jimmortaliser; rendre im¬
mortel dans la memoire des hommes. Dtk
Unsterblichkeit; Ibrnrnonalite'.

Unstern, s. m.  le desastre;accident fune-
ste ; le malheur.

Unstörbar, adj. et adv. (r. de prat .j in-
commutable. it.  imperturbable. Ein unstör¬
barer Besitz; uns possession incommutable.
Ein Gut auf eineunstörbare Art, auf solche
Art besitzen, daß man rechtmäßiger Weise in
dessen Besitze nie gestöret,noch daraus vertrie¬
ben werden kann; posseder incommutable-
ment ur.e terre. Die Unstdrbatkeit desBe-
sitzes; i'incommutabilitedela possession.
Die Unstörbarkeit der Seele, da solche durch
nichts in ihrer Ruhe gestört oder ans ihrer
Ruhe gebracht werden kann; l'imperturbabi-
lite de l’ame.

Unsträflich, adj. et adv.  irreprehensible,
irreprochable ; irreprehensihlement, irre-
prochablement. Ein unsträfliches Leben füh¬
ren; mener uns vie irreprdbensible, irre¬
prochable. Ein unsträflicher Man»;nn bom-
ms irreprochable. Die Unsträflichkeit; ia
qualite de ce qui est irreprähensible ott ir¬
reprochable.

Unstreitbar, v.Unstreitig.
Unstreitig,«-//- et adv.  incontestable, tn-

contestablement ;sans contredit ; it.  indu¬
bitable ; sans deute ; certain. Mein Reckt
darauf ist unstreitig;j'ai la-dessus des droits
incontestables, indisputables.

Unstudirt, adj. et adv.  ignare ; quin’a
point dtudid; quin’a point de lettres; it.



Uiisünd
fig.  non -etudid ; naturel . (v . ungekünstelt,
natürlich) Unsiudierte und ungelehrte Leute;
gens ignares etnon -lettrds.

Unsündig, adj . et adv. impeccabie ; inca-
pable de pe'cher . Die UnsÜndigkelt; l’impfcc-
cabilite.

Unsündlich/ adj , et adv. innocent , ente;
qui se peut faire saus commettre un pdchd.
DieUnsÜndlichkeit; l’innocence ; dtat , qua¬
kte deceiui quiesfexemptde pe'chd.

Untadclhaft, untadelig, adj. et adv. irrd-
prochable , irreprähensible ; irrbprochable-
ment, irreprehensi Meinen t. Ein imtadel-
hqftes Leben; UNSv!e irreprscliable . Die
Untadelhaftizkeit; la qualite' de ce qui est
irreprochable.

Untauglich, adj. et adv. qui ne vaut rien;
quin ’est boti ü rien ; it. qui n ’esfc pas pro¬
pre a, erc Das Weidenholz ist zum Schiffbau
untauglich; lebois äesaulen'est pas propre
pour la construction de vaisseaux . Die llt !<
tauglicbkeit; l’etat, la qualited’une cliose
qui n ’est pasbonne , qui n’est pas propre ä
uncertain usage.

Unten adv. en bas;par bas; it. dessous.
Er ist unten; il est en bas. Er wohnt unten;
Nest logt- par bas . Den Weg unten herum
nehmen; prendrela route par en bas. Hier
unten; ci-dessous; ci-bas. Wie man lster
unten, weiter untzen sehen wird; com,ne on
verra ci-dessous . Dorr unten ; üt-bas ; la-
dessous . Untenan sitze» ; avoirle dasbout.
la derniere place . Unten am Berge ; au bas,
au piedde la montagne .Unten aus der Höh
lc;du bas, du fond de la caverne.©td)unten
im Topfe anse!;en;prendre au solidd'un pot.
On dit, Do » unten ans dienen ; passer par
lescharges , parles emplois.

Unter, untere, adj. de tont gpttre; bas,
basse ; qui est situe en un lieu peu on point
dleve , par rapport ä cequi est plus hautet
de meme genre ; inferieur , eure . Aas unte¬
re Stockwerk des Hauses ; le bas etage de la
maison ; !erez -de-chaussee d’une maison.
Der unterste Theil; la Partie la plus basse;
le bas . (v . anssi. ober) Die untere Gegend
der Lust; la basse re'gion del’air; la region
inferieure de l'air .Der untere Theil des Lei¬
des ;la partie inferieure du corps. Dir un¬
tere Stadt; la vl>!'-basse. Die untere Pfalz;
le Bas-Palatinat. Fig.  Die untern Classen;
les classes inferieures . Die unteren Schu¬
len; les petites ecoles. Dieser Herr hat aus
seinem Gute die obere und untere(die hohe
und niedere) Gerichtsbarkeit; ce seigneur a,
dans sa tprre haute et basse justice . Diele
Arzenev wirkt unter sich; ce remode fair aller
par bas.paren bas. Der Untere; l’jnferieur.
(s . Untergebene) Das Untere ; le bas , ledes-
sous.Das Untere ist viel schöner, als das Obe¬
re; le dessous est plusbeau quejedessus.

Unter, pr'positionq;ii sertä marqnerlt
Situation d 'une chose äVegard d ’ine ciutve
qui est an-dessus ; sous : au -dessous ; des¬
sous ; par dessous . Unter dem Dache ; sous
le toll . Die Völker unter der Linie; les peu-
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ples qui sont sous la ligne . Sich UNtek einen
Baum setzen; s'asseoir SONS un arbre. Uns
ter einemn>ol)iien; dtre löge' au-dessousde
qn . Man hat dieses unter dem Tische hervor,
gezogen; on atire cela de dessous la table.
(v . misst gebe») Er ist ihm unter dem Arme
weggeaanzcn; i! luia passd par-dessous le
bras . On dit fig.  I » der Gelehrsamkeit ist er
weit unter ihm; i! est beaucoupau-dessous
deluiensavoir . Unter eines Andern Gewalt
stehen; etre sous le pouvoird’une autre.
Diejenigen, welche unter dem Gesetze Mosis
lebten; ceux qui unt vdcu sonsla loi de Mei¬
se. Unter sich, unter das Joch bringen ; ran-
ger scussa dominadon ; subjuguer , assu-
jettir.

Unter, sous, s-ert quelqmfetisa marqutr
tetemps.  Unt « der Regierung Aleranders;
SOUS le rdgne d ’Alexandre . Unter einem
glücklichen Gestirne gebohren seyn; etre ne
sousune heureuseconstellatiou . Unter der
Predigt; pendant, durant le sermon.

On dit fig.  Unter die Leute kommen; voir
leinonäe ; frequenter compagnle , etc . (v.
kommen) Unter dem Verwände; sous pre-
texte . Unter der Gestalt eines Unbekannten;
sous ]a fig» re d’un inconnu . Unter dem gro¬
ßen Siegel; sous leg andsceau. (StbHH’ un¬
ter seinem Beschlüsse haben; garder qch.
sous saclef . Ein Kind unter der Ruthe hal¬
ten; tenir un enfantsousla discipline. Un¬
ter Wind seyn;ett-e sous le vent.

Unter, s’exprime anssipar. entre. Unter
Freunden; entre amis. Unter andern;entre
autres , Sie haben die Erbschaft unter sich ge-
thellet; ils ont partagel’heritage entre eux.
Unter uns geredet; soit dit entre nous. On
dit misst,  Es ist keine Vergleichung ayzustel-
len unter diesem und jenem; iln’y apas de
comparaison d faire de ce!ui -ci ä ceiui -lä.
Was für ein Unterschied ist doch unter den
Menschen!quelle difference ilyad’homme
ä liomme !

Unter, au Milieu de;parmi. Gott ist mit¬
ten unter uns; Dieu est au Milieu de nous.
Das Volk, unter welchem ich bin; lepeuple
au Milieu duquel,parmi lequel je suis. Das
Unkraut unter dem Weizen; l'ivrole parmi
le bon grain.

Unter, s’expriute anssi par, dans, en;it.
ä moins de. Einen unter die Aahl seiner Die¬
ner aufnehmen; recevoir qn. dans le 110m-
bre , au nombre de sesserviteurs . Ich habe
es ihm unter die Augen gesagt; je le lui ai dit
en face. Ihr werdet es unter zehn Thaler
nicht bekommen; vous ne l’aurez pas a
moins de dix e'cus.

Unter, s'emploie dans plnsieurs phrases
au Heu de  Des , von, aus . Die Vögel unter
dem Himmel, (des Himmels) ; les oiseanx
du ciel. Der Vornehmste unter(von, aus)
den Dreien; le principal des trois. Unter al¬
len, die ich kenne; de tous ceuxquejecon-
nojs. Ondit anssi,  Unter dem Schatten der
Bäume;hi’ombredes arbres. Unter freiem
Himmel liegen; coucberä la belle etoile.Uns
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yr Unter
rerLofimg der Stücke; au bruit du canon.
Unt-rLromveten-und Pimkenfchall ;a» so,,
des trompettes et des timbales . Ein gtnb,
eine Stadt UlUCC Wasser feiten; inonder un
pays , une ville , Unter Wl' sser sseben; etre
inonde . Unter dem Wasser hin schwimmen;
nagerentrecleux eaux . Unter Lenken gewe¬
sen ICIHI; avoir vu le monde. Ekivas unter
die Leute bringen; publier, repaudre une
cliose.

Unter, dans le stifte familiers’emploie
aussiadverbialement. Mitunter ; de temps
en tpmps . Css regnete m>t unter ; ii pleuvoit
detempsentemps . Es muß mit unter lau¬
sen; ii Taut que cela passe av ec les autres.
Da lief etwas jugendlicheUnbesonnenbeit mit
Xtnter; il y avoit un peu dejeunesse en cela.

Unter-''itgeordncte, V m lesubdeiegue'.
Unrer-A!orduung, s.f  iasubdele'gation.
Unler-Abtheilung. s.f. la subdivision.
Unter ;Jlcbt, v. / , ie bau inferieur ; it.  le

premirr degre de proscription . (p . ns .)
Unker-ackem.v.nnterpslngen,
Unter -Ät s . m.  ie vice -admiral.
ilnter-Arche, v.Unkerleine.
Ituterpllermel.J.wi. leinanclie de dessous.
Unkerralken, >. m.  i’architrave. (v. Bin¬

debalken) Der Unterbalken an einer Buch¬
druckerpresse; le sommierd’en has-d’une
presse d’iinprimerie.

Unterband, ,̂ n. (t. de Chirurg.) lasous-
bande ; bände qu ’on met la premiere aux
fracturds etsous les autres.

llnffl 'i’Si’F, s . f.  le banc inferieur ; it.  v.
Fußsch-M-N.

Unterbau, v.m. der Grundbau;. le fonde-
mont; it.  l’embasement. v. Grundmauer.

Unterbauch, S. m.  i 'Iiypogastre; partie
inlerieure du bas -ventre . D ' Gegend des
Unterbauches; la region bypogastrique.

Unterbauen, v. a.  bätir des fondrmens
par -dessous oeuvre ; soutenirun badment
parun ouvragede mafonnerie ou.de char-
pente . Die Unterbauung , das Unterbauen ';
l' set . de , etc . r'e. la reprise . v . unterm .' U rn.

Unterbeamte, v. m.  l’officier subalterne
civil.

Unterbefehlshaber, S.m.  le vice-comman-
dant.

Unterbestand, v. Unterpacht.
Unterbett, S. n.  le lit de dessous.
Unterbinden, v.a. »Vr.(id>binde unter,ha¬

be untergebnndsn) Iler dessous, par-des¬
sous ; i/ . (ich unterbinde , habe unterbunden)
(t . de chir .)  faire uneiigature ; serrer avec
une bande . Die Nabelschnur unterbinden ;
serrer lecordon .ombilicaiavec une bande.
DaS Unterbinden, die Unterbindung; I'act.
de Iler dessous ; it. i’act . de faire une liga-
ture.

Unterblatt,S. n, Ja feuille de dessous;it.
v.Folie.

Unterbleiben, v. n. irr.  ne passe faire;
n avoir paslieu ; cesser ; etre interrompu.
Die Sache ist einige Zeit her unterblieben;la
cbose a cesse depuis qq . temps ; elleae ' te

Unterb
discontinuee , interrompue , DasUnterblei-
ben, 6i?lt,i!ftMei3iui8;ladiscontiuuation”
cessation . '

Unterbrechen, v.a. irr  interromprg;em-
peeber la continuation de qcb . Man unter¬
brach sein Gespräch; man nnrervrach ihn in
seinem Gespräche; on interrompit son dis-
cours ; on l’interrompit da ns son discours.
Die Unterbrechung;-l’intenuption; it. la
discontinuation.

Unterbreiten, V.«. Ötendredessous, par-
dessous . Man hat ihm ein Tuch nnlergebrei-
tet; onaete.ndu un drap sous lui.

Unterbringen, v. a. irr. jemanden unter;
bringen, nnier Obdach bringen;mettre qn.st
couvert ; it.  loger qn . ; lui trouver un loge-
ment . Der Kutscher hat viel Mühe gehabt,
,einen Wagen unrerzubringen, einen Platz zu
finden, wo er seinen'Waaen nnkerstellen kann-"
te; ie coebera eu beaucoup de peine st re-
mi*er , a remisor sa voftujn^ si piac^r sa voi-
turf ' sous une rennise. Ein ?n Geselken, NNkN
Bursthen de» einem Meister unterbringen;
envager un gar ^on pour un nieder dans
uneboutique ; embaucher un garejon. El¬
iten unterbringen; ihn, eine Bedienung oder
einen Dienst bev einemH-rrn verschaffen;
piacer qn . ; lui procurer un emploi ou une
condition cliez un maitre . SrilhMeld unters
bringni; place,-son nrgent. Er har vielGeid,
und findet keine Gdc'genbeit, es unterzubrin;
gen; ilabeaucoupd’argent, etil ne trouve
point ä lepiacer . Die Unterbringung ; i’act.
de . etc.

Unterdessen, adv, cependant; pendant
cela ; dans ces entrefaites ; sur ces entre-
faites ; // . en attendant que ; jusqu ’dceque.
v. indessen.

Unterdrücken,re. a.  stipprimer;empeeber
de paroltre ' ; faire cesser de paroltre ; it.
opprimer , accabler parviolence . paranto-
rite' ; it.  deprimer . Ein Buch unterdrücken;
suppriiner un livre . D '-v Wahrheit »Nter-
>rück-n; suppriiner la verlte. Die Mächti¬
gen«ntevi rücken gemeiniglich dieAchwachen;
le.s puissans oppriment drdinalrement les
soibies . Dieser Mann hat Verdienste , und
doch unterdrücken Sie ihn; cet,honimeadu
nie' rite , et cependant vousledeprimez .Un>
terbnicffiib; oppressif, ive. Die Unterbett;
ckpng; la suppression ; l’oppression.

Unterdrücker, j.m.l’oppresseur.
Untere,v.unter, tulj.
Unter.egen, v. a. den Samen unter-egen;

reevuvrir les grains q u’on a setnos dans un
champ , en y passant la herse.

Untereinander(unter einander) adv. pe-
le-ipe :e ; confusement . Alles untereinander
mischen; meler tout ensemble. Sie liefen
alle untereinander; ilscoururent toussans„
ordre ou  pele -mele . Sich untereinander ver¬
stehen;s’entendre;etred’intelligence.gte
haben alles untereinander gemein; tont est
commun entre eux . v. einbltber.

Unterfahrn. V. a. irr. (t. de mint) Die
Erze unterfahren; pousser une gaiene jus- .



Unters , I Unterg 9.̂
«uesous la mine. Die Unterfahrung; l'act. feuM ganzen Ladung unter; le vaissMucou-
L ptc ■ ' la äfnndaveo toute sa cltarg-e D'e Stgvt

’ ‘ - r ; avolr ist durch rin Erdbeben untergeqange . ; m villeUnterfangen,(sich) «•r&.irr.  oser;
l’audace ; prendrela hardiesse ; it.  entre-
pretuire . (v.  mtreineftme ») Ich unterfange
(erkühne) mich zu sagen; j’ose dire. (v. un
tersteyen) Daö Untersanaen; la baräiesse.
l’audace, l’**ffort . Ein gefährliches. Unterfan¬
gen, iUnternehmen); »ne entreprise dan
gereuse.Unterfeldherr,.̂m. le lieutenant general;
gdne'rai en second.

UnrecfUcbe, v.Grundfläche.
Uiuertovfiet , s . m.  le verdiar , forestier

subalterne.
Unter'utter, S. n. la doublure; l’etoffe

dont uneautre est doublee . v. Fnltdr.
Untergang, S. m.  1p couchpr; le temps ou

le soleil,les  a stres  descenden t et SP cachen t
sous l’horison / Bey Sonne » Untergang : a
ssleil coucbant . Vor , nach Sonnen Unter¬
gang;avant, apres soleil couclie. Die Son¬
ne neiget litt zu ihrem Untergänge; le soleil
estqson couchant . Er kam mir Unterganz
der Sonne an; ii arriva verslecoucher du
soleü . v. unmnibsnet Niedergang.

Fig.  der Untergang; la ruine, la perle,
l’eversion ; ( v. Umsturz) it.  ledeperisse-
ment , la decadence . ; v. Verfall ) Oer Unter-

.gang einer Stadt ; la ruined une ville; la
destruclioii totale d'une ville soll par un
tremulement de terre , soit par une inonda-
tion . Der Untergang einer Familie ; la ruine,
la perle d’une famiiie . T)ev Untergang ; (t.
de prat . ) la descente sur les lleux .Mau Hai
befohlen, einen Untergang zn führen; ou a
ordonne une descente sur les lieux.

Untergeben, v.ci. ivr.  commettre; donner
hgouverner, ä enseigner. Einem«eine ÄfIt;
derzurUnierweifung untergebn, übergeben;
commettre qn . a l' instruct on de ses en -.
fans . Onditcmssi, Einem untergeben kenn;
etresubordonne , etre soumis ä qn . Die tlr
uen untergebenen Provinzen; les provinces
dontils etoient trouverneurs . Der Unterste
bene; le subalterne ; r>. le discipP , l’eleve . .ville , du Rbiu.
Sich bei) seinen Untergebenen beliebt IN Ichen.
se faire aitner de ses subalternes, de ceux

a etd abimee par un tremblement de terre.
Untergeben, v-«. irr ', (ich untergeh.' habe

unterg-mgen) Die Markungl das Feld unter¬
geben, (umgeben, besichtigen); visuer les
bornes d’Un fbamp

Untergeordnete, s. m. le sous-ordre; ce-
luiqni est soumis aux ordres d’un autre,
sous lequelil travailie.

Untergericht, s.n. lajustice subalterne ou
inlerieure ; la basse justice,

Untergeuchtsbarkeir, •*. / . 1» juridiction
'subalterne.

Untergerinue, 's. n.  (t . depapet.) la cha-
ueeetriere.

Unrergernst, v. Bogengerüst.
Untergeschoß, s. n.  l ’dtage au rez-de-

chaussee.
Untergespän, s. m.  le sous-paiatin, vice-

palatin en Hongrie . t
Untergestell,.̂ ». le train de dpssousd’un

carrosse ; it. lä partie basse ou inferieure
d'untreteau , etc.

Unterg->ivehr, S.n. les basses armes, les
armes rdancbes , commel'gpee,la baVonnef-
te. '® tf Besaitung ist mir Ober- uno Unterge-
wehr ausgezogen ; la garnison sortit qvec
ses armes.

Untergraben, v.ajrr. (ich grabe unter, (ja*
be miteH -'flraofn) ; couvrir de terre enbe-
fchaut Den Min untergraben ; couvrir !s
furnier d'' terre en bdcbant

Untergraben, eich untergrabe, habe uuter-
graben) miner , crenser . barer , saper ;Einen
Feld untergraben, um ihn mit Schieß, »leer
zu sprenge»; miner un roc, pour le faire
sanier parletmoyen delapoudreä canon.
Die Fundamente eines Gebäudes untergra¬
ben; saper les fondemensd’une edifice.
Das Untergraben, die Untergrabung; l’act.
de, etc . ; re. la sape.

ilntmialb adu. au -dessus de . Unterhalb
der Stadt , des Rheins; au-dessou.s de la

Unterhalts. m.l’entretien, lasubsistan-
ce ; ce qu’ott donnp ä qn . pour vivre ; lasii-

qu’oii a sous ses ordres . J )ie tt »tewb «n8 ; :st »ntatiou . Jemanden den nöthigen Uuker-
l’actlon de commettre ; it. la soumission , 'halt vek>'chaffrn; fournir al 'entretien de qn.
Subordination, v.  Unterivürftgkeil.

Unkergebenheit, s. f. * la subalternitd;
l’etatdecelui qui estsubordonnb ä un un¬
tre , Interieur a un autre.

Untergkbnude, s. n. it . defileme') laeen-
taine, sentaine ; Brinde fil ou de soie par
obl’on commencek devider un echeveau.

Untergehen, v. n. irr. (ich gehe unter, bin
nntergezangen) SP coucher; {se dit d/t soleil
etdes a.rrm ) l >t»^ oniie, der Mond gehr un¬
ter; le soled, la lune se couche.
' Untergehen, signifie ausst, ailer.au fond;
enfoncer , s’entoncer ; etre .subm »rg» ; it.
fig.  perl '-; dfre abime, ruind ; tomber en
ruine. Das Blei) gebt unter, nnktzn Bo' en;
le plomb va an fond. Das Schiff ging Mit

Für ben Unreriialt der Armee sorgen; pcur-
voirk la subsistance del’armde E.' hzt(eis
nen grwiffen Unterhalt; iladu pain assurd.
Seinen Unterhalt sumen; cbercberk vivre;
cbercbbr de quoi suhsister.

Unterhalten, v. «. irr. >ch halte unter,
habe untergehalten) unter etwas Hallen; te-
»ir .ousqcb. Haltet twas tmfi’fjtenez qcb.
des SOUS. Einem, der trinkt, ",e Schale unter¬
halten; tenlr lasoucoupea qn.qui boit.

Unterhalten<ich unterönltc, habe unter¬
halten)ernretenir, fournir les choses nd-
c.essairesa l’entretien: it.  entretenir• ,e-
ntr en bon etat; it.  entretenir; faire ou’une
cbose subsiste, cantwu* da ns  un certain
etat, Die Armen, eine Familie unterhallen:en-
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entrctenir les pauvres , uns famille. Die
Brücken, die Wege unterhalten, in gutem
Stanöe erhalten; entretenir les ponts, lex
cNeminx. Das Feuer unterhalten; entrete-
Iiir le feu . Die Uneinigkeit in einer Familie
unterhalten; enttetenir, fornenter la dis-
corde dnns une famille. On dit, Ein Mäd¬
chen unterhalten;entretenir une fille; faire
subsister une iille avec iaquelle on est en
commercp.

Unterhalten; entretenir; parierk qn. ;
tenir quelque discours i qn.; it.  amuser qn.
Er unterhält die Gesellschaft aufeine sehr an¬
genehme Art; il entretient, i! amuse fort
agreablement ]a Compagnie. Ein sehr un¬
terhaltendes Buch; unlivre fort amüsant.
Sich von etwas unterhalten; s'entretenir,
parl*r de qch. Er hat sich lange mir mir un¬
terhalten; il s’fst  entretenu long-temps
avec mol. Die Unterlsaltung; l’er.tretien ;
l’action de fournir ä qn. ce qu'il luifaut
pour vivre, de maintenir une chose en bon
dtat, etc. Die Unterhaltung der bepsich ein-
guartirten Soldaten; das, was man einen bep
sich einguartirtrnSoldaten zu geben schuldig
ist, z. B. Salz, Licht, Feuer, und den Ge¬
brauch des Küchengeräthes; l’ustensile; ce
qu’on est oblige de fournir au Soldat, p. e.
le sei, la chandelle, le feu et l’usage des
ustensiles de cuisine. it,  la conversation ;
les discours, les’propos dortt on s’entre-
tiendans la conversation ;/#. [’amusement.
v. Aeitvertreib.

Unterhandeln, v.a. etn. (jivcc Vauxil. ha¬
ben) ndgocier; menager une affaire; trai-
ter une affaire avec qn. Den Frieden unter¬
handeln; ndgocier lapaix. Die Unterhand¬
lung; la negociation. Unterhandlung pfle¬
gen, in Unterhandlung treten; sich in Unter¬
handlungen einlassen;sntrer en ne'gociation,
en Conference; parlementer . Del Befehls¬
haber der Festung verlangte(wegen derüe-
bcrgabe) Unterhandlung zu pflegen; lecom-
tnandant de la place demandaä parlemen-
ter. Anfänglich machte er Schwierigkeiten,
nun aber fangt er an sich in Unterhandlungen
cinzulasscn; d'abord il faisoit le dilstcile,
mais il commenceä parlementer.

Unterhändler, r. m.  le negociateur; it.
l’entremetteur ; it.  le courtirr . (v. Mäkler)
Die Unterhandlerinn; celle qni nsgoee qq.
affaire ; /#. l’entremettouse ; personne qui
se mdie de quelqtte commerce illicite. ■

Unterhaube, s.f.  la coiffe de äessous.
Unterhauen, v. a. irr. (t. de mini)  enle-

vrrla minepar -dessous. Onappelle, Unter¬
haltene Wände; pierres SOUS lesquelles on
a treust.

Uuterhauptman»,r. m.  le capitaine en se-
«ond; le capitaine lieutenant.

Unterhaus.r. n.  le rez-de-chaussded’une
maison ; it.  la cbambre basseo« des oom-
munes en Angleterre.

Unterliefen, s.pl.  la liedelabiere qui sejnrt au fond du tonneau.
Uuterheifen,!-. s . irr, einem unterhelfen;

Unterhe
s'intdrssssr pour qn. ; ebereber a plaeesqn,

Unterhemd, r. n. la cbernise de dessous.
Unterhvf, s. m. der untere Theil des Ho¬

fes; la courinfdrieure ; la bassecour.
Unterböhlen, v. a,  creuser par dessous*

caver. Die Kaninchen unterhöhlen die Erde;
lcslapiuscreusentsous terre . (p . us.j

Unterholz,r. «. le bois afaucillon; le me¬
int bois taillis; it. (#, de mar.)  les oeuvresvives d’un vaisseau.

Unterboten, S.pl.  les calefons.
Unterjagdv. Jagd, niedere Jagd.
Unterjochen, v. a.  subjuguer, assujettir;

rangersoussa domination ; asservir , DieUnterjochung; l'action de, etc.
Unterjocher, s. m.  celui qui subjucuio.etc.
Unterirdisch,a.// .c#nü/r-.soutrrrain,a;ne;

Ein unterirdischer Gang; un condnit Sou¬
terrain . Ein unterirdisches Feuer; un feu
Souterrain. UnterirdischeBegrähaißgrüste;
des catacombes. (v . Camcombe# sin unter¬
irdisches Gewölbe in einer Kirche worinanan
Todte begräbt; une cryptr.

Untstkäufer, m.  die Unterkäuferinn: !s
revendsur,la revendeuse;celui ou  celle qui
achete pour revendre.

Unterkehle, s.f.  da»Unterkinn; le doublementon.
Unterkiefer, S.m,  la rnaclioite, ln mandi-

bule inferieure; itfenparlant des chevanx)
la ganache.

Unterkleid, s.n.  l’babit de dessous, comme
la veste, la  camisoie, etc. Die Unterkleider;
la cbaussttre.

Unterknecht, v. Kleinknecht.
Unterkoch, s. m.  l’aide de cuisine.
Unterkommen, v.n. irr.  trouver un logis,

une place, une condition. Der Fremden sinh
so viel, daß man nicht mehr Unterkommen
kann;il y atantd’etrangers qu’on ne trou-
ve plusa seioger . Wohl Unterkommen, ein
gutesUnterkommen findenjt!ouver une bon.
ne place, un bon dtablissement.

Unterkönig, S. m.  le vicc-roi.Unterkölhig, adj. et adv.  qui suppure etl
dedans. ('famil .)

Unterkriechen, -#. n. irr,  passer par-des-
sous en rampant, en se trainant ; it.  se ca-
cher, se fourrer en qq. lieu qui n’est pas
assez baut pour y etre debout. On dit ent,
de mine, Der Gang ist unkergekrochen; le ü-
lon a passe dessous.

Unterladung, s.f.  le lestv. Ballast.
Unterläge, s.f.  la hausse; ce qu’on met

sous une chose pour lagarantirou pour la
hausser ; it.  la cale; morceau de bois plat
qu’on met sous unepoutre , sous une soli-
ve ou sous une table pour qu’elle soit de
niveau. Die Unterlage eines Säulenstuhles;
le soubassement du pie'destal d’une colon-
ne. Die Unterlage an dem Deckei der Buch¬
druckerpresse; le taquon;ce qu’on met sous
les caractdres, afin que l’impression vien-
ne bien. On nppelle aussi Unterlagen; lfS
clavettes ; ce qui sert k jnonter et k descen-
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drelegrand sommier delaprespp .Siettm
tn'lflgfj le-chantier; pieces de bois sur les-
queiies on pose le bois de eharpente. Ein
Stück Bauholz aut die Unterlage, auf die La¬
gerhölzer legen; mettre une piece de bois en
chsDtier . Die Unterlage ; die Stützbalken UN'
ter einem Fußboden; les lambourdes. Die
Unterlage eines Hebels; I’1>ypomochlion;Ie
point ä'appul ck'un lsvier. Die Unterlage;
(t .de taill. et de eoutur.) morceau de ren-
fortdonton garnit un endrojt del ’habit oh
de lachemise pour le rendreplus fort. Eine
Mauer ohne Unterlage austnhren; poserun
mur a cru. It. Die Unterlage; la couclie; ie
couchis; it. {t . de megiss.') Die Unterlage;
die nutergel,gte Haue auf dem Rahmen; le
sommier;pcau de veau tendue sur la herse.Unterlard, s. --.rer untere5£(wi!eines Lan¬
des; .e pay»inferieur; la contree inferieu-
re; le pays bas.

Umerlauder . .r. »». qui est du pays infd-
rieur . v. gliederländer . ,

Unri'ilai ., r . »>. II ne se dit qu'avec la
patticule  Cbue. Ohne Unterlaß;«ans cesse;
sans j-eläche ; sans discontinuation ; sans
discontinuer ; inepssamment , continii-
ment , continuellement.

Untnlflfi« ,v. «. irr . r.mettre ; manquer
de faire une chose. Ich werde nichts unter¬
lassen, was von mir abhängen wird, Ihnen
zu dienen; jen’omettrai rien de ce qui de-
pendra-de moi pour vous servir. Jd )Iverde
nicht unterlassen(ermangeln), Ihren Wil¬
len zu vollstrecken; je nemanquerai pas de
faire ce que vous vculez. Ondit aussi; Et¬
was unterlassen, sich einer Sacke enthalten;
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ch.) s’approeber jusqu ’ä la portee du fusil.
On dit aussi Das Unterlaufen der Haut mit
33!ut;l’effusioi>du sangdans les vaisseaux
cutanees; l’enchy mose. Mit Blut unterlau¬
fen; schwarz und blau; livide;deveiin bleuet
nolrütre par i'dpanebernentdu saug bors
des petltes veines sur la superficie.gin mit
Blut unterlaufenes Mahl; uue meurtrissu«
re livide.

Unterlefze, v. Unterlippe.
Unterlegen, v. a. (ick legeunter, habe un-

tergelegtpuntcr etwas!egen;mettre dessous;
mettre SONS une chose. Einen Span , ein
Hol; unter etwas legen; mettre une caie
sous une chose; caler une ehose. Dieser
Tisch steht auf der einen Seite niedriger, als
a»;der andern; man muß etwas unterlegen,
man muß einen Span, ein Stückchen Holz
unterlegen;cette tadle baisse plus ck'un cots
que de l’autre, il laut mettre qch. dessous,
il y faut mettre une cale. Etwas unter einen
B̂alken legen,damit crgerale liege; cater uns
poutre pour qu’elle soit de Niveau. Man
hat dieser Henne zehen Eier znm Ausdrüken
untergelegt; onadonneä cette poule dix
oeufs ä couver. Einem Kinde frische Win¬
deln unterlegen; remuer un enfant au mail-
lot. On dit aussi, Mit untergelrgtcn Pferden
reisen; alleren relais, avec des relais.

Unterlegen, v. a. (ich unterlege, habe un¬
terlegt) mettre dessous; doubler pourga-
rartir , pour renforcer oupoar  reebausser
une chose; it. (t,de taill ) mettre ur.ppiece
de reii fort. Das Unterlegen,die Unterlegung;l’action de mettre dessous.

Unterleger, s. »>■ le ponton; (t. demari-
s’absteuir de qch.; s’emp£cher de qch.; it . ne)  barque plate qui sert au radoub des
cesser, discontinuer; (v. aufbören) it.  lais- vaisseaux.
ser. Was man ihm auch sagen mochte, so un¬
terließ er doch nichtz» lhun, was er sich vor-
genommen hatte; malgre tout ce qu’on piit
lui dire, il ne laissa pas de faire cequ ’il
s’dtoit propose'. Ihr könntet das wohl un¬terlassen;VOUS pourriez vous passer de ce-
la. Das Eine thun, und das Andere nicht un¬
terlaßen; fairel’un et ne point ndgliger
I’autre. Die Unterlassung; l’omission;man-
quement ä une chose de devoir. Die Unter¬
lassungssünde; le pe'chdd’omission.

Unterlast, v.Ballast.
Unterlaufen,--, «. irr. (id) laufe unter bin

nntergelaufen) unter etwas laufen; courir
sous; passer sous. (p . us.) litte se ditor-
dinairement qu'au figure et signifie,  passer
parmi, danslenombre ; it.  seglisser.
mag so mit unter laufen; cela peut passer
parmi le reste. Es ist ein Jrrthmn mit un¬
tergelaufen;ils'y estglisse une erreur. Ein
Wort mit unterlaufen lassen; couler un mot
dans son dlscours.

Unterlaufen, v. a. irr. (ich unterlaufe, ha¬
be unterlaufen; (e. d'escrime) Jemanden
unterlaufen;untrr den gezogenen Degen eines
Andern laufen, und ihn dadurch wehrlos ma-
chen;fatre une passe sur qn., en Sorte qu’on
pwsse le ddsarmer. / <.Unterlauf« ; (t. dt

Unterlehen, s. «. le stef savant:un lief qui
releve d’un autre qu’on nomme Hanptle-hen, stef dominant,

Unlerlehrmeister/ s. m.  le sous-precep-
teur , sous-tnaitre.

Unterleib, s. nt.  la Partie infe'rieure du
corps; le bas-ventre.

Unterleine, Unterarche, §./ . (t. de eh.) la
corde d’cn bas aux toiles et aux fiiets.

Unterliegen, v.«Jrr.(feb liege unterer-un¬
terliege, habe untergelegen ou unterlegen)
etre dessous; succomber;etre accablesous
un fardeau; ( v. erliegen) it . f :g.  succomber;
etre surmonte, vaincu, terrassd ; avoirle
dessous. Dem Schmerze, der Versuchungunterliegen; suceomber stla douleur, dla
tentation . Er hatte einen schlechten Prozeß
angefangen, auch hat er unterlegen; il avoit
entrepris un mauvais procos, aussi y a-t-ilsuccombd.

Unter-Lieutenant, v. m.  le sous- lieute-nant.
Unterlippe, s.f  la levre infe'rieure; la ba-

levre; levre d’en bas. Eine große Unterlippe:
une bppe . Cr bat eine garstige, eine großeUnterlippe; ilaunevilainelippe; c’estun
gros lippu. "

tfbaucher;faire la prr«
miire
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mierecouche descouleurs . Dieser Kopf ist
noch Nicht auSgemahlt, eristmirnntermahl!;
cette tete n’est point peinte,eile n ’est qu ’e-
bauchee.

Untermann, r. tu. •t. de guerre.) l’hom-
me delagaucbe ; it . {au jeu des curtes)  le
valet.

Untermarl, r./ . la Basse Marche.
Untermarichall, r. ,//. le sous-marSchal.
Untermaß, v. Eiumaß.
Unkermast:s.f.  la vermine. V. Erdmasi
Untermauern, v. a.  construire une mu-

Untcrp
Heu, wie viel der Pachter durch die geschloffe¬
nen Unterpachtiingen gewonnen hat; I! est
aise de voir rombien le formier a gagms
par lessous -baux qu ’il a faits . Einen Mej-
erbos in Unterpacht, in Uuterbestan neh¬
men; prsndre lg sous- fermed’une hid-
tairie.

U-'.tervachter, r. m.  le sous-fermier.Die
UlUa'PiUi' tiTaii:; la soiis -formiere,

Un!erp.-!lainentv.Unterhaus.
Unterp-atz, v.Pfalz.
Unterpfand, s. n.  le nantissement; ce

raillesous unechose pounasoutenirfdori
nerun empätement de maconnerie . JZon
neuem untermauern,faire une reprise;rebä-
tir les fondemens par -dessous oruvre.
Man muß diese Mauer neu untermauern; il
sank faire une reprise äce mur. Das Ul
termaueru, die Untermauerung; l’acr. de,
ere. it,  la reprise.

Untermaul, j. «. le menton; cetteeldva-
tipn de figure runde qui est sous lalovre
posterieure du cheval ; it.  la barbe , souv
barbe d’un cheval.

Untermengen, v.a.  untermischen; entre-
meler ; meier une chose avec une autre,
Mehl mit.v.leiim untermengt,untermischt;de
la farine melde de son . Die Untermeilgnne,
Untermischung; l'act. ä'entrerneler; it.  le
melange.

UHtermictbmann, S. m.  le sous-locataire;
celui quiloueune portionde maison d’un
Principal locataire.

Unterminieren, v. untergraben.
Untermischen, v.untermengen.
Unternehmen, v. a. irr.  entreprendre

qcli .; prendre la resolution de faire qch .,
quelque action , quelque ouvrage ; r>.pren¬
dre sur soi . Einen Bau unternehmen ; entre¬
prendre »Nbatiment . Alles waSerunter-

qu ’on donne ffuncrdancler ponrsuretede
son da ; it.  le gage (v. qjfenb) EkwüS ZUM
ilnterpfnnbe geben; durch ein Unt.-rpfand de¬
cken;nantir. Er will nichts nusleihen. wenn
er nicht durch ein Unterpfand gedeckt ist; >>ns
veutri .cn prlter , s ’ii n’est nami . Ein Gut
zum Unterpkande inne haben; possederun
bien parengagertient . ,

Unterptandlich, adj. et adv.  liypotbeque;
en gago; hypothecairement ; par engage-
ment . Ein Gut unterpjandlich , pfandweise
besitzen; tenir une terre par engagemont.

Unterpfingen, v. a.  couvrir de terre en la-
bourant , en remuant la terre avec la char-
rue . Den Dung , nnterpflügen , unteruckern;
faire passer la charrue aesstis le furnier
pour le couvrir.
, Unterrelrn, v. rrc.  sich mit jemanden un¬
terreden; s'entretenir avec qn.;parier avec
qn . Kich mündlich mit jemanden »nterreden;
s’aboucber avec qn . Sich mit jemanden we¬
gen etwas nnterreden; cornmunlquer de
qcb . avec qn. D 'e Unterredung ; l' entretlen,
la conversatio ». Die mündliche Unterre¬
dung; l'aboucbemeiit;entretleii de bouebe,
> vive voix LEine schriftliche Unterredung;
un entretien par lettres.

Unterricht, r. m.  l ’instruction; les pre-
nhnmto» amangt, gelingt ihm; tout ce qu’il ceptcsqu’on donne pour instruire; lesle
entreprend , lui rcussit . Ein unternehmen '90 ns ; l’enseignement . Dieseksunge Mensch
der Mann;un Homme entreprenant. Er un¬
ternimmt zu viel; 11 prend trop sur lui. Die
Unternehmung, das Unternehmen; l’entre-
pn -e.

Unternehmer, §. m.  die Unternehmerin»;
l ’eutrepreneur , l’entrepreneuse.

Unker-Oienbruch, r. m. (t. de mitaUmgA
le diphryges ; marc de bronze.

Unter-Ossizier, .r. m.  le bas-officier.
Unkerorduen, v. a.  subordonner, etablir

ini ördre deddpmidance de rinfdrieur au

hat guten Unterricht erlMen; ce jeune hem¬
me a ete bien muntre.

Unterrichten, V. a.  instruire, enseigner;
donner des preceptes pour les.'moeurs,
pour qq . Science ; it.  instruire , informer;
donner connoissance de qch . Die .syUgend
unterrichten; instruirea seunesse. Eintg
von etwas unterrichten;instruire, informer
qn . de qch . Ich bin von allem was vergeht,
unterrichtet;'je suis instruit, informe de
tontceqni se passe . Sich von etwas unter-

superieur . Die Priester sind den Bischvffen richten ; s' instruire SIN une chose . Jeman-
nutergevrbnet; los pretres sollt suboidon-^̂en eines Besseren unterrichten; desabuse^
nes aux eveques . Ilsedit ausside certai-  detromper qn .Dle Unterrichtung; 1act .dIII-nes aux eveq
mschoses. Die Nebenhandlungen in einem
Gedkdte müpen der Hauptdandlungunterge¬
ordnet fe».n; les episodes dan.<un poeme
doivent etre subordonnees a l’action prin

detromper qn
struire ; l’in '.truction . v. Unterricht.

Unterrichtet, S.m. le juge inferieur, le ju-
ge subalterne.

Unterrock*»• 'a jupe de dessons;le co-
cipaie . Die Unteroromm « ; la subordina - | dllon . Das Unterröckchen; lepipon
x.: _ . . . . .. . A* _ . . ~ i „ tAVi-i i \' a AäFd
tion. v. aussi Untergeordnete.

Unterpacht, s. m. die Unterpachtung; le
sous -hail ^ ball que le preneur faita un au¬
tre u ’une partie de ce qui lui a ete donne ir
lerme ; la sous - ferme . ES ist leicht ciuzuse-

Unterchgen v. a.  interdire , defendre ; /t.
{t . de chancell . ') inhiber , prohtber . (v. »er<
Siethen1Einem etwas untersagen;interd'-re,
defendreqeh . ä qn . Einein die AuSÜl'MIg
seines Amtes untersagen; interdireqn.de latone-
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fonction de sa Charge ; interdire qn . Man
bar ihm die Kanzel untersage VN luiainter-
dic la haue. Das Untersagen dieU lersa-
gung;l'act. de dsfendre, etc.;it.  la ddfense,
l ’interdiction , I’interdit ; (t . de chancell .)
l’inhibition.

Untersaß,r. » . l’arridre-vassal. (p . ns.)
Unlersatz, l'appui;ce qu’ot)mets us

queique chosepour la scwtenir ; it ( t .d 'ar-
ehit .)  le socle ; mpmtire carre plus large
que haut , et qui sert de baseZ, toutes deeo-
rations d’architerture et d'edifices ; it,  l a-
blot ; piece de ma ^onnerie quisoutient une
maison de bois ; it . la hausse ; cequiserta
hausser . Unter,atze unter die Bettstolien ma¬
chen; mente des haussesades quenouilles
de 111. Ein Haus , das a»s einem gemauerten
Untersatze ruhet, une maison abloquise.Der
Untersatz;(t. de logique)  la mineure;propo-
sition miijeure.

Unterschale, s. f. die Untertasse; lasou-
coupe d’une fasse ; it . it . He bonch.) le bas
bout de cuissot. eiin Unterschälchen; une pe¬
rlte soucoupe,

Unterscharren, v. a,  couvrir de terre, ca-
' eher enterte en grattant . Das Unterschar
ren, die Unterscharrunz; l’act.de, etc.

Unterscheid, v. Unterschied.
Unterscheiden,-/,a. etn.irr.(avecl'auxil.

haben) separer;mettre une Separation;(v.
absonderni it.’fig.  discerner, distinguer
une chose , une personne d’une autrp , seit
par les sens .soit parl ’operation del ’esprit.
ES war schon so t>4t daß man die Gegenstan
denicht mehr unter.cheiden konnte; 11 etut
dejä si tard qu 'on ne pouvoit plus discer¬
ner , distinguer les objpts Das Wahre vom
Falschen unierscheiden: discerner levrai du|
faux . Unterschieden seyn; differer . Zwei un¬
terschiedene Dinge; deux choses distinctes.

'Der unterscheidende Charakter; le caractere
dlstinctis . Sich unterscheiden, sich auszeidi-
nen ; se distinguer . Die Unterscheidung, das
Unterscheiden: la distinctiond’action uedis-
tinguer . Die Unterschechnngökr>ft; le discer-
nemenr.Die Unterscheidungszeichen; les ca-
racteres dlstlnctlls ; it . Iß ponctuation ; les
points et les virgules qu ’on inet dansun
discours pardcrit , pouren distinguer les
periodes et les mem ^res . Die Unterschei
bungsrechnung; le calcul differentiel.

UnrerichenkS. m. ie sous-echansen.
Unterschieben, ch. ». mettre, sourrer,

pousser dessous ; ir .fiig,  substituer ; mettre
une chose , une personne ä -la place d’une
aittre ; snpposer . Als das Kind , welches sie
saugte, tvdt wac, schob si»ihren Soli,-an des¬
sen Stelle unter; l’enfant qn’eUenourris-
soit , stant mort , eile substrtua son fils a sa
place.Einuntergeschodeness\ tn.’; un entern
substitue , suppose , Ein untergeiwobtnes
Testament;un testament suppose. Das Un-
terichieben. die Unterschiebung; i'act. de,
etc.; lasupposition.

Unterschied, t. nt.  la Separation;cloison
entre deux choses ;(v. Scheidewand - it . fig.
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la differente,distmction; le discernempnt,
* le dis-r me. Es ist ein großer Unterschied
zniichen mir und Ihnen; ilyaunegrande
differentedp vousämoh Es ist ein gro er
Unterichied zwischen beiden; 11 y agrande
difference entre dun et i’autre , de l’un &
l’autre , de ''un avecl ’autre . Man Muß un¬
ter Freund und Feind einen Unterschied ma¬
chen;11kaut faire distinction.del’ami rt de
i'ennemi. Ich mache unter Einem und dem
Andern einen großen Unterschied’; je fais
qrande distinction entre l’un et l’autre . In
einer folcben Entternung kann man keinen Un¬
terschied unter den Farben bemerken kann
man die zaroen nicht von einander unter¬
scheiden; on ne sauroit faire des! loin le
discernement des couleurs . Ohne Unter¬
schied; indiilereminent, indistinctement;
sans difference , sans distinction . puttt Un¬
terschiede von. re.; par Oppositiona, etc.

Unterschieden,«((/.different, eilte;divers,
erse . v. verschieden et unterschiedlich.

Unterschiedlich, adj. et adv.  different, en-
e; differemment ; divers ; erse ; diverse-

ment . (v. verschieden) Unterschiedlid' e Sa¬
chen;djfferentescho'ses. Unterschiedliche Ge-

diverses affaires . Au un er chiedli-
che Ar"; d’vers*m-„t. Man Ivricht nnker-
schie'llch davon; >n en parle diversement.

Unkerschlächtig. v. unkerschlagig.
Unterschlag, r. m.  i ’entre-aeux. V Per«

schl'g.
Unterschlagen, v. a. irr, ich unterschlage,

habe unterschlagenseparer; faire un entre-
deux , iineseparati .u); it . fig.  divertlr , de-
rober ; it.  s <ustraire . ein Zimmer unter«ichlaĝn; sa-re une eparation dans une
chambre ; separer " une chambre en deux
paruue cloison . Cr hat die eingenommenen
Gelder unter,®!'den;iladiverti les deuiers
desa recette. Man befchulstger ihn, er habe
das Testamen: 1etits Obeims unterschlagen;
on l'accusp ,,’avoir soustrait le testament
desononcie . sinen Binesunterschlagen ; in-
tercepter , supprimer une lettre . Onditfct-
mil. (Ihicm -dn Bem unser,chlagen ooer stel¬
len;suppianter qn.: faire perdreä SOI, ri-
va lapace quela -plante de ses pieds oc-
cupoit ;Jig  faire perdre ä un hommele cre¬
dit , lafa . eur , l’autorite qu ’iiavoit aupres
de qn . Das Unterschlagen , die Unrerschia-
gnng; i actii,II de separer ; it.  iediveriisse-
mont de dinier , des eff^ts d’une succes-
sion , etc .; it.  la sou tracti ' ii.

Unter.chläqig,aaj. et adv.mit untek'chlä-
gige Muhle; UII moulin ävanne,äV(stets,

Umerschltlf, S m. la fraude; it.  la mal-
versation ; it . (t . demer  iebarat , labarat-
tene , Unlerschleiie mawen , bekriegen; frau-
der , tromper , malverser ; it.  faire la contre-
banae . ijjifin Tabak der durch Unrerschleif
(heimlich einge,ührr worden; du vin, du
tabac en ’re en fraude . t»r hat IM seinem
Amre, Unrersd.leiie begangen; il acommis
des maiv ersations ; it  a malverse . 0/t dit
aussi: Jemanden Unterschleif geben; don-

(lö ) uer
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ner retraite ä qn ,,/j . e, d un larron , ete.

Untfff(hretbcn,v. fl. irr.  sgner , souscri-
re; tfcnre son nom au bas d’un acte pour
l'approiiver . Mit unterschreiben; contre-
algner, Lilien Brief unterschreiben; algner
uuei t̂tre ;>netir? son nom au basd’une let-

unleeschreibe(billige) alles, was
Sie sagen; je sousct'is ji tout ceque vous'
dites . Ich Cn>esunterschriebencr bekenne,!
ac.; je sonsslgne confesse, etc. ®te Unter¬
schreibung;l’act. de, etc. vv Unterschrift.

Unterschrift, J-. / . l’actiond’ecrire sen
nom au bas d’un acte, d’une lettre, etc. ; it.
la signature;lenom de qn. ecritdesa mäht,
mis äla fin d’une lettre , d’un contrat , etc.;
it.  leseing.

Untersdmß, s. m.  ( t. deths.) bie Unter¬
schüsse; les lardures ; Ies endroits oü la duit-
te passe dessous plusieurs fils de la cliaine
de suite.

Unterschüsselchen, s. «. v. Unterschale.
Unterschwelle, s.f. ie seuil. v. Schwelle.
Untersegel, s.n.  ia hasse Voile.
Untersenken, v. versenken.
Untersetzen, v. ( ich setze unter, habe un¬

tergesetzt) mettre dessous;it. (ich untersetze,
habe untersetzt) entremeler. (ju.us.') v.ver¬
mengen.

Untersetzt, adj. et adv.  ramasse, ee;tra-
pu;gros et court.tsin untersetzter Mann;UN
tiomnis ramassd. Ein kleiner untersetzter
Mensch; UN petit homme frapu; un petit
ragot.

Untersiegeln, v. a.  apposer soncachet
au-dessous d’un contrat , d’un acte, etc. (v.
siegeln) Die Untersiegelung; l’act. de, etc.

Untersinken, v. n. irr.  aller au fond par
son propre poids; it.  enfoncer ; etre sub-
merge en enfoncaat dans l’eau ; coulerä
fond. <V. vetsinkeü) Der Nachen sank unter;
la nacelie enfonca dans l'eau.Das Unters
sinken;l’etat de ce qui va au fond del'eau.

üntersippschasr, S.f. la cognation en ligne
descendarite.

Unterspannen, v. a.  tendre sous, des¬
sous, par-dessous.

Unterspreiten, v. a.  etendre dessous,par-
dessous.

Unterspreizen, v. unterstützen.
Uutersprung, r. m. {t. detisser.) le pas

d’en bas; le pas de derriere . Die Fäden des
Untersprunaes; les Als de derriere.

Unterst,««') . le plus bas. Zuunterst; SU
bas; tout en bas. v.unter.

Unterstachelmnskel, S. m. (t. d'anatf)  le
muscle sous-epineux.

Unterstallig, adj.  qu’on metäfond de ca-
le. UnterstalligeMaaren ; marchandises
placees ä fond de cale.

Unterstallmeister, s. m.!e sous-ecuyer.
Unterstämmen, v. a.  appuyer; it. (e. de

marine)  accotter. v. stützen, unterstützen.
Unkerstecken, v. a.  mettre, fourrer des¬

sous; fig.  incorporer ; joindre ä un autre
corps pottr en faire partie ; *encadrer.9)(qn
Il«t diese zwei Compagnien untergesteckk; »na

' Untersteh
incorporö ces dcux compagnies. Die Utu
tersteckung; l’action de mettre, de fourrer
dessous; it.  l’incorporation.

Unterstehen, v. ». irr. (ich stehe unter, bin
untergestandrn) etre, se mettre äl ’abri. j
couvert. Cs regnete, wir konnten aber nir¬
gends unterstehen; il pleuvoit, maisnous ne
pitmes nous mettre ä couvert en aucun
iieu.

Unterstehen, (sich) v.r 'c. irr. (ich unterste¬
he mich, habe mich unterstanden) oser;pren-
drela liardiesse; avdir l’audace. Ex wird
sich nicht unterstehen, ihn anzugreifen;Hn'o-
seta pas l’attaquer . Id ) habe mich unter¬
standen, dieses zu fordern; j’aipris labar-
diesse de demander cela.

Untersteiger, S. m. (r. de tu ine)  le sous«
commis al ’inspection des travailleurs.

'Unterstelle, S. f. Ia derniere place;it.  le
bas bout.

Unterstellen,!/.«, mettre, placer dessous.
Sich unterstellen; se mettrea l’abri,äcou¬
vert de la pluie, etc.Cinen Wagen unterstel¬
len, unter einen Schoppen, Wagenschoppe»
stellen;placer uiie voiture sousun bangar;
remiserune voiture , ia placer sousune re-
mise. Ou dit aussi ; (ihntn ein Bein unter¬
stellen; donner un croc-en-jambe äqn.

Untersteuermann, S. m.  le pilote en se-
cond.

Unterstreichen, u. a. irr.  souligner, sous-
ligner; tirer un trait sous un mot, sous une
ou plusieurs lignes.Das Unterstreidien; die
Unterstreichung;l'sct. de, etc.

Unlerstreuen, v. a.  re'psndre, e'parpiiler
dessous. Den Pferden Stroh unterstreuen,
eine Streu machen; faire]a!itiere auxche-
veaux. On dit fig. Cr bat mancherlei Sa¬
chen in seinerM;emit untergestreuel(ein-
fiießen lassen) welche Eindruck machten; ila
fait entrer bien des choses dans son dis-
cours qui fireut impression.

Unterstrumps, m.  der Unterziehstrumps;
la chaussetteqbas de dessous.

Unterstützen, v. a. (ich stütze unter, habe
untergestntzk) mettre dessous; mettre sous
une cliose pourl 'etayer, pour Ia soutenir.
(v. stützen) Die Arme unterstützen,unter Len
Kopf stützen; appuyer la tete sur le bras.v.
stützen.

Unterstützen, (ich unterstütze, habe unter¬
stützt) soutenir, etayer, dtanfonner; ap¬
puyer par des etaies, pardesetanyons ; (v.
stützen) it. fig.  appuyer, soutenir, secon-
der; it.  epauler, aider, assister. (v. beyste-
hen) Es sind Pfeiler nölhig, um dieses Ge¬
bäude zu unterstntzen;il saut des piliers pour
soutenir cebätiment .Zog Er hgt FreNnde,
welche ihn bep Hofe unterstützeng il ades a-
mis qui le soutiennent ä la cour. Jeman¬
des Absichten unterstützen, befördern; secor..
der jes vues de qn. Jemandes Ansuchen un¬
terstützen: appuyer les demandes de qn.
Der Minister unterstützt ihn; le ministre le
seconde. Die Infanterie that den Angriff,
und wurde von der Reiterei unterstützt; l’m*

fanterie
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fanterle commenca l’attaque et fut sonte -' unterthänkgkeit ; !a suje' tion,la ddpendarce;nue par la cavalerie. Diel Unterstützung ;jetat de celni qui est soumisa q»l’actlon desoutenir , d’etayer , etc .; l’etaye-
ment , l’etanponnement ; r/. fig.  l ’appui , le
Support, l’aide, ie secours, l’assistance.Untersuchen, v. a.  examiner, rechercher;
faire l’examen , faire la recherche , faire
l’enquete de qcb .; it.  visiter . Eine Sacke
gründlich untersuchen;examiner»ne affaireLfond. Die Handlungen dieses Mannes ver¬
dienen untersucht zu werden; cet bomme
mente d’etre recherchd . Der Wundarzt
hat die Wunde untersucht; >e cblm.-giena
visit ^ laplaie . Die Tiefe einer Wunde mitderSvnde, mit dem Suck-Eisen untersuchen;
sonder une plaie . Eine Sache genau unter¬suchen;discuter, dplucher une affaire; fai¬
re passer par l’alambic une affaire ; * scru-ter une affaire . Eine Sache gerichtlich unter¬
suchen; informerd'une affaire. Die Unter¬suchung; l’examen, larecherche, la discus-
sion . Philosophische, mathematische, Unter¬
suchungen; disquisltions philosophiques,
mathematiques . Die gerichtliche Untersu¬chung; l'information, I'enquste. Eine ge¬
richtliche Untersuchung ansrellen; alle,- aux
informations ; faire , prendre des informa¬
tions ; it.  faire la Visite . Nach geschehener
gerichtlicher Untersuchung hat man gesunden
daß tc>;I’enquete falte ona trouvd que,etc.
Die Un tersucknngskammer; >a cham bre des
enqnetes . EineNnterfuchung bei) einemMen-
schen anstelle«, um zu wissen; ob er einenSteinin der Blase hat; sonder un liomme
pour savoir s’il a une pierre dans la vessie.Unterfucher, s. « . l’examiuateur. Der
Untersucher einer Rechnung; der Rechnungs-Untersucher; l'examlnateur dun compts.
Der Unrersncker der Wahrheit und Echtheit
einer Sache;Ie»erlficateur. Die Unterst,Le-rinn; cetle qui examine, qui faitl’examen,
qui recherche , etc.

Untertasse, s./ . la soucouped’une lasseä cafe , »tc.
Untertauchen, v, a.  plonger; enfoncer

entierement dans l’eau ; it . v. n, ( avec
fauxil. haben) plonger ; s’enfoncer entldre-
ment dans l’eau . Er taucht im Wasser unter,wieeineEnte; il plongedansl’eaucommc
un canard . Das Untertauchen , die Untertan-chung; I’immerslon; l'act. de plonger dans1‘eau.

Unttrtban, sf le sujet.' Unser König
liebt seine Unterthanen; notreRoi aimeses
Sujets.

Utttettftan, adv.  snjet , saurals , assujetti.
Einem Fürsten untertban seyn; &tre  sujetäunPrince ; etre sous l’obeissance d’un
Prince . Sich ein Volk unterthan machen;
soumettre,assujettir,subjnxuer un peuple,Untetthänig, adj. et adv.  sujet, sujette;
soumis ; qui est dans la ddpendance ; assu¬
jetti . On dit en t . de civilitd, Ihr UNkerthä-blS(lft Diener ; votre tr &s-humble , votre
trfs -obdissant serviteur . Ich bitte UNter-
»hanlgst; je prie trds -humblemeiU . Dit

terthänigkeit biltenjprieravec soumission,tres -bumb !ement.
Unterrhell, s. n. le bas, le dessous; la •

partie inferieure.Untertreten, v.-n. irr. (ick trete unter,
bin UtttfrgftteffB)'se mettreäl’a“ri. äCou¬
vert de lapluiej se retirer sonsnn auvrnt,
etc . pour se garantir de ia pluie , etc.Untertreten, v. «. irr. ( ick uittertrete,
habe untertreten) unter die Fuße treten;stm-
ler aux pieds ; it . fig.  supplantr -f . v. UNtkk«
drücken et ansstecken.

Untern erdest, r.n.  le franetillac.
Untervormund, leprotuteur. v. Ne-benvvrmnnd.
Unterwacksen, adj.m.’fFett unttrwsdsse- .

nesF !tiich; de la viande entrelardde . Eine
mit wildem Fleische unterwachsene Wunde;
une plaie ou il y a des chairs mortes.

Unterwoll, s.m.(t.de fortific.) la fausse-braie.
Unterwärts , adv . , en bas ; vers le bas ;

vers la partie inferieure ; it.  au -dessous.
MitdenKafionen unterwärts schießen; plon.
ger ; tirer en piongeant . Unterwärts desBerges;unten amÄerge;au pieä deh mon-
tagne.

Uuterwegrs , pdv.  en cbetnin ; cbemin
faisant . Unterwegksseyn ; etre en cbemin.
Ichtrafihn unkerweges an; je l’at nmeomrd
en cbemin , dans mon cbemin . Wir sind
acht Tage tmterweges gewest «; not » avons
ete buit jours en marclte . Ondit aiissi: ;>t-
was unterweges lassen, unterlassen ; laisscr
une cbose ; ne pas faire une cbose.

Unierweilen, bisweilen, zuweilen;
quelquefois , par intervalles.
v Unterweisen , r-. a . irr.  enseigner , in-
struire ; donner des lecons . ( v. nnfftrid )»ten) Die Unterweisung; i’instrv.ctlon;l’ac-tion d’instruire.

Unterwelt, -r. / . le Monde Souterrain; le
bas monde ; it . fig. le sejour des tre'passes ;
les cliamps elisees.

Unterwerfen, v.a. irr.  assujettir, subju-
guer , soumettre , asservir ; rdduire s;.us
son pouvoir . Sich ein Volk nnierwerfen;
s’assujettir un peuple , »ne Nation . Sich
den Gesetzen unterwerfen; se -oumet-re aux
lois. Einem unterworfen seyn : stre soumis
b qn . ; ddpendre de qn . Unser Körper ist
mancherlei liebeln unterworfen;not,e corpsest sujet ou  exposeä plusieurs maux . Die
Unterwerfung; l assujettissement; la suje-
tion . Die völlige Unterwerfung tu den Sp illenGottes; la re'signation, l’acquiescementala volonte de Dien.

Unterwlnd , S. m.  le vent qui ne Souffleque dans ia basse region.
Unterwinden, s>lch) V. ree. irr. oser;

prendre !a hardiesse . ( v. unterstehen ) IchHabems» unterwunden;j'al pr!sla hardics-
*e* ,le c ait que dans le statt sontemi ) .

UliMMchs , m. ( t . forett .)  ie jrnne
liXillis;
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taillls ; it.  Im  jetsque ponsse nn arbre par
ie pied ou par le tronc . v. Unterholz.

Unlerwuhlen,t-.». souliler dessous;creu-
aer , min er par -dessoiis . DieUnterwÜhltlNg;
l’action de souliler dessous,

Unterwurf, s. m. (t. de eh.)  la machoire
inferieuredu sanglier.

Unterwürfig, adj. et adv. soumls,  ise ;
assujetti , aubordonne , ddpendant . Sick
jemanden unterwürfig machen; assujettir,
asservir , soumettre , subjuguer qn .; rddui-
re  qn . sous sa puissance . Die Unterwürfig
fett ; la sujetiou , soumisslon , l’assujettisse-
ment , la Subordination , la dependance.

Unterzeichnen, O. «. soussigner, slxner;
(V. unterschreiben ) it . ( t . de libraire)  sou-
scrire ; s’engager pour l’ddition d’un livre.
DieUnlcrzcichuung; kn Signatur«; l’action
designer ; it.  lasouscriptlon,

Unterzeichner, s.m.* le signataire;celui
qul signe , qui met son nom au bas de qq.
ecrit ; it,  le souscripteur ; celui qui souscrit
pour l ’entreprise de qch.

Unterziehen, v. a. »Vr.( icfe ziehe unter,habe
untergezygeit )tirer, mettre,placer dessous.
Die Pferde unterziehen;mettre les chevaux
ä courert. Eine neue Schwelle unterziehen;
tnettre une sabliere neuve sous une mal-
son . Eine Weste unterziehen ; mettre une
veste sous son habit.

Unterziehen, (ich unterziehe, habe unter¬
zogen) Ein Gebäude mit elnerMauer unter
ziehen; donner un empätement de maron-
nerieb unbätiment ; construire une mu-
raille sous un bätiment . Fig. Sich einer
Sache unterziehe»; se cbarger de qch.; en-
treprendre qch.

Unrerziebstrumpf) v. Unterstrumpf.
Unterzng, S. m. l’action de mettre des¬

sous ; it . ( t . de eharp . ) une poutre qu’on
met sous une autre , pour la soutenir . v.
Träger.

Umbat, s.f.  lemefalt; mauvalse action.
(v . ütbiltbat ) On ditfamil. Es ist nicht ein
Un'dätcken an dem Stücke; la pihcer-st sans
ddfaut ; il n’y a pas la moindredefectuo
site.

Unthätt'g, ad}, et adv.  qui estdansl ’in
action : qui n’est pas actif w  agissant ; de¬
ssen vre , de ; it.  oiseux , euse ; oisif , ive.
(v . müßig ) Die Unthängkeit ; l ' inaction , le
desoeuvrement , l’oisivete.

Untyeilbar adj. et adv.  indivisible, in-
divisib! ,'ment ; qui ne peut se diviser ; it.
Impartable , Impartible ; qui ne peut etre
partage . Die Unlbeiibarkeil ; l’indivisibili-
td ; it.  l ’impartibilite.

'Untheilhaft, untheilhgftig, adj. et adv.
qui n 'a nulle partii , qul ne participe aucu-
nement ä, etc . ; qui n’est pas participant;
it.  qui n’est pas bien parcageable . tp . ns .)

Unthier, s. n.  le monstre. (p. ns,')
Untbum, v. Ungemach et Ung heuer.
Unthunlidi, adj. et adv.  infaisable, Im-

praticatile . Die Unkhnnlichkeit ; la qualits
de ce qul n 'est pas falsable.

Untief
Untief. arf/. et adv. quin’est pasprofond’

/V. bas, basse. Untie,.s Laster; eau basse’.
Die Untiefe; 1»bas-/ond; it. (t.de mer) la
basse ; un endroit oü il y a peu de hauteur
d’eau . Eine fanbtgeUntte ;'e;un ensablement;
un baue . V. Sandbank.

Untöhlich, adj . et adv.  qui n’est pas Mor¬
te !; qui ne cause pas la mort.

Untragbar adj. et adv.  qu’on ne peut
porter ; ' /?. tu . ) it .v. unfruchtbar .Onappe/ie,
Ein untragbares Kleid; un habit qui n'est
pas meftable ; un mechant habit.

Untreu, adj. et adv  infidele, perfide; in-
fidelement , perfid »mr nt ; it.  deloyal , de' lo-
yalement . v . ungetreu et treulos.
> Untreue , Untreu , s . f.  l ’infid&Ie , la per-
fidie ; it ‘. ;a deloyauti ; mauvalse fol. Prov.
Untreu schlagt. ihrtn eigenen Herrn;I’homme
fauxseperd lui meme.
. Untrieglich.ac//. et adv.  infailliblp; qui ne

peut ni tromper , ni errer ; ( v. unfehlbar)
it.  certain , indubitable , sdr . Die he lige
Schrift ist untrieglich ; ia sainte dcrlture est
infiailüble . Das find uiitviffliicbf Kennzei¬
chen;cesorit lä desmarques certaines,2)it
Untrieglidtkeit ;l’infalllibillte ; it.  Ia certitu-
de entibre.

Untrinkbar, adj. et adv.  quln’est pas ku¬
rable , potable . Die Untrinkbarkeit; la qua-
lit -vd’une chose qui n’est pas buvable.

Untrostbar, untröstlich, adj. et adv. in-
consolable ; qui ne pcut se consoler ; qu’on
ne peut consoler ; inconsolablement ; sans
consoiatlon . Er ist über den Tod feiner Frau
ganz unkrösibak; il  est inconsolable de ia
mort de sa femme . Die Unkköstlichkeit, Un-
tröstbarkeir;l'dt»tde celui quln'est pas con-
solable.

Unlrüglich, v. untrieglich.
Untüchtig, adj. et adv. quin’est pas pro¬

pre h une chose ; qui n’a pas les quaiites
requises pour certaines choses ; it.  inca¬
pable , inepte ; it.  inhabile , (v . ungeichickt,
unfähig) Er ist zu diesem Amte untüchtig; »
est Incapable de cette chargp ^ Incapable
d'exercer cPtte charge . Er ist zu allem un¬
tüchtig, man kann ihn zu nichtsgebrausnt;
il est Inepte ä tont . Die Untüchtlgkeit; !' !n-
capacite.

Untugend, s. f. Il est opposlä Tugend,
vertu , et se dit g .'n 'yaUment'de  toutes sor-
tes de vices , d’iniquites , de tonte action
contre les lois et contre la probite . Eure
Untugenden scheiden euch und euren Gott von
einander;ce sont vosiniquites qui font Se¬
paration entre vous et votre Dieu . Dev
Jähzorn ist eine Untugend, aber kein Laster;
f’emportement est un vice , mals non pas
un crime . Dieses Pferd bat keine Untugen-
»eil ; ce cheval n’a point de vices , n’est
point vlcieux . v. Fehler.

Untngendhafk,« - . tt adv.  quln’est point
vertueux ; sans vertu ; contre la vertu , {p.
US, ) , ,

Unüberlegt / adj *et adv.  Jnd ^Ub^re, ee ,̂
sur quoi ou n ’a »i dälib «r<$, ni reflecbl;

^ irre-



Unübers
irrdflechi , ie ; /V. sans rdflexion , sanscon-
sideration ; Inconsidere , inconsiddrement.
Eine unüberlegte Handlung; une action in-
deliddree ; un acte indelibe s . Eme UNllber-
legte Bitte;unedemande inconxiderde.Un¬
überlegt bandeln; agir inconsiddrdment, &
l’etourdie.

Unübersehbar, unübcrfebltcfc, adj et adv.
ä perte de vue . Eine unübersehbare Ebene,
Flächen une pialne» perte de vue. DieUn-
Übersetzbarkeit; la qualitd de ce quel’veil ne
peut embrasser ä la fois.

Unübersehbar, V. übersetzbar

Ununter ioi
Ununterbrochen, adj. et adv. non inter-

rompu ; sansinterruption ; sans etre inter-
rompu ; it. continuel , eile ; continuelle-
ment , contmäment. Eine ununterbrochene
Reihe glücklicher Begebenheiten; une suite
non interrompue d’heureux dvenemens.
Man muß ununterbrochendaran fortarbei¬
ten;il y baut travailler continüment, sans
Interruption.

Unnnlersucht, adj. et adv. sans dtre,sans
avoir ete examine , discutd , etc . v. unter¬
suchen.

Ulnunterwürfig, adj. et adv. quin’estpas
Unüderstetglich, adj. et adv. insurmon- sujet;quin’est pas assu;ettl. J)ieu»unter«

tadle ; qui ne peut etresurmontd . Eine UN!
Üb'rsieiglicheM-nec; une muraille qu’on
ne peut pas franchir . On ditfig. UnÜber-
steigliche Schwierigkeiten; desdifficultesin-
surmontablei.

Unüberwindlich, adj. et adV. invincible,
Invinciblement . Ein uni'lbrrwindlichesBolk;
un peuple invincible . Eine unüberwindliche
Festung; une forteresse, une platte impre-
nable . Fig. Unüberwindliche Hindernisse,
Schwierigkeiten;obstacles invlncibles.

Unumgänglich, adj. et adv. impratica-
ble ; qui n’est pas conversable , pas socia-
ble ; inaccostable ; (p . us. v . ungesellig) it.
inevitable , necessaire , immatiquable , In¬
dispensable ; indispenssblement . ( v. un¬
vermeidlich) Die unumgängliche Nvthwen-
digke't,- la necessitd indvitable, adsolue.
Aus unumgänglicher Nothweiidigkeit;dend-
ressitd necessitante Es ist unumgänglich
nothwendig; liestd'une necessitd absoiue;
c' est un faire le faut . Die Unumgänglich¬
keit; la qualitede celui quin’est passocia-
ble ; it. la necessitd absoiue.

Unumschränkt, adj. et adv. illimitd, ee;
Sans bornes , Sans limites ; /'/ . absolu , ue;
absolument ; souverain , aine ; souveraine-
ment . Eine unumschränkte Gewalt ; un pou-
voir illimitd , un pouvoir absolu . Dieser
Mensch hat eine unumschränkte Gewalt im
Hanse; cet bommedispose absoiument de
tout dans la maison . Ein unumschränkter
Fürst, ein unumschränkter Herr; unPrince
souverain ; un souverain ; un maftre absolu.
Unumschränkt befebl.'N: Commander sou-
veralnemen ' . Di « Unumschranklheit ; la
puissance .iouveraine , absoiue.

Unumstößlich, adj. et adv. qui ne peut
etre renverse , ddtruit , infirmd ; it. ce qui
estcertain ; qui ne peut etre conteste . Ein
unumstößlicher Beweis: une preuve incon-
testable . Ein unumstößliches ( uuwiderruk-
liches) Geien;une Io}irrevocable. Die Um
UMstößlichkest; la qualitd de ce qui ne peut
dtre renverse , detruit , etc.

Unumwertlich, adj. et adv. was nicht um-

würpgkeir; l'inddpendsnce; dtat de celui
qui n’escpas su;et ; * l' irjsubordlnation.

Unvakerlich, Cidj. et adv. pell paternel;
qui n’est point paternel : peu paternelle-
ment . Das heißt unväterlich gehandelt ; ce
n’est pas agir en pere.

Unoeralkert, adj. et adv. qui n’a pas
viellli.

Unveraltet, adj, et adv. quin’est pas Vi¬
eux ; // . qui n’est pas use.

Unveränderlich, adj. et adv. invariable,
invariablement ; inalterable , immuable
immuablement ; qui ne change point ; it.
constant , ante ; it . (t . deprat .)  incommuta-
ble , incommutablement . Ein UNvttänder«
liches Cigenthum;unepropridtdlncommn-
table . Die Unveränderlichkeit ; I' invariabi-
llte , l' immutabilitd ; it. l’incommutablli-
td. Die Unveränderlichkeit des Besitzes; l’ln-
commutabilite de la possession.

Unverändert, adj. et adv. Sans change¬
ment ; sans dtre changd ; sans altergtion.
Den gegenwärtigen Instand der Sachen un¬
verändert lassen; ne cbanger rien ä l’etat
present des affaires . Unverändert bleiben;
ne souftrir poikt de changement , d’altdra-
tion.

Unverantwortlich, adj. et adv. lnjustl-
fiable ; qui ne peut etre iustifie ; it. inexcu-
sable . Ei » unverantwortliches Betragen;
une conduite inex ^nsable . Die UnvertMl-
wortlichkeit; la qualitd de ce quin'est pas
excusable.

Unverarbeitet,-»-«/', et adv. non ouvre; qui
n’est pas mis en Oeuvre.

Unveräusserlich, /»-«/. eta,dv. Inalle'nable.
Die Kirchengüter, die königlichen Aammer-
güter sind unveräusserlich; les biens del’e-
glise , les domainesde la couronne sollt
inaiienables . DieUnveräusserlichkeit ; l’ina-
lienabilite.

Unverbesserlich, -ratf. et adv. excellent,en-
te ;quinepeutdtremieux ;ouiln ’y a rieu ä
corriger , ä refairejparfaitement bien ;par-
fait dans son gerne ; accompll , ie . Das ist
unverbesserlich;i n’y arienärefaireäcela.
Die Unv«rbesserl’chk nt;!a qualitd de ce quigeworren werden oder nicht umfallen kann;

invariable ; qui ne peut verser . Man bauest excellent , accompü , oii' il n ’y a rien ä
veriänedeneAbhandlungenüber He iß«uartjrefaire. v.anssi unb fferlicb.
unû werflicher Wagen geschrieben; on a| Unverbindlich, adj et adv. quin’obllge
ptusir ur ; mdmoires suria consractiou des point ; it. desobligeant , incivil . (v 'ti’ftöf;
voitures inversanles . ilich) Eine wider dits Gewissen lausende Insa-

> ge

>



102 Unverb
gerft unverbindlich ; une promesse contrel
con wiener n’a pas la force d’obliger . Es»
l, - verb°!, -liches Compliment ; un compli-
ment peu obügrant . Die UNvervindlichkeil;
)e nienqur d’obligation ; it.  l ’incivilltd.

(Invcrborgrn, adj. et adv.  qui n’est pas
cache ; qui est connu.

Uavervothe» adj. et adv.  qui n'est pas
defendn : permis , licite.

Ultmbt 'miltdv adj . et adv.  incombusti-
b!e. Oie Unverbrennlichkeit ; i 'incombusti-
bilite.

Unöevem
Vit dansle edlibat , est exempt de beaucoup
desoucis et d’inquidtudes.

Unvereinbar,unvereinbarlich, adj.etaiv.
inaliiabl e-. it . fig.  inconciiiable , incompa-
tible . Diese beiden Metalle sind unvereinbar;
ces  deux metaux -lä sont Ina liables . Fig.
Die Sache Gottes und die der Welt sind un¬
vereinbar; lesinte'rets deDieu etceuxdu
ntondesontinalliables . On dit aussi:  Iwei
unvereinbarliche Bedienungen; deux d,ar-
ges incompatibies . DieUnvereinbarlrchkeit;
la quaiitede ce qui est inalliable ; it.  l ’in-

Vvubrxchlich adj. et adv.  invlolable, compatibi’.ite.
lnviolablemeiit.Ein̂ nnverbrüchlicheTreue;! Unverfälscht, adj. et. adv.  q»i n’est pas
une tidelite fnviolable . Sein Wort » seine falsifiö . Unverfälschter Wein ; du vin qui
Kustze unverbrüchlich hakten;xardvx invlo- '- c . . ..— • —
iabUmentsa paroie , sg. promesse . Die Un
verbenchlichkeit:I’invioiabiüte; quaiitede
ce qui est inviolabl

Unverbürgt, adj. et'adv.  qui n’est pas
garanti,assure . EineunverbürgteNachricht;
unerelation qui u’est pas garantie , qui a
besoin de conflrmation , qui mdrite con-
firmation.

Unverdächtig, -r-v/. er adv.  qui n’est pas
süspect , qui n’est pas soupfonne ; denton
ne peut avoit Soupfon . Die Unverdächtig-
keii;i'cxemption de suspicion.descnpson,

UnverdgMNtlid), adj. et adv.  qui n’est
pas damnable , condamnable . Die llnver-
d nntniichklit ; !a qualite d’uneisction qni
n ’est pas condamnabie.

Unverdaulich, adj. et.adv.  indigeste. Die
Unverdaulichkeit: l’indigestion; it.  les cru¬
dites . Er ist NN einet Unverdaulichkeit gestor¬
ben; !! est mnrtd’une indigestion. Diese
Speisen verursachen Uvverdauiichkciken; ces
riatides causentdes crudites . Er hat etwas
Unverdauliches im Magen; Uades crudites
d’estoma c.

Unverderbltch, adj . et adv.  incerrtipti-
ble ; qui ne £euf _se dorrompre ; qui ne se
gate pas ; it . (t . didact .j  immarcescible.
Die Unverderblichkeit; l’insorruptibilitö;
qualite dece quinese corromptpas ; l’in-
corruption.

tiiwttbknftlitf ), adj . et adv.  qui n’est pas
meritoire.

Unverdient, adj, et adv.  qu’on n’a pas
mVritq . Unverdienter Werse ; saus qu ’on
l’ait meritd.

Unverdorben, adj. et adv.  qui n’est pas
gäte , corrompu ; incorrotnpu , Ue. Die un¬
verdorbene Natur; la natnreincorrompue.
Die Unverdorben heit; la qualite de ce qui
n' est point corrompu.

Unverdrossen, adj . et adv.  infatigable ;
qni ne se reimte point ; assidu , assidu-
tnent ; infatigablemetit ; qui nesjeunuie ja
mais de q_q. travail . Mir einer tmyetbfoffe-.
nen torgfis ({; abec un soin infatigable . ?5u

unverdreffen sevii; ötrg prompt ä tout
ialr,e; DieUnoerdeossenhe!l; l ' !ilfatigabUite ' .

"’WZltW.WW., adj . et adv.  qui n ’est pas
unverehelicht lebt, ist vieler

Evtgen und Unruhen überhoben; celui qui

n’est pas Urlale. Unverfälschte Waare ; mar-
chandisc bonne et loyale.

Unverfänglich, adj. et adv,  qui n’est pas'
captieux . Eine unverfängliche Frage ; uns
question qui n’est pas captieuse.

Unverkaulbar, adj, et adv.* irnputrescl-
ble; qui resiste , qui n’est pas sujet ä la pu-
trefactiou . Das Leder mit Bestandtheilen
verbinden, die es nnverfaulbar machen; com-
binerla peau avec des substances qui la
rerident imputrescible . '

Unverfault, adj. et adv.  non pourri. v.
verfaulen..

Unvergänglich, -r-V). et adv.  imperissablej
qui dure & jamais . Die Unvergänglichkeit;
la qualitd de ce qui n’est pas perissable.

UuvergeMch, v. unverzeihlich.c
Unvergessen, adj. et adv.  qui n’est pas

oublie ; dont on se souvient . Es ist mir un¬
vergessen;jem’en souviens trbs-bfen. Ihr
seyd bey mir unvergessen; vousn’etes pas
oubiie ; je ne vousoubiie pas.

Unvergeßlich, adj.et adv.  qu’on ne peut,
qu’on ne doit pas oublier ; dont on doit se
souvenir ; qui ne s’oubiie pas . Etwas IN un¬
vergeßlichem Andenken behalten; garderL
jatnals le Souvenir d'une chose . Die Unver-
geßlichkeit; la qualite qui rend le Souvenir
d’une cliose ineffa ^able.

Unvergleichlich, adj, et adv,  incompara-
ble ; sanscomparaison ; it.  nompareil . eille;
it,  excetient , excellemment ; admirable,
admirablement . ( v. vortrefflich) Ein un¬
vergleichlicher Redner; un orateur incotn-
parable . Eine unvergleichliche Schönheit;
une beauts incomparabie , nompareille.
Die Unvergleichlichkeit; >aqualite de ce qui
est incomparabie.

Unvergnüglich, unvergnügsam, v. unge¬
nügsam.

Unvergolten, adj, et adv. Sans rdcompen-
se ; qui n’est pas recompense. (gerne Dien¬
ste sind unvergolten geblieben; ses Services
sont demeures saus recompense; il n’a pas
ete rerompensedeses Services.

llnwet'öalten , adv . {t . de chancelt. ) Sol¬
ches haben wir euch unverhaite» lassen wol¬
len; c’est ce dont nous avons voulu vous
avertir , vousdonner connoissance.

Unverhofft, adj. et adv.  inespere, ee;in-
esperement ; qui vient contre notre espe-
i rance;



Unverh
rance ; imprdvu ; aquoi on nes ’attendoit
pas ; inopine ; it.  ä [’improviste . Eine un¬
verhoffte Freude;une joisins.8p60ee.Er hat
unverhofft eine Erbschaft gethan; il Jui est
survenu inesperementune süccession.

Unverhohlen, adj. et adv.  ouvertement;
sansdeguisement ; qui 11’ost pas cache e»
cele ; ä decouvert ; it.  v. unverhalten.

Unverjährbar, unverjckbrlich, adj. et adv.
imprescriptible ; qui n’est pas sujet d pre-
scription , Unverjährbar ? Rechte ; droits iin-
prescriptibies . Die Unperjährbarke 'lt ; I' im-
prescriptidilite.

Uuverjahrt, adj. et adv.  qui n’est point
prescrit . v . verjavren.

Unverletzlich, adj, et adv.  in vulnerable;
qui ne peut etre blosse . Fig. Eine unverletz¬
liche Treue ;une fidelite inviolabls.^ ie Un¬
verletzlichkeit;la qualitd de ce qui est invul-
ndrafc'e ou inviolable ; l’inviolabilitd.

Unverlierbar, unverlierlich, adj. et adv.
imperdable : qui nesauroit se perdre ; it.
{t. de thtiol .) inamissible . Ein unverlierli-
cher Prozeß; ein Prozeß, der nicht verloren
werden.kann; un proces imperdable. Die
rw.vorlierliche Gnade; 1»grace.inamlssible.
Die Uuverlierlichkeit; ln qualite de ce.qui
est imperdable ; it . (j . de tk 'ol.j  l ’inamis-
sibilite.
^ Unverlorcn, adj. et adv.  qui nVst pas
perdu ; sans etre perdu ; qui est bien sür.
Es ist unverloren;celaesten banne Main.
’ Unverlöschlich, adj .etadu.  inextinguible.
v. unauslöschlich.

Unvermachbar, adj. et adv.  indisponible.
Unvermachbare Güter; bieus indisponibles;
des biens dontles loisnepermettentpas de
disposer par testament.

Unvermeidlich, adj. et adv.  indvitable,
inevitabjement . Die unvermeidliche Nett»
Wendigkeit; lanscesslte inevitable. Wenn
dieser General in dieser Stellung bleibt, so,
wird er unvermeidlich geschlagen; st ce gene¬
ral demeure dans cettp Position , il sera in-
evitabl ^ ment battu . Die Unvermeidlichkeit ;
la qualite ' de ce qui estinevitable ;laneces-
site absolue.

Unvermerkt, L-ss. et adv.  insensible, in-
sensiblement ; sans quel ’ons ’en apet \ oi-
ve . (v . unmerklich) Unser Leben geht unver-
merktdahin; notrp viss'sconle insensible-
ment . Dieser Mißbrauch hat sich unvermerkt
in diesem Lande emgrschlichen;cetabuss'est
glisse insensiblfment dansce pays.

Unvermischbar, adj. et adv.  immiscible;
ce qui ne peut etre mele avec un autre
corps . Die Unvermischbarkeit; l’immiscibi-
Ute.

Unvermögen,s. n.  l’impuissance; le man-
que depouvoir ; defautde forces . Das Un¬
vermögen zn bezahlen; i'insalvabllits; irn-
pnissancs ds payer . v. aussi, Unvermögen¬
heit.

Unvermögend,(unvermöglich)-r-/,'. et adv.
tmpuissant , ante ; quia peu ou point de
pouvoir;it. incapabled’engendrer. Ein lut;
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vermögender Freund; un ami impuissant.
Ich bin unvermögend, Ihnen zu bienen; js
suis dans l' impuissance de vous servir.
Dieser Mann ist für unvermögend, ftir unfä¬
hig zur Fortpflanzung seines Geschlechts er¬
klärt worden; cet hommeaetd declare lm-
puissant . Unvermögend zu zahlen ; insolva-
ble ; qni n’a pas de qnoipayer.

Unvermögenheit, s.f.  l ’impuissance. (v.
Unvermögen) Die Unvermögenheit Ander
zu zeugen; l’-rnpuissance;!’incapacitsd'en-
gendrer ; {t. depvat .) la frigldite.

Unvermuthet, adj. et-adv, inopine, ee;
inopineinent ; it. ä l’improviste . v . unver¬
hofft, unerwartet, unverfthen.

Unvernehmllch, adj. et adv.  indistinct,
incte ; indistinctement ; inarticule ; qu ’on
ne peut pas bien etttendre ; qui ne peut pas
bien etre entendu . Et spricht fo UNvernehM-
lich, daß man Mühe hat , ihn zu verstehen ; U
parle siindistinctement qn ’on a de la pei-
neä le comprenäre .Die Unvernehmlichkeit;
[a qualite de ce qni est indistinct.

Unvernunft, s.f.  la deraison; defaut da
raison.

Unvernünftig, adj. et adv.  deraisonna-
ble, deraisonnablement ; qui nes ’accorde
pas avec la raison ; qui est contraire &la
raison ; it.  irraisonnabietqui n’est pns doue
de raison . <s:,i unvernünftiger Mensch;
un Ijommederaisonnable . Ein unvernünf¬
tiges Tiner; un animal irraisounable; une
brüte . Unvernünftig reden ; äsraisouner;
parier deraisonnablernet :!.

Unverrichtet, adj. et adv.  qui n’est pas
fait , qui n’est pas expedie ' . Unverrichteter
Sache davon gehen; s’en aller sans avoir
rion fait . Unverrichteter Sache zurückkom«
men;s’en retonrner sans avoir reussi.

Unverrückt, adj. et adv.  sans etre depla-
ce ; qui n’est pas remue . On dit fig. Je¬
manden mit nnverrücktM Augen ansehen;re-
garder qn . fixeinent , sans detourner la
vue . Einer unverrückten Glückseligkeit genie¬
ßen; ioulrd’une constante prosperite.

Unverschämt, adj. et adv,  impudent, en-
te ; impudemment ; insolent , insolemment;
impertinent , impertinemment '; effronte,
effrontement ; sans pudeur ; qui est sans
honte . Ein unverschämter Lügner ; un im¬
pudent meutern -. Eine unverschämte Bitte ;
UNO demaudeinsolente . Ein unverschämtes
Weih; uns sernme impudente, eflrontee,
insolente ; une impudente , uneeffrontde,
une insolente . Der Unverschämte hatte die
Frechheit, mir zu sagen; l’lnsolent eutl’au-
dace de me dire . Er ist ein sehr unverschäm¬
ter Mensch;c'est im grandimpudent. Die
Unverschämtheit; l’impudence, l’effronte-
rie , l’insolence , l’impertinence.

Unverschuldet, adj. et adv.  sans avoir ms-
rite ; sans etreconpable ; // . innocent ; (v.
unschuldig) fe.qu!n’est pointendette, point
cbargd dedettes . Ein unverschuldeter Ver¬
weis; un reproebe qu’onn'a pas msrits.
Unverschuldet leiden;souffririnnoeemnient,

sans
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sans qu ’on l’ait me rite . Ein unverschuldetes
(schnlbensreics ) Gut ; une terre franebe,
exempte de dettes.

,Unverscbwiegen, adj . et adv.  indiscret,
etejquine garde aucun secret . ellrtVCt-
schwieueuhcit; l’indiscre ' tion ; mauque de
discreii . n.

Umifftflirn , a.dj . et adv.  impre 'vn , ue;
qu ’on n’a pas prevu , et qui arrive lors-

i’ony pensele moins . Ein unverlehener
ufaUiun accident imprevu.
Unversehens . adv.  nnversehener Weise;

audcipourvu ; a l' improviste ; sanssy at-
tpndrp ; sansy pppspi-. (Sitten unversehens
Ü(tfV,«Ufn riberrasd-en; prpndrp qn.aude-
ponrvu , k l iniprovistp.

lliiutrf 'dtrii«r, in ttc frtnfich. adj et adv
qu ’on IIP peiil «» qu ’on ne doit rndomniP-
p- r. D ' eUnversehrbarkei : ; la quai tp ue ce
quine peut,vi -<qui ne doit etre endomma-
ge.

Unv r >ehrt , adj . et adv.  entier ; en bon e-
tat : aquo ' l’on n’a pastouche ; sansetrr
gate , erdonimage.

Unversi^ l ar , unversiegcnd, adj . et adv.
intarissahic ; qui ne peut se tari, . Eine Ult

Unvert
Unversuchter Wein ; vin dont 'on n 'a pas
goiite , qu ’on n’a pas essayd . ŷch werde
Ntd' tS unvermchk lassen; je ne  negligerai
eien ; je ferai tout an Monde ; je tenterai
tonte eil ose.

lUloedilgbar , adj . et adv.  ineffaqable .®te
Unveriiighackeit ; laqualitade cequiestln-
efl'a^able.

Unverträglich adj . et adv.  qui ne peutse
comportpravpc personne : incompatible;
it.  intolerant . (V. unduldsam ) Er iste-n un¬
verträglicher Mens » ; er hat eine unvenräg-
llche Gemüthsart ; c’e .i un liommp incom-
paiiblP ; i>e td ’nne humeurincompatible.
Die Unvertraalicdkeir ; l’incompatibilitd.

Unverwandt , adj . et adv.  einen mit unverr
wandten Aua pn avs ’hen : regarder qn . fixe-
tnent , sans detourner iesyeux . (p . ns .)

Unvrrwebrt adj . et adv.  qui n’estpasde-
fpndu : qui e -t permis , licite.

Unverweigerlid),asss et adv.  qui n’est pas
b refuser ; qu ’on ne sauroit refuscr.

Unverweiqert unversagt , adj . et adv.  qui
ri’est pas i pfuse : sans etre rpfuse.

Unverweiklid' adj . et adv.  qui nese peut
fletrir . faner permanent , entejim-

ve>siegende,nie versiegende lLtuclle;une sour̂ perissabie: qui dure toujours. Ein nnver«
ceintaris -adle . weltlicher Ruhm ; UN tenom permanent;

iir B*rt'cbnttd ), adj . etadv. .irreeonciiia - lune eternelle renomtnee . Die Ur,verwelk«
ble , irreconciliabiement : impiacable . ItCÖfett; la qualite de ce qui ne peut se fle»
unversöhnlicher Xeind; un ennemi irrecon - trir.
ciiiable , impiacable . Die Unvertdhnllchkeik;
ia miaUte , ip caractere de celui qui estir-
reconciüable.

Unpifi’.orÄt, adj . et adv.  qui n’est pas

Unverwelkt, adj. etadv.  quin’est pas fle-
tri . fand.

Unverwerfiich, adj. et adv. qui n’est pas
rejetalve , recusabie ; it.  irreprochable , ir-

pour »u : sans dtre pourvu : qui liest pas refraaable . Ein »nverwerflicher Zeuge : NN
e 'ahli , sans etablissement . 9)?rin @Obn tftitemoin irreprochable . Ein UNveNverKiches
noch nnv' rsorgt ; mon fiIs n ’̂ st pas encore jjfugnif}; un te'moignage irre'fragable . Die
stabil . Ich habe noch zwei nnver orgle Töch- Unverwerslichkeit; la qualitede cequi n’est
ter; j’ai encore deuxfillesä tnarier, äeta-
blir.

Unverstand,J. nt.  l’imprudence, I’incon-

point rejetable , qui estirrefragable , etc.
Unverweslid', adj. et adv.  incorruptible;

qui n’est pas suj »t ä corruption : it. (/ . di-
sideration ; manque dVsprit , de discrrne - '.iar/ . lmmatcessibie .DieUnverwcslichkeit;
mmt . Er hak e? aus Nnvcrstrnd aethai - ; ii a i'incortuptibiiite.
sait ceia par imprudence , par betise . Aiit UnverwvrrkN, adj . et adv.  qui n’est pas

brouille . Qn dit famil. ©td ) mit etwas UN«
verworren laffrn ; ne pas se meler , ne pas
s'ingdrer d’une affaire , dansune affaire.

Unverwundbar, unverwundlich, adj. et
adv.  invutiidrable ; qui re peut etre blesse,
DieUnverwundvarkeit: l’invulndrabilitd.

l'.nyertagt, adj et adv.  intrepide, intre-
puiompnt : courageux , couraeeus Pment;

Unverstand reden; parier avecinconsidera
tion.

Uuversiäntia, adj. et adv.  imprud»nt,eil¬
te : irnpnid ^mment ; incon siliere , et <ufdl:
qui fait ies clioses sans cmvideration .sans
discernemem . Ein unverstä 'i’' iaer Men |ü>;
u » bl mme imprudent , quimanque d’-' s
pEt ^t dediscernement . Unverständig bau- ,
dei", re’’!’!! ; atrir, parier hnpriidett,mpiif, bardi, bardiment; resoIumentdUnvekzagt!
incon ddsremrn t. Sie ist ein kleines, »»0^ courage ! ^
stä chiaes Ding! nnp P' titeecervelee.i Unverzeihlich, adj. et adv.  impardonna.
Di' U verstandiäkeitV, Unverstan-. ible; qui ne merite point de pardon; qui

Unverständlich, «uky. et adv.  inintelligible ; ne doitpoint se pa ’donner . Ein UNverzeih«
it.  indistinct . ( v. undeutlich ) Eine unver - licher Fehler ;ure saute impardoniiable . Dic
stau licht Redensart; une pbrase ininteill- Unver,reihlichkeit; la qualitede ce qui est
giUe Di - Unverständlichkeit ; la quält e de impardonnable.
ce qui est inintelligible , indistinct,

Unwucht, adj etadv.  inexperimente,
de _; sans experience ; ( v. Iinerfal ren) it.

i n’a pas etdtente , essavs .Ei » NNversllch-qu

Ünv"rzinsbae , adj . et adv.  qui ne porte
point d’interdt.

Unverzüglich, adj. et adv.  sans tarder,
sansdelai : incessamment ; surlechamp;

ter General; un gdnsral inexpsiimente.Uvutaussi-tät; u. d’abord; tvutd’abord;
' tont
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tout de suite . Unverzüglich Anstalt machen;
donner incessamment les ordres . Ich kvM-
Nie unverzüglich wieder; je reviens aussi-
tüt ; je reviendrai tout de suite . Ich werde
unverzüglich abreisen; je partirai sans re-
mise.

Unvollkommen, et adv,  imparfait,
aite; imparfaitement ;qui n'est pas acheve,
äq - oi on n’a pas encore mis la derniere
main ; tt.  ds rectueux ; ä quoi il manqu
qcb. (v .mange,hast) Die Unvollkommenheit;
l 'unpeffeetioi :.

Uvvvi’ŝ ändig, adj. ef adv.  defectueux,
euse ; ä quoi i | manque ocli. ; s’ non-com
plet. (v. unvoszahhgD-eUnvollständlgkeit;
1a defertuosite.

Unvollzäl'l'g, «'f/'. et adv.  incomplet, ete:
not -cemplei qu>n’est pas complet . Un ,
vollzählig machen; "dscomplster. Die Un Unw:rthe; les niarnans ne sont point pre-
voüznhligkri' : ie iion- 'omp et Die Unvoll isentement en valeur. Der Unwerth eines

Urrwei'd 105
d'un lieu ou l’on ne peut passet.

Unweidmännisch, adj. et adv. wider den
Jägergebrauch; qui est contre la coutume
du chasseur,contre les regles de la venerie.

Unweigerlich, unverweigerlich,« /̂ . et adv.
sansrefus ; sans faire de difficultes ; sans
»pposNtion.UnweigerlichenGeborsam leisten;
preterune obeissance absolut.

Unweise, a lj. et adv. unweislickipeu satte;
imprudent ; imprudemment . Ein unwei 'es '
Be ragen; une conduite peu ssee.'jtjv habt
ehr unweise, unweislich gehandelt; vous er»

avfzaqi 'ort .mprudemment.
UnllCtt, adv.  quin’est pas loin: ä quel-

qup distance; prnrhe. Unweit von hier; pas
loin ci’ici ; pres d’ici.

UriPvttfr, -r. «z. Ik-p^u de valeur ; la non-
valrur . Die Diamanten sind dermalen im

zädl-gkeik der Trappe« ; lenou-compietäes!
tr -'upes.

Unvorgreistich, adj.etadv.{t. de ehancell.)
Seineunvorgreist me Movnung sagen; dirr
son sentiment,saus pretendreprevenir ce-
lu des auires.

Unvvrietzilch, adj . et adv.  sans dessein
prdmeditd ; sans propos dehbere.

! Nvvrsichtig adj-et a Iv. inconsidere.ee;
imprevoyant , ante ; qui manque de pru-
dence , de prevoyance UnvorsicktigerWeist;
inconsidere 'ment; -ans considdration .sans
rdflexion . sans .prevoyance . D 'eUnvorsich-
tigfett; l’irnprsvoyance, l’inconsideration.
Aus Unvorsichtigkeit; faute de prevoyance,
dereflexion , de circonspection.

Unvvrtheilhaft, «Äy. et adv.  desavanta-
geux , euse ; desavantaqeusement.

Unwahr, adj. et adv.  qui n’est pas vrai;
qui n’est pas verkable ;faux , fausse ; con¬
tre la verite . Etwas für unwahr halten; ne
pascroire qu’une chose soit vraie.

Unwahrhast, adj. et adv.  qui n’est pas
vrai ; faux , controuvd ; qui n’est pas vdri-
table ; it.  infidele ; qui n’est pas vdridique.
Ein unwahrhafter Geschichtschreiber; un Hi¬
storien infidMe. E'N unwahrbafter Zeuge;

Landgutes; la non-vaieurd’une terre. Der
Unwerlh der Sacke liegt am Tage; la futilitb
de a chose est manifeste . Eine Sackt aus
ihrem Welche und Unwerthe beruhen lassen;
laisser une chose en i’etat oü eile est , sans
1ien decider.

Unwerth adj. et adv.  de peu de valeur;
qui ne vaut quere ; qui n’est point estimd ;
it.  indiqne . v. unwürdig.

Unwesen, s. n. Ilse dit gfneralement de
toutce qui trouble l’ordre, qui est contre
les lois et contre les moeurs ; it.  la confu-
sion , le desordre . Unwesen anrichten; cau-
ser du desordre . V. Unfug.

Unwetter, 's.». die üble Witterung; le
mauvais temps ; l’iutempsrie de l’air.

Unwichtig, adj. et adv.  qui n’est pas de
poids ; peu important ; depeud ’im-
portance ; qui n’est pas considdrable . Un¬
wichtige Ducaten; ducats qui nesont pas de
poids . Eine unwichtige Sache ; uneaffaire
peu importante , de peu d’importaiice . Die
Unwichtigkeit; >e manque de juste poids;
it.  la qualite de ce qui est peu important ; le
peu d’imporrance d’une chose.

Unwiderleglich, adj. et adv.  qui ne peut
etre refute ; krefutable . Die Unwiderleg-

un fauxte 'moin ; un temoin dont la depo - lichkkit; ia qualitedece qui ne peutetrere-
sition est fausse , n’est pas veridique . Die fute.
Unwahrhastigkeit; la qualite de ce quin’est! Unwiberfttzlich,adj. et adv.ä quoil’on ne
pas vrai,qui n’est pas veritable; it.  le man- jpeut pas s’opposer.
que de vertdicite , devdracite.

Unwahrheit, s. f.  la faussetd; qualite
d’une chose fausse ; ce qui est contre la ve
rite . Er hat mir eine Unwahrheit gesagt ; il
m’a dit une fau ssete,

Unwabr-cheinlich, adj. et a,dv.* invrai-
semb able ; qui n’est pas vraisrmblable;
qui 11’a point de vraisemblance . Die Um
Wahrscheinlichkeit; ”I'invraiseinblance; de-
iaut de vraisemblance.

Unwandelbar,« /y. et adv.  immuablejim-
tnuablement. -v. unverändirltck)

Unwegsam, «Äy et adv.  impraficable; ou
l’on ne peut passer ; oii il n'y a point de
«hemm fraye. Die Unwegsgaikeit; I'etat

Unwiderfprechlich,« /̂ . et adv.  incontesta-
ble, incontestablement ;«qui ne peut etre
cootestd ; irrefraqable ; « . sans contredit;
sans contradiction . Di « Unwidersprechlich-
feit ; la qualitd de ce qui ne peut etrecon-
tredit ; qui est irrefragahle.

Unwiderstehlich, adj. et adv.  irresistible,
irresistibiement ; a quai on ne peut rdsi-
ster. Er hat mich unwiderstehlich mit sich fort-
gezogen; il m’a entraine irresistibiement.
litne unwiderstehliche Lust zu schlafen; une
envie de dormir insurmontable . Die Unwi¬
derstehlichkeit; !a qualitd decequi est irre'-
«:'fible ; l'irresistibilite.

Uuw ,ederbringlich,«-fy.«r sans retour;
**- QUI
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qui est perdu pour jamais ; it.  irreparable;
qu ’onneppiit reparer . Die verlorne Ae:, ist
tinwicdcrbrlnqüch;ie lemps perdu ne sc re-
copvre jamais . Die Unwiedeebringlichkclt;
I’impossibilits da recouvrer une chose qui
est perdue pour jamais.

Unwiederrnfl ich,ms/. er-r-sv. irrevocable,
»rrsvocakirmput. Die Unwlcderrusiichkeit;
I 'irrevocabUite.

Unwille, s. m.  l ’indignation; colere que
donne une chose injnste et indigne ; ie dd-
pit , l’iudi .spositioti . Ein solches iLertahren
erweckt Unwillen, erregt Unwillen; un tri
procede dünne de l’indignation , excite der Indignation. Er kann seine» Unwillen nickt
.verbergen;i>nesauroit cachpr son indigna-
t-ion .son ddpit . Er bat einen großen Unwillen
gegen ibn gefaßt; u est dans unr grande’In¬
disposition contra lui . Sich jemandes Un¬
willen znziehen; s’attirerI'indieiiation dp
qn . ; indigner qn . Etwas mir Unwillen . Wi¬
derwillen tbun; faire qcb. ä coinre-coeur,
ÄVPC rdpiignance ; faire une cbose a regret.

Ullw'llfäbria, adj.et adv.  peu condcscen-
dant , ppii ofiicieux ; peu offirieusement.
DicUnw!l!faj:rigkeit;!pcaractöred un liom-
me pen condescendant , ppu officieux ; le
manquede cpndescendance.

Unwillig, ad':, et adv.  indignd, ee;depifd,
de. Linen unwillig machen : indigner , in-
disposer , ddpitrrqn . Unwillig Uber etwas
seyn; etre indigne deqrh. Unwillig über et¬
was, auf jemanden werten; s'indigner de
qcb . , contre qn . Einen unwillig machen; in-
digner , indisposerqn . Die Unwilllgk-il ; v.Unw'lle.

Unwillknhrlich, adj.  e/arfr.involontairc,
involontairement.

Unwirksam, adj. et adv.  itiefficare; qui
ns produit point son effet. Ein unwirksames
Arzeneimittel: u» rerndde inetstcace. Die
Unwirksamkeit; FinetUcacste.

Unwirthbar, v. unbewohnbar.
Unwirthschaftlich, adj. et adv.  qui n’est

pasmenageroaeconome ; quin 'use pasde
mdnage.

Unwissend, adj. et adv.  ignorant, ante;
qui n ’est pasinstruit de certaines choses;
it.  qui n’a point de savoir ; idiot , te ; ignare.
Er ist sehr unwissend; ii est extremement
ignorant . Das ist mir unwissend ; j’ignore
cela . Unwissend sündigen ; pe'cher par igno-
rance , sans lPsavo !r.Unwlssend,aufeineun¬
wissende Art; ignoramment. Sich unwissend
steilen; fairej’ignorant. Der Unwissende;
l’ignoranf . ® ie Unwissende; i’ignorante.

Unwissenhelt, I. f.  l ’ignorance.
Unwissentlich, adj. et adv.  parignorance.

Etwas»nwissentjich thuu; faire qcb. par
ignorance.

Unwitzig, adj. et adv.  sansesprit ; qui
roanque d’esprit ; peu spirituel ; peu inge-
nieux ; insipide . Ein unwitziger Scherz ; une
plaisanterieinsipide ; qui n ’a rien de pi-
quant.

Unwvhnbar,V. unbewshnbar. 1

Unwürd
Unwürdig, adj. et adv.  indigne, insti-

gnement . Er ist der Wohlthatenchie man ihm.weqet, unwürdig; iiestinäigne du bien
q»'nn lui lait. Das Abendmahl unwürdig ge¬
nießen; communier indignement, sansles
dispositions reqnise .s. Der , die Unwürdige;
.'indigne . Die Unwürdigkeit ; 1'indignitd.

Un zahlbar, n-t/ . et adv.  non payable ; qui
n’est pas pncore payabie , (p . us .)

Unzählbar, unzählig,«.f/. et adv.  Innom-
brable ; qui ne se peilt nombrer . Ein un¬
zählbares Kriegsherr; uns armes innoin-
Inabic . Eine unzählige Menge Menschen;
une multiludi ?innombrable d’bommes !® ie
Unzählsarkeit; l’e'tat de ce quinese peut
nombrer ; le nombre inlini.

Unzählig, V. unzählbar.
Unze, s. f.  l ’once; Sorte de poids dottt

seize font une livre ordinaire , etdouze
unelivred ’apotliicaire . Davx qqs .provin-
ces 011appe/leaassi, \h \ft, \& trente -deuxie-
me partiedu bo’sseau . Unzenperlcn; perles
b i’once ; peiitrs peries qui se vendent par
onces . lt. die Unze ; l’once ; ar.imal.doux et
prive qui sert en Ferse ä prendre des ga-z eil es.
. Unzeit, s.f.  le contre-tcmps;temps tout-

;\ -tait contraire ; l’heure indue ' ; le temps
imiu . Jur Unzeit kommen; venir L «ontre-
temps , a heu re indue , mal h propos . Etwas
zur Unzeit tbun; faire qcii. bors de Saison.

Unzeitig, adj. ef adv.  qui vientkcöntre-
temps , liors de saison ; mal ä propos . Ein
unzeitiges Mitlciden; une cornniiseration
mal piace’e. Eine nnzeitige Schamhaktigkeit :
une mauvaise honte . XXntsllÜitsîmJ 'teaus-
jr , vert ; qui n’est pascncore dans ia ma-
turite requise : qui n’est pasmiir . (v. un«
reiOEinc unzeitige Frucht;un fruit vert;qui
n’est pasmiir . Eine nnzeitige Geburt ; un
avorton . Die Unzeitigkeit; ia quaiitedecs
qui est bors de .Saison , oa  qui n ’est pas
miir ; le defaut de maturite.

Unzerbrechlich, «Hä et adv.  quin’est pas
fragile ; qu 'on ne peut rompre ou briser ;
qui ne se brise pas ; qui senecasse point;
* infrangible . Die Unzerbrechlichkeit; !a qua-
iite quifaitqu ’uneciioseneserompt ou  ne
se brise pas ; * l’infrangibilite.

Unzergänglich, v. unauflösbar et unver¬
gänglich.

Unzerstörbar, unzerstörlich, adj. et adv.
indestructible ; qu ’on ne peutdetruire . Die
Unzerstörbarkeit, Unzerstörlichkeit; I'inde-
structibilitd.

Unzertheilt, unzertrennt, adj. etady.  in-
divis -; par indivis ; qui n’estpoint divisd;
sansdtre divise . Seine Güter sind gemein¬
schaftlich und unzertheilt geblieben;ses biens
sollt demeure 's communs et indivis . Die
Miterben, die ein unbeweglichesGut unzeks
theiltchesitzen, haben nicht nur aufdas Ganze,
sondern auch auf jeden einzelnen Lhell der
Sache ein Recht; les coberitiers qui posse-
dent par indivis un immeuble , ont un droit

1 s ’etend sur la totalste et en meine
temps
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temps sur cliaqtre partie de la dio.se.

Unzertrennbar,unzertrennlich,«-̂ ’.er«chv.
inseparable , inseparablement ; qu'on ne
peut se'parer ; it.  indissoluble , indissolu-
blement. (v. unauflöslich) Die Ditze ist von
dem Feuer unzertrennlich;lachaleurestin-
separablc du feu. Awei unzertrennliche
Freunde; deux amis inseparables.©tc sind
unzertrennlich mir einander vereiniget; Hs
sont.unlsinsdparab lern ent.®fetln$eitrcmis
barkeit, Unzertrennlichkeit; l’insdparabilite.

llnzerkrennt, adj. et adv.  sans etre Sepa¬
re ; it.  Indivis. v, unzertheilt.

Unziemlich, m%t}j\t\atiab,adj,et adv. mal-
sdant, ante ; messehnt ; quiestcontraire a
lä bienseance ; it.  indecent , deshonnete.
Unziemliche Manieren; des manieresinde-
centes , malseantes. Auf eine unziemliche
Art;imWcemment, deshonnetementid’une
maniere deshonnete. Die Unziemlichkeit;
rindecpnce,la messeanceja malhonnetete.

Unzier, s. f. die Unzierde: lemanqued’e-
Idgance; it.  la mauvaise gräce, Das gereicht

- euch zur Unzier; cela VOUS ddflgure (p . »s.j
Un.zierlich, adj. et adv.  inbibgant, ante;

qui n’a point de gräcp.DieUnzierlichkeit; ]e
manqne, le defaut d’elegance.

Unzinsbar, adj. et adv.  qoi.n’est pastri-
bufaire ; exempt de tribut ; quin ’estpas
contribuable. Die Unzittsbarkeit; la fran-
cbise de tribut ; l'e'tat de ce qui n’est pas
contribuhble. ^Unzucht, s.f.  l’impudicite;vice contrai-
re ä la chastete ; la luxure, l’impurete . Un¬
zucht treiben, in Unzucht leben; se UvrerL
Uimpudicite; vivre dans I’impudicItb.Mit
einem Mädchen Unzucht treiben abuser
d’une fille; dbbaucher une fille. Die Sunde
der Unzuchtste pechede luxure,d’impurete.

Unzüchter, s. m. dieUnzüchterinn; celui
oh celle qui commet le peche d ’impurete.
(p . f« .)

Unzüchtig, »f/. et adv.  impudique, impu-
diquement. Ein unzüchliger Mensch; un
bomme impudique;un impudique. Eine un¬
züchtige Weibsperson; une femme impudi¬
que ; une impudique. Unzüchtige Geberden,
Stellungen, Worte;gestes, postures, paro-
les impudiques . Unzüchtig leben; vivre im
pudiquement.

Unzufrieden, adj. et adv.  mal-content,
mecontent ; , qui n’est pas satisfait ; qui
croitavoir sucht de seplaindre . Die Unzu¬
friedenheit5 le mecontentement.

Unzugängig, unzugänglich, adj. et adv.
inaccessible; dont l’acces est impossible.
Ein unzugänglicher Ort; un lieuinacccssi-
bie. Qn dit aussi, Eil! unzugänglicher Mann;
un liomme inaccessible, auprös de qui on
nepeut trouverd ’acces; un liomme de dlf-
ficileacces. Die Unzugänglichkeit; Jaquali-
te de ce qui est inaccessible.

Unzulänglich, unzureichend, adj. et adv.
inxuffisant, ante ; insuffisamment. Die Un¬
zulänglichkeit; l’insulfisance.

Unzuläßig, unzuläßlich, adj, et adu. inad-
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missible ; qui ne sauroit 4tre admis. Die
Unzuläßigkeit; la qualitdde ce quin’est pas
adrttissible.

Unzurechkfertigend, adj. et adv.*injusti-
fiable; ce qui ne sauroit etre ju .stifie. Ein
unzurcchtftrtigender Beweggrund; un motik
injustikadle.

Unzureichend, v. unzulänglich.
Unzusammenhängend, adj. etady.  inco-

librent, ente ; qui manque de liaison , de
connexion cvecune autre cliose.ljnjllfdtns
menhängendeIdeen; des idrfesincoheren-
tes. Das Unzusammenhängende; l’incoiie-
rence.

Unzuvsrläßig, adj. et adv.  qui n’est pas
positifo« sur ; incertain , douteux ; incer-
tainement. Die Unzuvt'rläßigkcit; laqualit «?
qui rend une choseincertaine ; fo.J ’incer-
titnde.

Unzweifelhaft, adj. et adv,  indubitable,
indubitablement ; dont on ne peut douter;
certain, assure. Die Uuzweifelhaftigkeit; la
qualitede ce qui est indubitable ; l’entiere
certitude.

Urahn, v, Aeltervater, Urgroßvater e/Ur¬
alter».

Uralt, adj. et adv. sehr alt; tres-vieux,
fort vieux ; deerbpit, ite ; it.  fort ancien.
Ein uraltes Schloß; unchäteau fort vieux.
Ein uraltes Geschlecht; une maison tres-
ancienne. Ein uralter abgelebter Manu ; UI,
liomme dberbpit.

Urälkermutter, s. f.  die Mutter des Ur¬
großvaters; la trisai’eule.

Urältern, s.pl. die Urahnen; les ai'eux,
lesancetres . Seine Urältern von Noah her¬
rechnen; compter ses aieux, ses ancetres
depuis Noe.

Urältervater, s.m. der Vater des Urgroß¬
vaters oder der Urgroßmutter; le trisaveui.

Uranfang, s. m.  le principe. On appclle,
Die vier Uranfänge; les quatre elbmens.

Uranfänglich, et adv, Onappelleent,
de chim. Uranfängliche Bestanbtheile, Uran¬
fänge, Urstoffe; les prlncipesprlmltifs; les
Siemens.

Urbar, adj. et adv.  labourable;propreä
etre laboure ; it.  cultive, laboure. Ein Land
urbar machen; mettre une terre en labour;
essarter , defricher un ebamp. Ei» urbar ge¬
machtes Land; une terre nouvellement db-
frichee : unenovale . v. Neubruch.

ttvbe&c, s. f. dieUrbethe,Orbede; l’impöt
sur les biens-fonds. (il vieillit')

Urbedeutung, S.f.  la signification primi¬
tive.

Urbeginn, s. m.  la premiere origine; le
commenceraent. v.Anbeginn.

Urbegriff, s. m.  la premiereidee; l’idee
primitive.

Urbewohner, r. nt. le Premier habitant
d’un pays.DieUkbewohper; les aborigenes.

Urbild, n. l’original, l’arclie'type, le
.Prototype, le modele ; le premirr rxem-
jplaire d’un tableau, d’un portrait.
f Urenkel, s. m.  l’arrlere -petit -üls. Die Ur-
' enkelinn;
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enkelinn;l’arriere-petite fille.

Urerbe, v.Haupt-Erbe.
Urfehde, s. / . le serment de bannisse-

ment , et de ne pas se venge,-.
Urgeist, s, m. {t. d’alckim.) le premier

esprtt.
Urgicht,J-. / . (t. de prat.) la confession

formelle d’un criminel.
UreroßmuNer, ln bisaVeule.
Uk 'koßüaler , r . m.  1» bisai'eul.
Urheber, j. m.  die Urh.berimi; l’auteur;

celui ou  celie qui e’st la premiere cause de
qch.

llrttt, j . m-  l ’urine . Urin lassen; uriner:
faire ciel’rau; lächer l’urine . Trüber Urin,
der einen Bodensatz hat:desurines fecuien-
tes. Das Urinbecken ln der Blase; iereser-
voirdel ’uririe dans la vessie. ©tf Urtnb!(!?
se, Harnblase; la vessie. DerUrin̂oktor: le
mddecin qui regarde l’urine. Der Urin-
getfl; respritd ’urine . Das Uringlas; 1'uri-
nal. Das ttrinsaiz: lese !d'urine . Urinrrei-
benb, adj,  diurdfique;qui fait uriner.

Urkirche, s.f.  l’eglise primitive.
Urkraft, s. f.  la force primitive ou  origi¬

nale.

Ursachen
une cause partielle . Aus dieser Ursache,die¬
ser Uriache wegen;äcause de cela; par cette
raison . Er har dieses nicht ohne Urs' che ge-
than;iln'a point fait cela sans cause,sans
raison. Aus was für einer Ursache, aus was
für einem Grunde Haler dieses gethan; par
quol m Jtif a - t - il fait cela ? iT itut jsch eiitec
geringen Ursache wegen geärgert; ils 'est fa¬
che pour une legere occasion. Aus guten
Ursachen, pourbonnes raisnns;ähonneset
justes causes ; par de bons motifs. Er hat
seine guten Ursachen, warum er so und nicht
anders gehänselt dat;Cestajuste cause qu'il
en a use de la sorte. Was ist di?Uriache Ih¬
res Kummers? quelle est la cause de votre
chagrin? Aus weicher Ursache? pour quelle
raison? p<urquoi? Sie habe» nicht Ursache,
so zu handeln; c’estsans raison qcm vous
en usez ainsi. Ohne dringende Ursachen;
sans des raisdns pressantes. Ich habe Ih¬
nen keine Ursache gegeben, so zu handeln; se
ne vous ai point donnd sujet d’en user ain-
f \. Man hat Ursache zu zweifeln; il y a sujet;
il ya liru de dont-rn. Ich habe Ursache zu
zürnen; J’al de qnoi etre en colöre. Ursache
an einem suchen; an einen wollen;en vouloir

Urkunde,s.f.  le document, letitre; preu-
ve par dcrit. Alke Urkunden; anciensdocu-
mens, anciens titres . Urk-mden und Bewei¬
se bevbringen; fournir des titres et ensei-
gnernens.Zu Urkunde dessen ist gegenwärtige
Schrift unterschrieben und besiegelt worden;
en foi de quoi nous avons signe les presen¬
tes et appose le sceau. Das Urkundenge-
wölbe;les arcblves voütees:it lechartrier.
(v.aircbi»)E'ner.derfalscheUrkunden macht:
rm titrier. DieUkkundensammlung; lecar-
tulaire ; recuei! d'actes , titres et autres
principaux papiers.

Urkunden, u. a.  (t. de prat.) ältester au-
thentiquem »nt; faire foi; certifier. Ich En¬
des Unterzeichneter urkunde und bekenne, em¬
pfangen zu haben, re.; je soussigne declare,
confesse et certifie avoir re^u, etc.

Urkundlich, adv.  en foi de;en tdmoigna-
ge de; it.  antbentiquernent .Urkundlich habe
Gegenwärtiges unterschrieben und besiegelt;
en foi d-e quoi j’ai sigtid les presentes, et
appose le sceau. Urkundlich beweisen; prou-
ver authentiquement.

Urlaub, S. m. le conge; la permi ssion
d’aller, de faire unvoyage , etc. Einem Sol¬
daten Urlaub geben; donner congeä un Sol¬
dat. On dit aussi, Von einem Freunde Ur¬
laub nehmen, sich beurlauben; prendre con¬
ge d’un ami; lui dire adieu.

Urne, s. f.  l’urnp.v.Asckenkrug.
Urplötzlich, adi. et adv.  soudain, aine;

souda'nement; subit , ite; subitement . v-
plohl’ch.

Urquell, s. m. die Urquelle; la premiere
source; t̂./^Jg. l’origine, le principe.

Urfadje, s.f.  la cause, le principe; ce qui
faitqu ’unecboseest ; it. lemotif , le sujet,
1occasion, la raison. Die wirkende Ursache
,a  cause active. Eine mitwirkende Ursache;

k i

a qn.
Ursacher.a. m.  l’auteur . v. Urheber.
Unay, s. m.  l’axiome. v. Grundsatz.
Urschrift,a. / . I’originald’un ecrit.
Ursprache.J-. / . ia langue primitive; it. la

langue matrice, langue mere. v. StaMMr
spr'chx.

Urftrung, a. nt.l’origine, le principe; la
premiere cause. Gott ist der Ursprung alles
Guten; Dieu estle principe de tont bien.
Der Ursprung der Welt; l’origine du mon-
de. Der Ur nrung eines Wortes; I’ongine
d' lin mot. Seinen Ursprung nehmen, haben;
tirer son origine de, etc. Der Ursprung un¬
seres ma an'gfaltigen Unglücks; l'origine de
NOS rnalbeurs . Le pluriel, die Ursprünge,
n estg’tere d'u*age.

Ursprünglich adj . et adv.  originale ;ori-
ginairement , primitivement ; it.  primor¬
dial, ale. Diefts Work kommt ursprünglich
aus dem Griechischen her;cemot-Iayfonto-
riginairement du grec. Wenn ein Wort die
Sache ausdrückt, für welche es ursprünglich
enigelnkrr worden ist, so sagt man, daß es im
eigentlichen Verstände gebraucht werde;
quaud un tnotexpfim “ la chose, pour la-
quelle il aete primitivement enusage, on
dit qu’il est employe au propre. Das ur¬
sprüngliche Rechtste droit primordial. Seine
Familie stammt ursprünglich aus Frankreich
her;sa familieest orlginaire de France. _

Utfroff,J-.w.la matiere premiere; le prin¬
cipe, j’element.

Urtl)e!l, s. n.  le jugement, la sentence;
decision prononceeen justice ; tV. le juge¬
ment, l’avis, le sentiment , l’opinidn, l’ar-
rdt; it.  le jugement , l’avis , le sentiment,
l’opinion; it.  lacensure . Das Urtbeil spre¬
chen; prononcer le jugement; prononcer
une scnter.cc, un arret . (Eit! pprläufiges,per-
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vorgängiges Urtbeil ; une sentenceprepara - gneur äcause d’un fiel . V. Lehensmann.
< . , »- 11..i. i. t V, .. N rV>/**'/» r. / ’ flSrt *lavfiAs ^ A ftlafA  ß • Io irle/

toire . {v.am-si Bey -Urtheil,Endurthetl, !c. )
Sein Ucweii über eine Sache fällen; porter,
donner son jugement sur qch . Ich unter-
werfe mich Ihrem Urtbeile; jemerendsa
vot p̂ jugem - nt .Meinem Urtbeile nach; d’a-
pr &smon avis ; selon mon jugement .\Se :ne
Schritten jemandes Urtheile unterwerfen;
soumpftre sps ecrits ä ia een : uro deqn.
Elch dem Urtheile, dem Tabel der Leute aus¬
setzen; s'exposerd la censure.

Vase,-. / . ein zierliches Gefäß; Je va.se. v.
Geläß.

-Later,x. lepsre. Mein leiblicher Va¬
ter;mon propre pere.Zn unterer Väter beit;
du ternps de nos pere .s Ondit, Adam , unser
erster Valer; Adam, untre premier pere.
Homer ist der Vater der Dichter; Homere est
le pere des poetes. Vater des Vaterlandes;
pere de ia patrie . Der heil'ge Varer ; der
Papst; ie saint Pere; 1p pape. Die.türchen-

UrtfierfcH, v.a. et n.  r haben) väter; les peres del’e'glise. Ondit:  Ei»altes
gerichtlich enn'cheiken;juger:decider une as-
faire , un differenten justice . (p . r-ts . )

Urtb'stlen;juger, deeiderdnnierited’au-
trui , du motifde ses actions , etc .; it.  juger,
conjecturer . sHon seinem Nächsten übelnr-
theilei), juger mal de son procliain. Ich
will andere darüber nrtheilen lassen; je laisse
ä d’autresa juger de cela . Es ist leicht ZU Ul
theilei>,daß, re.;>ln'estpas dUTicile de juger
que , etc . UriKeilet, ob ichR -cht bebe; juger,
sij 'ai raison . Was »rtheilen .was halten Sie
von dieser Sache?que juerz-vous de cela? ,

Urtheiler, Urtheilsverfaffer, urrheilsspre-
cher, s. m.  le juge.v, Richter.

UrtheilskraftpX. / . le jugement. v. Beur-
theilnngskraft.

Ururgroßmutter,r./ .la quatrieme ai'eule.
Ururgroßvater, X.m.  le quatrieme ai'eul.
Urversammlung, x./ . l’assemblde pri-

maire.
Urwelt, x. nt.  le Monde primltif.
Urwesen, x. n.  le principe, l’element; le

Premier etre . Gott ist das Urwesen aller
Dinge; Dieu est le principe de toutescho
ses.

Urwort, x. n. 1p mot priraitif.
Urzeit , x./ .le temps primitif ; le commen-

cement des temps.

95.
ss.

, X. n.  le vd oa  ve ; .lettre consonne . t ' .
fintrod ?iction.

Vacanr, v.erledigt.
Vacanz, s.f. die Erledigung eines Amtes,

einer Pfründe; la Vacance; Ip t'unps pen-
dant lequel un be'nefice , unedignite , une
place n ’est pas remplie . Im Falle einer Va-
eanz;en cas de vacance; vacation avenante.
It.  die Vacanz, v. Ferien. .

Vagabunde, v.Landstreicher.
Vampyr, s.m. der Bmtsaugerste vampire;

nomqu ’on donne ä des etres ebimdriques,
ä dps cadavres qui , suivant la Supersti¬
tion populaire , suepnt le sang des person-
nesqu ’onvoit tomber enphdsie.

Vandale, v. W"«de.
Vanille, s.f.  la vanille; plante quicroit

en Amdrique , dont le fruit entre dans la
composition du chocolai.

Varmas,x. m. der Varintabak; la vsrlne;
nom de la mpilleure espece de tabac.

Vafall,x . M. - je Vasall !»» ; le vassal , la
vassale ; celui oa  celle qui releve d’un sei-

Vät.erchen; un petit vieiliard. Väterchen!
liebes Väterchen! papa mignon, mon petit
papa , mon eher pere!

Vaterbruder, Vaterŝrnder, x.m.  le fröre
du pere ; 1'oncle .VatelsbrnderSfrau ; fernme
sfeToncle paternel ; tante paralliance . Va-
terebruderssohn ; cousin germain du cotd
du pere .sLatersbruderstochter ;cvusine ger-
maine du cöte du pere.

Vakerherz, X.n, le coeurpaternel;laten-
dresse pat <rnelle.

Vaterland, X.«. la patrie, le pays natal.
Einer, der sein Vaterland liebt, und dessen
Bestes zu beordern sucht; un patriote. Die
Vaterlandsliebe;l’ainour ue la patrie;le pa-
triotisme . Der -Vaterlandstteund ; l’amtde
la patrie ; le patriote.

Vaterländisch, «rss. et adv.  qui appartient
d la patrie ; qui tipnt de la patrie , du pays
natal . Die vaierländt che» Sitten beyiehal-
ten:retenir les moeurs de sa patrie.

Väterlich adj . et adv.  paternel , eile ; pa-
ternrllrm 'Uit. Die väterliche Lieb ; l’amour
paternel . Die väterliche Gewalt ; l’nutorita

.paternelleHe pouvoir paternel . Er hat mich
!väterlich behandelt; ilrn 'a traite paternelle-
ment.

Vaterliebe, S.f. l’amour paternel.
Vaterlos, et adv.  saus pere. Eine va¬

terlose Waise; unorphelin, uneorplieline
quin ’a plus de pere . V 'terlos werden; per-
dre son pere . Die Vaterlosigkeit ; l'dtat d’.or-
pfiplin , d’orpheline.

-Latekmord , S. m.  le parricide ; l’action de
tuerson pere ; it.  le crime que commetle
parricide.

Vatermörder, x. die Vatermörder!»n;
le parricide , la parricide ; celui «« celle qui
tue son pöre.

Vatermördrn'sch, adj. et adv.  parricide.
Mit vatermörderischer Hand; d'une Main
parricide.

V ttername , X. tn. Ie nom de pere.
Vaterrechk, X.». le droit paternel.
Vatersbrnder, v, Vatertnider.
Vaterttdaft, x./ .der Vaterstand; la pater-

nite ; l’etat , la qualitedu pere.
Vatersinn, X.m.  le sentiment de pere.
-Vaterstadt, S.f.  la ville natale. :
Vaierstand, x. m.  v. Vaterschaft.
Vaterstelle, x. / . l’office de pere. Vater¬

stelle bey jemanden vertreten; te»ir lieu de
pere äqn . ; faire jVffiee de pere.

Varertheil , X. m.  le patrimoine paternel;
bien
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